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ÖZET 

Muhammed Mecdü’d-din Yaʿḳūb      ū  bad    ta af ndan ha   lanm ş olan Al-Kamûsü’l-

Muhît Tü kçeye Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Ḳâmûsi ’l-Muḥîṭ ad yla Müte cim Âs m 

ta af ndan çev ilmiş olup Kâmûs Tercümesi ola ak tan nmaktad  . Ese , A apçadan A apçaya bi  

sö lük olup asl ndan daha fa la kelime ihtiva etmektedi  ve ay  ca Tü kçe için de önemli bi  sö  

va l ğ  kaynağ  niteliğindedi .  

Bu çal şmada amaç iki bin kitaptan ya  lm ş olan ve altm ş ciltlik asl n n k salt lm ş şekli 

olan “Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati ’l-Ḳâmûsu ’l-Muḥîṭ” adl  ese in ya  m kalm ş yay m na 

kald ğ  ye den devam etmekti . Sö lük daha önce Hüseyin Atay - İb ahim Atay ve Mustafa Atay 

ta af ndan Arapça Türkçe Büyük Lugat (C. I. Ankara 1964; C. II. Ankara 1968; C. III. Ankara 

1981) ad yla başka sö lükle den katk la la çevi ile ek yay mlanmaya başlanm ş; ancak ğay n 

maddesinde kalm şt  . 

Tez, Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-Muhît adl  ese in 1305 tarihli 

bask s n n 2.cilt 190-499 a as  sayfala da ye  alan Ğayn maddesinden (bâbu ’l-ğayn) “al-ġarẓ” 

maddesinden “al-muġāyata” maddesine kada  ye  alan 13 (on üç) sayfay  kapsamaktad  . 

Çal şman n metin k sm  okunduktan son a yay nlanm ş olan Mustafa Koç’un ve Eyyüp 

Tan  ve di’nin yapt ğ  yay nla ka ş laşt   lm şt  . 

Tü kçe sö  va l ğ  aç s ndan çok önemli bir yere sahip olan ve birçok kelimenin etimolojik 

kökeni hakk nda bilgi ve en bu ese  tarama yöntemi kullan la ak incelenmişti . Tezin kapsam  

içinde sayfala  ta ana ak ğayn ( غ) ha fiyle başlayan A apça kelimele  tespit edilip bu kelimeler 

ve Tü kçe aç klamala   t ansk ipsiyon (ya  çevi imi) ile akta  lm şt  . Sö lüğün metin k sm  

oluştu ulup bundan son aki aşamada metinde ye  alan A apça ve Tü kçe kelimele  için di in 

ha   lanm şt  . Bi  değe lendi me k sm  oluştu ulup kullan m  nadi  olan kelimele  hakk nda 

bilgi ve ilmişti . 

Anahtar sözcükler: el- Kâmûsu’l-Muhît, Kâmûs Te cümesi,  i u abadi, Müte cim As m, 

Sö lük, Ğayn Maddesi. 
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   ABSTRACT 

 Al-Kamūsü’l-Muh   t is known unde  the Tu kish name of “Kamūs Te cümesi” wich was 

t anslated by T anslato  Ās m with the names of “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi 

’l-Muḥîṭ” and it was p epa ed by Muhammed Mecdü’d-din Yaʿḳūb      ū  b d   . This book is a 

dictionary from Arabic to Arabic and it has actually more words moreover it is also special value 

for Turkish.  

In this thesis the goal is, continuation to edit of the book wich was written and all from 

two thousand books and it’s abb eaviated from is “Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi 

’l-Muḥîṭ” and also it’s o igin is sixtieth bound books. This dictiona y, befo e, was t anslated and 

published by Hüseyin Atay – İb ahim Atay and Mustafa Atay with the name of “A apça Büyük 

Lugat” (V. I Ankara 1964; V. II Ankara 1968; V. III Ankara, 1981) but it remained of ğayn 

clause. 

This thesis contains 13 (thi teen) pages’ in named Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-

Kâmûsi ’l-Muhît’s unde  date of 1305 second volume’s between 190 to 499 pages’ f om Ğayn 

article (babu ‘l-ğayn) and “al-ga  ” article to “al-mugayata” article. After creating the text part 

of wo k published, Mustafa Koç, and his work was compared with Eyyüp Tan  ve di. 

The books has a distinct value fo  Tu kish about it’s etymology and it has been examined 

by using the “scanning method”. The pape  in this study were scanned and the Arabic words 

begining with Ğayn (غ) have been detected these words and their Turkish explanation have been 

transferred by transcription. The text section of the dictionary has been created and through 

further phase, for words in Turkish and Arabic an index has been prepared. A valuation section 

has been put together to inform about the words wich one rarely used. 

 Key Words: el-Kâmûsu’l-Muhît, Kâmûs Te cümesi, Firuzabadi, Mutarcim As m, 

Dictiona y, Ğayn Article. 
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ÖNSÖZ 

 El-Kamûsü ’l-Muhît Tü kçeye Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati ’l-Kâmûsi ’l-

Muhît ad yla Müte cim Âs m ta af ndan çev ilmiş olup Kâmûs Tercümesi olarak 

tan nmaktad  . Dilimi  için önemli bi  sö  va l ğ  kaynağ  olan ese , asl ndan daha fazla 

kelime ihtiva etmektedir.  

 El-Kamûsü ’l-Muhîtʾin oluştu ulmas nda bi  çok ese den faydalan lm şt  . Özel 

adla , ye  adla  , ese  adla  , lakapla  hatta şah sla  n ve hayvanla  n lakapla  na 

va  ncaya kada  eser bi çok kelimeyi içe mektedi . Ay  ca Müte cim As m’ n çevi i 

s  as nda ve diği ek bilgile le sö lük tam bi  ha ine şeklini alm şt  . 

 Ese de kullan m  nadi  olan bi çok Tü kçe kelime de mevcuttu . Ay  ca ese in 

 enginliğine ek ola ak müte cim, kendi bilginliğini belli etmek amac yla kelimele in 

ayn  anlama gelen fa kl  şekille ini de ve mişti . 

 İşte bu sebeple  ese in çal ş lmas na şiddetle ihtiyaç duyulduğunu göste mektedi . 

 Çal şmam  , dö t ana bölümden oluşmaktad  . Bi inci bölüm; konu-s n  -yöntem, 

müellifin hayat  ve ese le i, müte cimin hayat  ve ese le i, incelenen ese  hakk nda bilgi 

ve değe lendi meyi içe en gi iş; ikinci bölüm; ya  çev imiyle ve ilmiş metin; üçüncü 

bölüm; A apça sö lük; dö düncü bölüm ise Tü kçe dizin- sö lük şeklindedi . 

 Çal şmamda he  tü lü bilgi ve deneyimiyle bana yol göste en, ilgisini eksik 

etmeyen değe li hocam Y d. Doç. D .  aysal Okan ATASOYʾa, de sten öte hoş 

sohbetle ini de dinlediğim tec übesinden ve bilgile inden fey  ald ğ m hocam Doç. D . 

 a uk GÜRBÜZʾe, ese in A apça k s mla  n n okunuşunda ya d m n  esi gemeyip 

te imde çok büyük ya d mla   bulunan Ya d. Doç. D . Beki  SARIKAYA’ya, bugüne 

kadar her zaman büyük desteğini gö düğüm değe li aileme, ge ek bu te de ge ekse 

başvu duğum he  konuda ya d m n  eksik etmeyen k ymetli a kadaş m Hasgül 

DOĞANʾa ve ü e imde emeği olan bütün hocala  ma teşekkü le imi suna  m. 

 

Nazan ATICI 

Erzincan, 2014 
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I. GİRİŞ 

A. Konu-Sınır-Yöntem 

Tez,  î û âbâdîʾnin Al-K mūsu’l-Muhīt adl  ese inin Müte cim Ās m ta af ndan 

Tü kçeye çevi ilen Al-Uḳy nūsu ’l-Basīṭ fî Ta camati ’l-Ḳ mūsi ’l-Muḥīṭ adl  

çevi isinin babu’l- a faslu’l-ğayn ve babu’l-ta faslu’l-ğayn fas lla  nda ye  alan “al-ġa ẓ” 

kelimesinden “al-muġ yata” kelimesine kadarki (bu kelimeler de dahil) yaklaş k on üç 

sayfal k bi  bölümünü ele almaktad  . Bu sayfala  sö lüğün 1887 (h. 1305) y l nda 

yap lan üç ciltlik bask s n n II. cild 190-499 sayfala  ndan ibarettir. 

Ese in asl  esas al na ak bu sayfala  Latin ha fle ine çev ilmişti . Metin, harekesiz 

olduğundan, müte cimin yaşad ğ  döneme ait dil ö ellikle i de dikkate al nm şt  .  

Okuyucuya kolayl k sağlayabilmek amac  metnin oluştu ulmas nda gö  önünde 

bulundu ulmuştu . Madde başla   sat   baş na al nm ş, sayfa ve sat   numa ala   metin 

içinde ye  alm şt  . Numa aland  mada sayfala  n hangi ciltte olduğunu göste en rakam 

en önde , sayfa numa as  o tada ve taksim işe eti konula ak en son sat   numa as  

ya  lm şt  . Ö neğin; 

2190/25. Bu numa aland  mada 2  akam  cildi, 190  akam  sayfa numa as n , 25 

 akam  ise sat   numa as n  göste mektedi .  

Metin, Mustafa Koç’un yay mlanm ş ese i ile ka ş laşt   ld ktan son a çevi iya  s  

ile günümü  Tü kçesine akta  lm ş ve A apça sö lük ile Tü kçe dizin-sö lük k s mla   

ha   lanm şt  .  

H., I., ve J. maddele inde metnin ha   lanmas nda ve yay mlanmas nda, A apça 

sö lüğün ve Tü kçe di inin ha   lanmas nda i lenen yol ve yöntem ay  nt s yla 

anlat lm şt  . 
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B. Müellifin Hayatı ve Eserleri 

1. Fîrûzâbâdî (ö. h.817/m.1415) 

As l ad  Muhammed bin Yâkûb olan  î û âbâdî on dö düncü ve on beşinci 

yü y lla da yaşam ş tefsi , f k h, hadis ve lügat âlimidir.
1
  

Küçük yaşta ilim tahsiline başlayan  î û âbâdî yedi yaş ndayken Ku 'ân-  ke îmi 

ezberledi. Bi  çok kişiden çeşitli ilim dalla  nda tahsil ald . (bk. Tü kiye Diyanet Vakf  

İslam Ansiklopedisi) Firuzabadi 1395 y l nda Yemen kad l ğ na tayin edildikten son a 

bi  çok ese  ya mak su etiyle ilmi hayata katk da bulundu.  î û âbâdî, 1414 (H. 816) 

senesinde Zebîd kâd s yken vefât etmiş, o adaki Şeyh İsmâil Cebe tî'nin tü besine 

defnedilmişti .
2
 

2. Eserleri 

Kaynakla da  î û âbâdîʾnin yetmişten fa la ese inden sö  edilmektedi . Bunla dan 

ya  ya yak n bi  k sm n n günümü e ulaşmad ğ  san lmaktad  . Ese le inin yaklaş k 

yi mi dö dü dille, doku u tefsi le, on bi i hadisle, seki i biyog afiyle, seki i 

coğ afyayla, alt s  akaidle ve f k hla, alt s  da ta ihle ilgilidi . Ese le i ilgili en kapsaml  

bilgi TDV İslam Ansiklopedisi’nde va d  
3
. Bu adan ö etle ese le in adla   ve konula    

şöyledir:  

a) Sözlük ve Dil 

 al-Kāmûsuʾl-muhit: Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Leknev 

(1885), Bulak (1289) ve İstanbulʾda (I-IV, 1304) defala ca bas lm ş,  a sça ve 

Tü kçe’ye te cüme edilmişti .  

 Tahbîrüʾl-muvaşşin fiʾt-taʿbîri (fimâ yukâlu) biʾs-sîn vaʾş-şîn: Hem “sîn” hem de 

“şîn" ha fle iyle ya  l p okunabilen kelimele  hakk ndad  . 

 ed-Dürerüʾl-mübessese fiʾl gureriʾl müsellese (el-Gurerüʾl-müsellese 

veʾddürerüʾl-mübessese, el-Müsellesât): Bu ese  üç ha eke ile okunup mânas  değişen 

ve değişmeyen kelimele i bi  a aya toplam şt  .  

 Celîsüʾl-enîs fi esmâʾi (tahrîmi)ʾl-handeris: Şa ab n değişik isimle i ve ha aml ğ  

hakk nda olup A. S.  ulton ta af ndan yay mlanm şt   (BSOAS, XII [1947-48], s. 579-

585). 

al-Feraid: (Dâ üʾl-kütübiʾ -Zâhi iyye, Umumi, n . 3317; Edeb, n . 653). 

                                                      
1
 KILIÇ, Hulūsì;      ū  b d    , DİA, c. 13, s.142-145. 

2
 KILIÇ, Hulūsì;      ū  b d    , DİA, c. 13, s.142-145. 

3
 KILIÇ, Hulūsì;      ū  b d    , DİA, c. 13, s.142-145. 
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Risâle fî meʾâni baʿziʾl-hurûf: (Süleymaniye Ktp„ Kasîdeci âde Süleyman S    , 

n . 664; Riyad Ünive sitesi Ktp„ Umumi, n . 2392).  

İʿtirâzâtü sâhibiʾl-Kāmûs ʿaleʾl-Cevherî: (Süleymaniye Ktp, Şehid Ali Paşa, n . 

313).  

Tarîkuʾl-esel fî esmâʿiʾl-ʿasel: Bal n çeşitli isimle ine dai  olan bu ese  Sūyūti 

ta af ndan elMû hi ʾde nakledilmişti  (II, 407-408). 

b) Tefsir 

Besâʾiru zeviʾt-temyîz fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz: Besâʾi ’de, Ku ʾan hakk nda genel 

bilgile den son a he  sü e “basî et” başl ğ  alt nda ele al na ak sü enin nâ il olduğu ye , 

harf ve kelime say s , ku  ân n ihtilâfla  , hâs lala  , sû enin ismi, maksat ve muhtevas , 

nâsih, mensuh ve müteşâbihi ile sü enin fa iletine dai  hadisle le ilgili aç klamala  

yap ld ktan son a Ku ʾân-  Ke îm’de geçen kelimele  alfabetik s  a ile i ah edilmektedi . 

Sonunda da Ku ʾan’da ad  geçen peygambe le le bunla a ka ş  gelenle  hakk nda bilgi 

verilmektedir.  

Tenvîrüʾl-mikbâs (mikyas) min Tefsîri İbn ʿAbbâs: İbn Abbasʾa isnat edilen 

tefsi le ilgili değişik ese le deki  ivayetle i bi  a aya geti en bu çal şman n  î ü âbâdîʾye 

aidiyeti şüphelidi . Ese  Bulak (1290), Kahi e (1316) ve İstanbulʾda (1320) Bey âvì ve 

Hâ in tefsi le iyle bi likte bas lm şt  .  

Tefsîru fâtihati (Teysîru faʾihati) ʾl-ihâb (iyab) bi-tefsîri Fâtihatiʾl-kitâb: 

(Dâ üʾ1-kütübiʾl-M s iyye, Tefsi , n . 6; Bağdat Evkaf Ktp, nr. 4848).  

Nugbetü(Bugyetü) ʾr-reşşâf min hutbetiʾl-Keşşâf: (Süleymaniye Ktp, Beşi  Ağa, 

n . 31, Kad  âde Mehmed, n . 69, Şehid Ali Paşa, n . 331, Lâleli, n . 3712; Dâ üʾl-

kütübiʾl-M s iyye, Lügat, n . 300; el-Hi anetüʾt-Teymü iyye, Tefsi , n . 500). 

c) Hadis 

 Sifrü (Süferü)ʾs-saʿâde: Peygambe imi in ö el hayat n  ve ibadetle ini hadisle le 

anlatan  a sça bi  ese di . 804 (1401) y l nda Ebüʾl-Cüd Muhammed b. Mahmüd el-

Mah ümî ta af ndan A apça’ya çev ilen eserin çeşitli bask la   yap lm şt  . (bk. Tü kiye 

Diyanet Vakf  İslam Ansiklopedisi) 

es-Sılâtü veʾl-büşer fiʾs-salâti ʿalâ hayriʾl-beşer: Peygambe imi e salâtü selâm 

geti meye dai  olup Muhammed Nû eddin Adnan el-Ce âi î -Abdülkâdi  el-H yâ ì-

Muhammed Muti el-Hâf   (D maşk 1385/1966) ve Ebü Esmâ İb ahim b. İsmâil Âlü As  

(Bey ut 1405/ 1985) ta af ndan neş edilmişti .  
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al-Ehâdîsüʾz-zaʿîfe: (TÜYATOK, n . 1511). 

Edʿiye meʾsûre merviyye ʿaniʾn-nebî: (TSMK, 111. Ahmed, nr. 9470).  

Urcûze fî mustalahiʾl-hadîs: (Dâ üʾ1-kütübiʾl-M s iyye, Mecâmîʾ, n . 706). 

d) Fıkıh-Akaid 

 al-İsʿâd biʾl-isʿâd ilâ derecetiʾl-ictihâd: (Dâ üʾl-Kütübiʾ -Zâhi iyye, Umumi, 

2351;   k h  

İbnüʾl-A abì ile ilgili  isâlele i. 

e) Biyografi 

al-Bulga fî terâcimi eʾimmetiʾn-nahv veʾl-luga: 422 dil âliminin hayat n  k saca 

anlatan bir eser olup Muhammed el-M s î ta af ndan yay mlanm şt   (D maşk 1972; 

Küveyt 1407/ 1987).  

İsâretüʾl-hacûn ilâ ziyâretiʾl-Hacûn:(Mekke 1332). Mekke yak n nda Hacûn 

dağ nda medfun sahâbîle e dai  bi  ese di .  

Tuhfetüʾl-ebîh fî men nüsibe ilâ gayri ebîh:Babas ndan başkas na nisbet edilen 

meşhu  şah sla  hakk nda bi   isâledi . 

al-Mirkâtüʾl-vefiyye fî tabakatiʾl-Hanefiyye: (Dâ üʾl-kütübiʾl-M s iyye, n . 4647; 

Süleymaniye Ktp, Reîsülküttâb Mustafa Efendi, n . 671).  

al-Megânimüʾl-mutâbe fî meʿâlimi Tâbe: (Köp ülü Kt,  â  l Ahmed Paşa, n . 

1587; Millet Ktp,  ey ullah Efendi, n . 1529). Medine ve civa  n n ta ihi, coğ afyas  ve 

Medine ziyaretiy-le  î û âbâdî ve hocala  n n Medineʾde gö üşüp tan şt ğ  kimsele  

hakk nda bilgi ve en alt  bölümden iba et bi  ese di . Kitab n sadece coğ afì adla la ilgili 

beşinci bölümünü Hamed el-Câsi  neş etmişti  (Riyad 1389/ 1969).  

 î û âbâdîʾnin bunla  n d ş nda başka ese le i de va d  .
4
 

  

                                                      
4
 Ay  nt l  bilgi için bk. KILIÇ, Hulūsì;       ū  b d    , DİA, c. 13, s.144. 
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C. Mütercimin Hayatı ve Eserleri  

1. Mütercim Âsım Efendi (ö. h.1235/m.1819) 

Seyyid Ahmed Âs m, Antep’te dünyaya geldi. Doğum ta ihini Ebü  iyâ Mehmed 

Tevfik ile, Antep’te gö düğü bi  şii  mecmuas na dayanan Hikmet Tu han Dağl oğlu 

1169 (1755) olarak kaydederler.
5
 

Âs m Efendi başa  s n  en çok sö lükçülük alan nda göste miş,  a sça ve 

A apça’dan Tü kçe’ye çevi diği iki ese le “Müte cim” unvan n  alm ş, ay  ca vak‘anüvis 

s fat yla ya d ğ  ese  ve yapt ğ  te cümele le ta ih alan nda ad n  duyu muştu . Üç dilde 

şii  ya acak kada  güçlü bi  edip olan Âs m Efendi’nin, Tibyân-  Nâfi‘ ile K mus 

Te cümesi’nin önsö ünde ye  alan şii le i bu alandaki maha etini göste meye yete lidi . 

Ay  ca Mecmûa-i Ebyât u Eş‘â ’da şii le i va d   (Süleymaniye Ktp., Hüseyin Kâ  m 

Kadri, nr. 161, vr. 13a, 15a, 90a). Tibyân-  Nâfi‘in önsö ünde bulunan, en tan nm ş 

ga eline Sünbül âde Vehbi bi  na î e ya m şt  . Âs m Efendi’nin bestelenmiş ba   

şii le i de va d  .
6
 

Müte cim Âs m, 1807 y l nda tek a dan vak'anüvislik gö evine geti ili  ve 

ölünceye dek bu va ifesini devam etti i . 1813 y l nda Selânik kad l ğ na tâyin edilse de 

çok kalmadan tek a  İstanbul'a döne . 28 Kas m 1820'de İstanbul'da vebâ hastal ğ  

dolay s yle vefât ede . Me a   Ka acaahmet Me a l ğ ’nda bulunmaktad  .
7
  

2. Eserleri 

TDV İslam Ansiklopedisi’nde ese le i ilgili en kapsaml  bilgi va d  .
8
 Buradan 

ö etle ese le in adla   ve konula   şöyledi : 

a) “Burhân-ı Kâtıʾ Tercümesi (Tibyân-ı Nâfiʿ der Terceme-i Burhân-ı Kâtıʿ): 
Muhammed Hüseyin b. Halef-i Teb î î ta af ndan ya  lan  a sça sö lüğün te cümesidi . 

Bu sö lükte  a sça kelimele le bi likte astrononomi, astroloji, felsefe, tasavvuf ve 

hendese gibi ilimlere dair bilgilerin de bulunur. 

b) Ḳāmûs Tercümesi (al-Ukyânûsuʾl-basit fî tarcamatiʾl-Kāmûsiʾl-muhît): 
 î û âbâdîʾnin al-Kāmûsuʾl-muhît adl  A apça sö lüğünün Tü kçeʾye te cümesidi . 

Âs m Efendiʾye bu büyük çal şmay  Medineʾde iken hocas  Abdullah Necib Efendi 

tavsiye etmişti . Beş y lda tamamlanan ese  1814ʾte II. Mahmudʾa takdim edilmiş ve 

hemen bas lmas  için fe man ç km şt  . (Şânî âde, II, 217). Âs m Efendi, te cümesinde 

A apça kelimele e Tü kçe ka ş l k bulmakta büyük gay et ve titi lik göste mişti , 

dolay s yla ese  Tü kçe’nin de  engin bi  sö lüğü niteliğindedi .  

Ö ellikle bitki ve hayvan adla   gibi bilinmesi güç kelimele in tesbitinde yö e 

ağ  la  ndan da ya a lanm şt  . Bi kaç defa bas lan Ḳāmûs Tercümesi ü e inde (I-III, 

                                                      
5
 KAÇALİN, Mustafa S;  Müte cim As m Efendi , DİA, c. 32, s. 200. 

6
 KAÇALİN, Mustafa S.;  Müte cim As m Efendi , DİA, c. 32, s. 200. 

7
 AKSOY, Öme  As m; Mütercim Asım, Anka a Ünive sitesi Bas mevi, Anka a 1962 

8
 KAÇALİN, Mustafa S.;  Müte cim As m Efendi  DİA, c. 32, s. 200-201. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Sel%C3%A2nik
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0stanbul
http://tr.wikipedia.org/wiki/Karacaahmet_Mezarl%C4%B1%C4%9F%C4%B1
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İstanbul 1230-1233, 1268-1272; I-IV, 1304-1305; I-III, Kahi e 1250) çeşitli çal şmala  

yap lm şt  .  

c) Tûhfe-i Âsım: A apça öğ enmek isteyenle  için ha   lanan 1250 beyitten oluşan 

manzum bir sö lüktü .  

d) Târih: Âs m Efendi’ye vakʾanüvislik teklif edildiğinde Ḳāmûs Tercümesi’nin 

bütün  aman n  ald ğ n  öne sü e ek kabul etmemişse de ikna edile ek 9 Zilkade 1222 (8 

Ocak 1808) ta ihinde bu gö eve geti ilmişti . Olayla   ne eden ya maya başlayacağ n  

tesbit için selefle i Pe tev ve Ami  efendile in müsveddele ini istemiş ve ese ini 1218 

(1804) y l ndan başlatm şt  . Selefle inin dağ n k ve liste halindeki müsveddele inden 

başka Divân-  Hümâyun kalemle inden ç ka d ğ  mal emeyi de kullanm şt  .  

e) Merahuʾl-meâlî fî şerhiʾl-Emâli: Ali b. Osman el-Ûşî’nin kelâma dai  el-

Emâlî adl  ese inin şe hi olup (İstanbul 1266, 1304) III. Selimʾe sunulmuştu . 

f) Terceme-i Siyer-i Halebî: İb âhim b. Mustafa el-Halebî el-Muda î’nin altm ş 

üç beyitlik Nazmüʾs-sîre adl  ese inin aç klamal  te cümesidi  (Kahi e 1248).  

g) Makāle-i İstibsâr-âmiz der Beyân-ı Âmeden-i İngiliz: On alt  va aktan iba et 

olup İngili le ’in İstanbul’a gelişini tasvi  ede ; Şefiknâme’ye na î e ola ak ya  lm ş 

gibidir.  
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D. Sözlükçülük Tarihçesi ve Türkçe Sözlük Kaynakçası 

İnsanoğlu, duygu ve heyecanla  n , bilgi ve bi ikimle ini unutmamak, hat  lamak 

iste . Bunu kimi  aman bi   esimle kimi  aman bi  mima i ile ge çekleşti i . “Sö  uça  

ya   kal  ” laf n  doğ ula  bi  şekilde de bu işlem ya  y  kullana ak ge çekleşi . 

Bi  toplumun millet olmas n  sağlayan unsu la dan en önemlisi dildi . Milletle  

dilin kelimele ine ne denli sahip ç ka sa, kültü üne ve ta ihine de o denli sahip ç km ş 

olu . İşte bu noktada sö lükle  dev eye gi e . 

Sö lük; “Bi  dilin ya da bi den çok dilin, sö va l ğ n , söyleyiş biçimle iyle, 

ya  m yla ve en, bağ ms   biçim bi imle i temel ala ak, bunla  n başka öğele le 

ku dukla   sö  öbekle iyle bi likte anlamla  n , değişik kullan mla  n  göste en sö  

va l ğ  kitab d  .”
9
 Sö cükbilim (Leksikoloji) ise “Bi  dilin ya da ka ş laşt  mal  ola ak 

çeşitli dille in sö va l ğ n  sö lük biçiminde o taya koymaya yönelen, bu amaçla 

yöntemle  koya ak uygulama yolla  n  göste en bi  dilbilim dal d  .”
10

 

Ta ih boyunca insanla   amanla bi bi le inden u aklaşm ş, fa kl  sosyal 

gelişmele le fa kl  dünya dille i meydana geti mişle di . “İnsanla  n ne  aman 

konuşmaya başlad kla   kesinlikle bilinmediği gibi, ne  aman bi  yabanc  dil öğ enmek 

 o unda kald kla   da bilinmemektedi . Dünyada ilk sö lüğün ne ede ha   land ğ , hangi 

dili temel ald ğ  konusunda da bilgi bulunmamaktad  . Bugünküle e ben e  ilk sö lük 

ola ak İskende iye Mü esi Kütüphanecisi Bi ansl  ARISTOPHANES’in (yaklaş k 

ola ak İ.ö. II. Yü y l) ha   lad ğ  yap t an l  .
11

 Yunancada sey ek kullan lan ve 

aç klanmas  güç kimi sö cükle i bi  a aya geti en bu çal şmada tan mla a da ye  

ve iliyo du. İ. s. I. Yü y lda İskende iyeli PAMPHILUS’un, daha önceki çal şmala a 

dayanan, 95 kitaptan oluşan Yunanca sö lüğü, Latinle de Ma cus Ve  ius  LACCUS’ün 

yap t , an lmas  ge eken ö nekle dendi .” (Encyclopedia Americana, 1968) 

“Sö lük te imi (Lat. Dictiona ium) 1925’te John GARLAND ta af ndan ilk ke  

kullan lm ş, bu yü y la gelinceye değin bi kaç önemli kökenbilgisi sö lüğü de 

ha   lanm şt  . Bat da, sö lükçülükteki gelişme daha son aki yü y lla da olmuştu .”
12

 

Doğu dünyas ndaki en önemli sö lükçüle i  a ab’l  Ebu Nas  İsmail 

CEVHERİ’nin (öl. 1010) Tâc-ül-lüğat’ı ve Sihah-ül-Arabiye’si A apça sö lükle  

a as nda çok önem taş  . “XIV.-XV. Yü y lla  a as nda yaşam ş olan  i ū  b d   ’nin El 

K musü’l Muhit (Okyanus Sö lüğü) adl , çok büyük boyutlu A apça sö lüğü de bu 

a ada an lmal d   ki, bu yap t n Tü kçeye çevi isinin, kendisi de büyük bi  sö lükbilimci 

olduğu anlaş lan Müte cim ĀSIM ta af ndan yap ld ğ n  (XVIII. yü y l) gö üyo u .” 
13

 

                                                      
9
 AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 

10
 AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 

11
 Encyclopedia Americana, 1968 , 7/87. 

12
 AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 

13
 AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 
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“Tü k dilinin ve kültü ünün çok önemli bi  kaynağ  olan, XI. yü y lda 

KĀŞGARLI MAHMUT’un kaleme ald ğ  D   v n ü Lug t-it Tü k, A apça ola ak 

Tü kçenin sö  va l ğ n  inceleyen, ge ektikçe, sö cükle in içinde geçtiği ya  n 

pa çala  n  göste en, ayn   amanda bi  dilbilgisi kitab  niteliği taş yan bi  çal şmad  ” 
14

 

“Bat da sö lükçülükte önemli bi  gelişme, Rus Ça içesi II. Kate ina’n n 

buy uğuyla Alman ge gini P.S. PALLAS’ n yapt ğ  inceleme ile sağlanm şt  . Asl nda 

dünya dille inin tan nmas  ve ka ş laşt   lmas na yönelik olan bu çal şmada Pallas, Rusya 

s n  la   içindeki dille e ilişkin ge eçle den de ya a lanm ş, 285 kav am  temel ala ak 

200 Asya ve Av upa dilinde bu kav amla  n ka ş l kla  n  ve miş, böylece ayn   amanda 

çok dilli sö cükle in ö neğini de göste mişti .” (Aksan, 2007, s.70)“Sö lükçülükte en 

önemli aşama, XIX. Yü y lda olmuştu . Almanyada sö lükbilimin ku ucusu 

say labilecek olan Jacop GRIMM ile ka deşi Wilhelm GRIMM, ilk cildi 1854’te, 

Leip ig’de yay mlanan Alman Sö lüğü’nü (Deutsches Wö te buch) ha   lamaya 

başlam şla d  . 16 büyük cilt ola ak ç ka  lmas  düşünülen bu büyük oylumlu yap t, 

bi kaç cildi yay mland ktan son a, bi çok bilginin çabas yla ancak 1961’de 

biti ilebilmişti . En eski kaynakla dan başlaya ak bi  sö cüğün, geçtiği metinle deki 

biçimini ve anlam n  değişik lehçe ve dille deki değişkele ini he  tü lü kullan m n  ve 

içinde geçtiği sö  öbekle ini ve en bu çal şma, bundan son aki çal şmala a ö nek 

olmuştu .”  

“  ans   dilcisi (ayn   amanda düşünü  ve fi ikçi) Emile LITTRÉ’nin otu  y ll k 

çabas  sonucunda o taya ç kan   ans   Dilinin Sö lüğü (Dictionnai e de la Langue 

  ançaise) de son de ece geniş ve ayn   amanda de inliğine bi  inceleme ü ünüdü .” 

“GRIMM ve LITTRÉ sö lükle inin tü ünde ha   lanm ş, İngili le in ünlü İngili ce 

sö lüğü (The Oxfo d English Dictiona y) de böylece ya  lm ş olup 1933’te 13 cilt 

halinde The Philologial Society ta af ndan bast   lm şt  .”  

Sö lükle in meydana geti ilişi s  as nda gö  önünde bulundu ulmas  ge eken ba   

ilkele in, uyulmas  ge eken bi  tak m ku alla  n olmas  ge eki . Bu ilkele i de şu şekilde 

s  alayabili i 
15

 :  

1. Ta ihì kaynakla a, halk söyleyişine bağl l k : Dilin kelimele inin ta ihi 

gelişimle ini ve halk ağ  ndaki yaşay ş şekille ini ve ebilmek için bu iki kaynağa bağl  

kalmak gerekmektedir.  

Bi  dilin kelimele inin yaşama gücü ve ihtiyaçla a gö e kendisini yenileye ek 

devaml l ğ  ta ihi ese le  ve halk söyleyişle inde takip ve tesbit edilebilmektedi . Bu 

sebeple sö lükle  ha   lan  ken bu iki kaynaktan mutlaka faydalan lmal d  .  

                                                      
14

 AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 
15

 İLHAN, Nadir; “Sö lük Ha   lama İlkele i, Çeşitle i ve Ö ellikle i”, Turkish Studies International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/4 Summer 2009, 

s.536. 
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2. Dil ve g ame  aç s ndan kelimele in doğ u kullan m  : Bi  dilin yap s n  

bozmamak, dilin sistemini doğ u bi  şekilde o taya koyabilmek için dil ve g ame  

ku alla  na bağl  kal nmal d  . Dilin devaml l ğ  içe isinde meydana gelen g ame  

fa kl laşmala   ve ses fa kl l kla  n n sistemli bi  şekilde göste ilmesi meydana 

geti ilecek sö lükle in daha sağlam ve kullan şl  olmas n  sağlayacakt  . Bu sebeple bu 

ilkenin de gö  önünde bulundu ulmas  ge eklidi .  

3. Amaca uygunluk esas  : Sö lükle in o taya konuş amaçla  na uygun ola ak 

dü enlenmele i ge ekmektedi . Ö neğin bi  dil sö lüğü o taya konu ken o dilin bütün 

lehçe, şive ve ağ  la   gö  önünde bulundu ula ak dilin bütün kelimele inin tespit 

edilmesi sağlanmal d  .  

4. Madde başla  n n dü enlenmesinin doğ u ve dü enli ta  da yap lmas  : Madde 

baş  olacak öğele , ev, güneş, ben, çam, su gibi değişik nitelikteki bağ ms   

biçimbi imle di . Bunla  n dilde kesinleşmiş ya  m biçimle ine uygun ola ak sö cük 

tü le i aç s ndan dildeki ye le i (isim, fiil, ünlem gibi) göste ile ek sö lükte ye  

almal d  .  

5. Madde baş  olan kelimele in anlamla  n n doğ u ola ak ve ilmesi : Madde baş  

olan kelimele in öncelikle as l anlam  tesbit edile ek ve ilmeli, daha son a kelimele in 

yan anlamla   s  alanmal d  .
16

 

Günümü de Tü kçe’nin sö  va l ğ na pek çok katk da bulunmuş olan Tü k Dil 

Ku umu Tü kçe Sö lük d ş nda de leme, ta ama, te im, öteki Tü k lehçele i, eski 

lehçele , vb. konusunda ese le  yay mlam şt  . 

Bunla a bi kaç ö nek ola ak, seki  ciltten oluşan Tarama Sözlüğü (1963-1977), 

onseki  ciltten oluşan Derleme Sözlüğü (1963-1982), K.K.YUHADİN’in ha   lam ş 

olduğu iki ciltten oluşan Kırgız Sözlüğü (1945-1948), H. PAASONEN’un ha   lam ş 

olduğu Çuvaş Sözlüğü (1950), Ahmet CA EROĞLU’nun Eski Uygur Türkçesi’si 

Sözlüğü, İsmet SUNGURBEY’in Medeni Hukuk Terimleri Sözlüğü (1966), Mehmet 

Tu an YARAR’ n Güzel Sanatlar Terimleri Sözlüğü (1970), Hamit Nafi  PAMİR ve 

Önde  ÖZTUNALI’n n Yer Bilimleri Terimleri Sözlüğü (1971), Sedat Veyis ÖRNEK’in 

Budunbilim Terimleri Sözlüğü (1973), Mithat ENÇ’in Ruh Bilim Terimleri Sözlüğü 

(1974), Tahi  Nejat GENCAN, Hayda  EDİSKUN, Baha DÜRDER, Enve  Naci 

GÖKŞEN’in bi likte ha   lad kla   Yazın Terimleri Sözlüğü (1975), N. GÜZ, E. 

ÖZLOKAT’ n Dil Bilim ve Terimleri Sözlüğü göste ilebili . (Gelişim Hachett; 3971-

3972) 

                                                      
16

 İLHAN, Nadir; “Sö lük Ha   lama İlkele i, Çeşitle i ve Ö ellikle i”, Turkish Studies International 

Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/4 Summer 2009, 

s.536. 
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Türkçe Sözlük Kaynakçası: 

ÂSIM E ENDİ, Müte cim (2000), Burhân-ı Katı, (Ha .*M. Ö tü k, D.Ö s), Anka a, 

Tü k Dil Ku umu Yay nla  . 

AYVERDİ, İlhan (2005), Misalli Büyük Türkçe Sözlük (3 Cilt), Kubbealt  Neş iyat , 

İstanbul, 7046 s. 

CA EROĞLU, Ahmet (1993), Eski Uygu  Tü kçesi Sö lüğü, Enderun Kitabevi, 3. 

Bask , İstanbul. 

CLAUSON, G. (1972), An Etymological Dictionary of Pre-Thirteen Century Turkish , 

Oxford University Press. 

ÇAĞBAYIR, Yaşa  (2007), Ötüken Türkçe Sözlük ( 5 Cilt), Ötüken Neş iyat, İstanbul, 

5744 s. (yeni) 

DEVELLİOĞLU,  e it (1988), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ayd n Kitabevi, 

Anka a, 8. Bask , 3+VIII+1439+119+1 s. 

DİLÇİN, Cem (Dü enleyen), Yeni Tarama Sözlüğü, AKDTYKTDK, Ankara, 1983, 

XI+476+7 s. 

Divânu Lügati't-Türk Dizini (1972) , TDK, Ankara. 

DOĞAN, Mehmet (2001), Büyük Türkçe Sözlük, Vadi Yay nla  , (2005) P na  Yay nla  . 

ERGENÇ, İclâl (1995), Konuşma Dili ve Türkçenin Söyleyiş Sözlüğü, Ankara. 

ESAD E ENDİ (1216 Hic i), Lehçetü'l-Lugat, Matbaa-i Âmi e, İstanbul, (A ap Ha fli) 

EYÜBOĞLU, İsmet Zeki, Türkçe Kökler Sözlüğü, Rem i Kitabevi, İstanbul 

HANÇERLİOĞLU, O han, Türk Dili Sözlüğü, Rem i Kitabevi, İstanbul 

HATİPOĞLU, Vecihe (1972), Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ankara. 

JAECKEL, Ralph-DOĞANATA ERCİYEŞ, Gülnu , With the Collaboration of Mehmet 

Sü eyya ER (2006), A Dictionary of Turkish Verbs, Georgetowen University 

Press, Washington. 

KADRİ, Hüseyin Kâ  m (1927-1943), Türk Lügati, İstanbul, c. I-IV. 
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E. Arapça Alfabetik Sözlük Türleri 

A apça sö lükle de bat  kaynakl  sö lükle den fa kl  ola ak madde baş  masta  

değil, genellikle fiilin üçüncü e il kişiye gö e çekimi veya kelimenin asli ha fle inin esas 

al nm ş şeklidi . Bu esasla  doğ ultusunda oluştu ulan A apça sö lükle  şöyle katego i e 

edilebilinir: 

1) Ha fle in mah eçle i esas al nan sö lükle . 

2) Kelimele in son ha fle i esas al nan sö lükle . 

3) Kelimenin ilk ha fi esas al nan sö lükle . 

4) Kelimenin okunduğu gibi te tip edilen sö lükle . 

1) Ha fle in mah eçle i esas al nan sö lükle : Bu katego ide ye  alan sö lükle de 

kelimele  önce ‘halkî’ denilen g  tlaktan ç k ş s  as na gö e di ilen ha flerden 

başlaya ak, a d ndan dil, diş ve dudaktan ç kan ha fle  ve a d ndan da illetli ha fle  

şeklinde ağ  dan ç k ş ye ine gö e tan im edilmişti . 

Kelimele in ikinci ve üçüncü ha fle inin s  alan ş  da kendi içinde alfabetik ola ak 

dü enlenmişti . Bu sö lükle in başl cala   şunla d  : Kit buʾl-ʿAyn, el-Bâ i’ fî Ga îbi’l-

Lügati’l-‘A abiyye, Teh îbu’l-Lüga el-Muhît fi’l-Luga, el-Muhkem ve'l-Muhîtu'l-

‘A' am 

2) Kelimele in son ha fle i esas al nan sö lükle : Bu katego ide ye  alan 

sö lükle de kelimele  son ha fle i esas al na ak kendi içinde alfabetik dü ene gö e te tip 

edilmişti . Bu sö lükle in başl cala   şunla d  : Dîvânu’l-Edeb fî Beyâni Lugati’l-‘A ab, 

Tâcu’l-Luga ve S hâhu’l-‘A abiyye, Lisânu’l-‘A ab, el-Kâmûsu’l-Muhît, Tâcu’l-‘A ûs 

3) Kelimenin ilk harfi esas al nan sö lükle : Kelimenin ilk asli ha fi esas al na ak 

ha   lanm ş olan sö lükle  geleneksel kök te tibine gö e madde başl kla   elif ha finden 

başlaya ak yâ ha fine kada  ilk aslî ha fle ine gö e s  alanm şt  . Kelimele in ikinci ve 

üçüncü ha fle inin s a alan ş  da kendi içinde alfabetik ola ak dü enlemişti . Kökten 

tü eyen fiille  genel ola ak sülasi müce  etten başlaya ak bi leşik kullan mla  n  takip 

ede  şekilde s a alan  . Bu sö lükle in başl cala   şunla d  : Kitâbu’l-Cîm, el-Cemhere, 

Mu‘cemu Makâyîsi’l-Luga, el-Mucmel fi’l-Luga, Esâsu’l-Belâga, Muhtâ u’s-S hâh, el-

Mu‘cemu’l-Vasît 
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4) Kelimenin okunduğu gibi te tip edilen sö lükle : Bu katego ide ye  alan 

sö lükle de kelimele , klasik A apça sö lükle de olduğu gibi kök te tibi esas na gö e 

değil okunduğu gibi alfabetik s  aya gö e te tip edilmişti . Bu sö lükle in başl cala   

şunla d  : el-Me ca’, e -Râid, el-Muncidu’l-Ebcedî, La ous.
17

 

  

                                                      
17

EREN, Ali Cüneyt,  “A apça Alfabetik Sö lükle in Tan t m ”, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, 

IX (2009), say :1. s:129-151. 
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F. İncelenen Eser Hakkında  

Tam ad  al-Kāmûsuʾl-Muhît vaʾl-Kabasuʾl-Vasîtu al-Câmiʿ limâ Zahaba min 

Lugatiʾl-ʿArab Şamâtît’ti .  î û âbâdîʾnin (ö. 817/1415) A apça’dan A apça’ya 

sö lüğüdü . 60 ciltten oluşan bu ese  A apçan n dil ha inesini büyük ölçüde o taya 

koya . Bu önemli ese  hacim bak m ndan çok büyük bulunduğu ve kullan l ş   o  olduğu 

için daha son a  î û âbâdî ta af ndan k salt la ak tek a  ya  lm şt  . Mu te a Zebidi 

ad nda başka bi  A ap dilcisi k salt lan bu ese i şe h edip “Tâcu’l-A ûs fî Şe hi’l- 

Kâmûs” ad yla ay  ca ya m şt  . Müte cim Âs m Efendi işte bu şe h edilen ese i 5 y ll k 

u un bi  çal şman n a d ndan Osmanl  Tü kçesine akta m şt  . 

K mûs (okyanus) kelimesi ese in şöh et bulmas ndan son a “sö lük” anlam nda da 

kullan l   olmuştu .  î û âbâdî ese ine bu ad  ve mekle A ap dilinin bütün kelimele ini 

kapsad ğ n  iddia etmişse de Cevhe îʾnin aṣ-Ṣıhâhʾ nda ye  alan 40.000 kelimeye 20.000 

daha ekleye ek kelime say s n  60.000’e ç ka makla bi likte daha önce ya  lan 80.000 

kelimelik Lisânuʾl-ʿArab’ n ge isinde kalm şt  .  î û âbâdî ese in ön sö ünde 

Cevhe î’nin A apça kelimele in en a  ndan ya  s n  ihmal ettiğini, bunla   kendisinin 

tamamlad ğ n  söyle . Halbuki Cevhe î mukaddimesinde, Buhâ î’nin hadis ilminde 

yapt ğ  gibi sadece kendisine gö e sahih olan, yani yayg n biçimde kullan lan kelimele e 

ye  ve diğini söylemişti .
18

 

813(1410) y l nda tamamlanan al-Kâmûsuʾl-Muhît’te son ha fi ayn  olan kelimele  

bi  a aya toplan  . Kelime kökle inin esas al nd ğ  di imde kökün son ha fi “bab”, ilk 

ha fi ise “fas l” ad yla ve alfabetik s  aya gö e di ili . O tada kalan ha fle  de alfabetik 

s  ay  takip ede . Bu lügatin iki te tibi va d  . 

“Bi inci te tip alfabetik, ikinci te tip ise ö ellikle man um nes e düşkün olanla  n 

ihtiyac na cevap ve ecek vasf  hai  olan ve kelimele in asli ha fle i olan sülasi müce  ed 

masta la  n son ha fle ine gö e babla a ay  lan, o bab n içinde ilk ha fe gö e de fas lla a 

ay  lan alfabetik s  ay  i leyen te tipti . Tü emiş kelimele  ilgili kökle in alt nda 

aç klan  .  î û âbâdî A ap sö lükçülüğünde ilk defa ba   k saltmala  kullanm şt  : “ ” ج

çoğul, “ ” ع yer ad ,“ ” د şehi  ad , “s” köy ad ,“ ” م mâ uf gibi. al-Kāmûsuʾl-Muhît, çok 

beğenilip kullan lm ş olmakla bi likte mukaddimede aç klanan ilkele e tam uyulmamas , 

iç dü eninde belli bi  sistemin bulunmamas , ba an tan mla  n anlaş lamayacak de ecede 

k sa ve muğlak olmas , bi çok du umda kelimenin eş anlaml s n n veya ka ş t n n 

 ik edilmesiyle yetinilmesi, sö lükle doğ udan ilgili olmayan t bbî bilgile e ve ö el isim 

aç klamala  na ye  ve ilmesi, aṣ-Ṣıḥâḥ ü e ine yap lan ilâvele de ga îb, müvelled ve 

                                                      
16

 KILIÇ, Hulûsi;  El-K mūsü’l-Muh   t  DİA, c. 24, s. 287.  
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 ay f kelimele in s hhat de ecele ine işa et edilmemesi ve aṣ-Ṣıḥâḥ’a yönelttiği 

eleşti ile de  î û âbâdîʾnin de hataya düşmesi gibi sebeple den dolay  eleşti ilmişti .” 

“Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Tah an (kena  nda  a sça 

te cümesiyle bi likte 1277), Bulak (1289), Leknev (1885) ve İstanbul’da (I-IV, 1304) 

defala ca bas lan al-Kāmûsuʾl-Muhît ü e ine şe h, hâşiye, ihtisa , ikmal (müsted ek), 

tenkit ve te cüme tü ü bi çok çal şma yap lm şt   (bu çal şmala  için bk. Hüseyin Nassâ , 

II, 599-638; Ahmed Şe kâvî İkbâl, s. 222-225, 234-241; Ahmed Abdülgafû  Attâ , s. 

207-215, 220-232).” 

“Ese in şe h ve hâşiyele i a as nda en önemlisi Mu ta â e -Zebîdî’nin Tâcüʾl-

ʿarûs (min cevâhiriʾl-Kāmûs) adl  ese idi . Zebîdî bu çal şmas n  100’den fa la ese den 

yararlanarak ha   lam şt  . Bu bak mdan Tâcüʾl-ʿarûs hem şe h, ikmal, tashih ve tenkit 

ö elliği taş makta hem de aṣ-Ṣıḥâḥ’  savunmaktad  . On dö t y lda tamamlanan ve 

120.000 kelime ihtiva eden eser, 1306-1308 (1888-1890) y lla  nda Kahi e’de on cilt 

halinde harekesiz ola ak bas lm şt  . Ese in ilmî neş i, Abdüssettâ  Ahmed  e  âc 

başkanl ğ nda bi  heyet ta af ndan yap lmakta olup bask s  devam etmektedi  (I-XXVI, 

Kûveyt 1385/1965).” 

al-Kāmûsuʾl-muhît’in bi çok muhtasa   va d  . Tâhi  Ahmed e -Zâvî, önce ese i 

kökle in birinci harflerine gö e alfabetik ola ak di e ek Tertîbüʾl-Kāmûsuʾl-muhît ʿalâ 

tarîkatiʾl-Misbâhiʾl-münîr ve Esâsiʾl-belâġa ad yla yay mlam ş (I-IV, Kahire 

1378/1959), daha sonra bunu Muḫtâruʾl-Kāmûs ismiyle bi  cilt haline geti mişti . 

(Kahire 1964). 

Sö lük Tü kçe’ye iki defa te cüme edilmişti . Bunla dan ilki olan Me ke  âde 

Ahmed Efendî’nin Bâbûs fî tercemetiʾl-Kāmûs’u (al-Bâbûsüʾl-vasît fî tercemetiʾl-

Kāmûsiʾl-muhît) henü  bas lmam şt  . Müte cim Ahmed Âs m Efendi’nin Kāmus 

Tercümesi diye de bilinen al-Ukyânûsüʾl-basît fî tarcamatiʾl-Kāmûsiʾl-muhît ad n  

taş yan ese i hem te cüme, ikmal, tashih ve tenkit ö ellikle i taş maktad  . 

“Bu ese in başl ca ö ellikle i şunla d  :  

Al-Kāmûsʾta yete si  olan ha eke  apt  tamamlanm şt  . Aç klama ve delillendi me 

amac yla âyet, hadis, şii  vb.den şevâhid ve misalle  eklendiği gibi el-Muhkem, el-ʿUbâb 

ve et-Tâc gibi kaynakla dan yeni kelime ve anlamla  eklenmişti . Kelimele e Tü kçe 

ka ş l k bulmakta büyük titi lik göste en Âs m Efendi, bu hususta sadece ya   diliyle 

yetinmeyip halk ağ  ndan da ya a lanm şt  . Bu yönle iyle müstakil bi  telif 

say labilecek olan Kāmûs Tercümesi, ilk defa II. Mahmudʾun i adesiyle müte cimin 
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büyük oğlu Hamidʾin ne â etinde bas lm şt   (I-III, İstanbul 1230-1233). Eserin daha 

son a yine İstanbulʾda (I-III, 1268-1272; I-IV, 1304-1305) ve M s  ʾda (I-III, 1250) 

bas mla   ge çekleşti ilmişti . Ahmed Lutfi Efendi, Kāmûs Tercümesiʾndeki kelimeleri 

alfabe s  as na gö e dü enleye ek 53.000 kelimelik Lugat-ı Kāmusʾu ha   lam şt  . Asl  

A keoloji Mü esi Kütüphanesiʾnde bulunan ese in elif ve bâ ha fle ini ihtiva eden ilk iki 

cü ü bas lm şt   (1282, 1286). al-Kâmûsüʾl-muhît  a sçaʾya da bi kaç defa çev ilmişti . 

Yahyâ b. Muhammed Şefî-i Ka vînîʾnin Tercümânüʾl-luġaʾs  bunla  a as nda ye  al   

(al-Kāmûs kena  nda, Tah an 1277, ay  ca Tah an 1303-1308).” 

Müte cim Âs m’ n Kāmûs çevi isini üstün ese  yapan ö ellikle  Öme  As m 

AKSOY’dan ö etle şunla d  
19

: 

1) Ese  A apça asl na çev ilmekle kalmam ş, Müellif’in Besaʾir’deki 

aç klamala  ndan ve başka sö lükle den de ya a lan la ak maddele e ge eken bilgile  de 

eklenilmişti . 

2) Maddeler daha çok ayd nlat lmak için, Şâ ih’in ö el düşüncele i de kat lm şt  .  

3) Bunlarla da yetinilmemiş, “Müte cim de  ki” sö üyle başlaya ak kendi 

düşüncele i ve madde ile ilgili bilgile  de eklenilmişti . 

4) Şâ ih, Müellif’in bi  aç klamas n  tenkid etmişse, kendisi ikisi a as nda kimin 

hakl  olduğunu beli tmişti . 

5) Bütün bunla  n üstünde A apça sö cükle e ö  Tü kçe ka ş l kla  göste ilmişti . 

6) A apça sö cükle e tam ka ş l k bulma gayretiyle genel ya   dili Tü kçesinden 

ka ş l k bulunmad ğ nda Antep’te halk a as nda kullan lan sö cükle  ka ş l k olarak 

göste ilmişti . Bunu ba en “bi im diya da ... tâbi  olunu ” gibi cümlele le aç kça 

belirterek, bazen de “bi im diya da” sö ünü söylemeye ek yapm şt  . 

7) Anlamla   aç kla ken kulland ğ  dil de oldukça sadedi .  

“ Ziya Paşa da Şiir ve İnşa (na  m ve nesi ) adl  ya  s nda: “Bi im doğal nesi  

yolumu  Âs mʾ n Kāmûs çevi isinde tuttuğu ya   yoludu .” sö le ini söylemişti .”
20

  

Ancak, Âs m başka ese le inde sade bi  dil kullanmad ğ  için,  uat Köp ülü 

yuka  daki düşüncele e tamamiyle kat lmamakta, hakl  ola ak şöyle demektedi :  

                                                      
19

 AKSOY, Öme  As m; Mütercim Asım, Anka a Ünive sitesi Bas mevi, Anka a 1962, s. 22-24. 
20

 AKSAN, Doğan, “Tü kle de Sö lükçülük, Bugün Tü kiye’de Sö lük”, Kebikeç İnsan Bilimleri İçin 

Kaynak Araştırma Dergisi-1, say : 6, s. 115, Anka a 1998 
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“Âs m’ n lügat te cümele inde oldukça sade bi  dil kullanmas   a u î idi ve daha 

evvelki Osmanl  lûgatçile i de böyle yapm şla d  . Lâkin diğe  ese le inde Âs m’ n lisan  

fa la muğlak ve oyuncakl , üslûbu da tats   ve ağ  d  ... Mamafih Âs m’ n bilhassa 

Ta ih’inde, ifadesinin ekse iyetle ağ   ve tats   olmas na  ağmen a a s  a çok canl  ve 

kuvvetli tasvi le i ve tabiî üslûbu ile, edebî nes imi e çok gü el sayfala  b  akt ğ  

muhakkakt  .”  

8) Kamûs’ta ancak ansiklopedile e gi ebilecek ye , kişi adla  , hattâ  amanla  nda 

ün ka anm ş ba   hayvanla a tak lan adla  va d  . Âs m, çevi iye ese in asl nda 

bulunmayan, konu ile ilgili bi tak m lâtifele , hikâyele  eklemişti .  

 Yuka  da say lanla  n d ş nda Kâmûs Te cümesi hakk nda yap lan bi çok çal şma 

va d  . Bunla dan ba  la   şunla d  : KUŞ, Bah i; Kâmûs Tercümesi: Transkripsiyonlu 

Metin (I. cilt /s. 66-130), YL Te i, Sosyal Bilimle  Enstitüsü, Tü k Dili ve Edebiyat  

Anabilim Dal , E  u um ~ YAZICI, Numan; Mütercim Asım Ve Kamus Tercümesi 

(Hadis İlimleri Yönünden Değerlendirme), YL Te i, Saka ya Ünive sitesi, Sosyal 

Bilimle  Enstitüsü, Saka ya ~ TÜRKMEN, Du sun Ali; Mütercim Asım Efendi Ve 

Tuhfe-i Asım, YL Te i, Ondoku  May s Ünive sitesi, Sosyal Bilimle  Enstitüsü, Tü k 

Dili ve Edebiyat  Anabilim Dal , Samsun ~ GÜLER, Kemal; Kamûsu’l-Muhît 

Tercümesi’ndeki Türkçe Hayvan İsimleri, YL Te i, Selçuk Ünive sitesi, Konya 1988 ~ 

TURHAN, Emin Ali; “Kamûs-ı Okyanus’ta Nebat Adları”, YL Tezi, Selçuk 

Ünive sitesi, Konya 1988 ~ KİRİŞÇİOĞLU, M.  atih; Mütercim Âsım Efendi’nin 

Kâmûs Tercümesi’ndeki Uzuv İsimleri, YL Te i, Selçuk Ünive sitesi, Konya 1988 ~ 

MARZOUK, Taher; Mütercim Âsım’ın “Kâmus Tercümesi”ne Eklediği Türkçe 

Kelimelerin Etimolojik Açıdan İncelenmesi, Doktora Te i, İstanbul Ünive sitesi, Sosyal 

Bilimle  Enstitüsü, Tü k Dili Ve Edebiyat  Anabilim Dal , İstanbul 2012… 
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G. Kāmûs’ta Sözcük Bulma 

K mûs’ta sö cükle  bilinenin aksine baş ha fle ine gö e değil, kökle indeki son 

ha fle e gö e s  alanm şt  . Alfabenin he  ha fi içinde bulunan sö cükle  ise baş 

ha fle ine gö e alfabe s  as na konulmuştu . Bundan dolay  K mûs’ta bi  sö cüğü 

bulmak için: 

a) İlk ola ak kelimenin kökünü düşünmek ge eki . (A apça, çekimli bi  dildi ; 

sö cükle , kökün baş na, o tas na, sonuna bi tak m ha fle  eklene ek tü etili .) 

b) Sö cükle , kökle indeki son ha fle e gö e alfabe s  as na konulmuş olduğundan, 

Kāmûs’tan alfabenin bu bölümü aç l  . (He  bölümde ayn  ha fle biten sö cükle  

bulunmaktad  .) 

c) Bu bölümle de sö cükle , bildiğimi  sö lükle de olduğu gibi s  alanm şt  . Yani 

sö cükle in kökündeki baş ha fle e gö e bi  alfabe s  as  gö etilmişti . Bu s  a i lene ek 

a anan sö cük bulunu . 

Bu aç klamaya gö e Kāmûs’ta “ġarz” sö cüğünü bulmak için; 

a) Sö cüğün kökü “ġ r z”di . 

b) Bu kökün sonunda “ ” va d  . “ ”alfabede on üçünçü ha fti , öyle ise Kamûs’ta 

on üçüncü ha fin ye i olan, “Bâbüʾl- a” (sonu “ ” olanla  bölümü) k sm  aç l  . 

c) Bölümdeki sö cükle , baş ha fle ine gö e alfabe s  as yla “fas l”la  (ay  mla ), 

içinde toplanm ş olduğundan, “ aslüʾl-ğayn” (“ğayn” ha fiyle başlayanla ) k sm na 

bak l  . Bu ada “ġ r z”nin tü emişle i ve bunla  n baş nda “ġa  ” gö ülü . 

Sö cükle in böyle s  alanm ş olmas , ayn  kökten gelen sö cükle in bi  a ada 

göste ilmesi gibi bi  kolayl k sağlamaktad  . Müte cim Âs m bunu “ahsen-i ni am” ve 

“ecmel-i inti am” (en gü el s  alama yolu) diye anlatmaktad  .
21

 

  

                                                      
21

 AKSOY, Öme  As m; Mütercim Asım, Anka a Ünive sitesi Bas mevi, Anka a 1962, s. 25  
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H. Metnin Okunuşunda İzlenen Yol 

Metin Müte cim As m' n yaşad ğ  döneme (XIX.yy) ve yö eye “Ga iantep Ağ   III 

(Sözlük Ve Kullanılmayan Kelimeler)” ait dil ö ellikle ine gö e çevi i ya  ya 

akta  lm şt  . Bu akta ma esnas nda, metnin asl na sad k kalmak, metnin imlas na ait 

hususiyetle i ko umak amac yla TDK Yazım Kılavuzu’ndaki imla ve noktalama 

ku alla  na gö e değil, metindeki ya  ma gö e dü enlenmiştir. 

Metin geneli 12 punto ile ya  lmakla be abe , metindeki fas l başla  n  ifade eden 

“faṣluʾl-ġayniʾl-muʿcama
” 

bölümle i kalın, 12 punto ile ya  lm şt  . Madde 

başla  ndaki A apça sö cükle  metnin asl nda pa ante  ( ) içe isinde ya  lmas na ka ş n 

çevi i ya  da pa ante le  kald   lm ş ve bu kelimele  kalın ha fle göste ilmişti . Metinde 

geçen A apça kelimele , ve in adla  , “yukālu” ile başlayan A apça cümle ö nekle i 

italik ya  lm şt  . Metinde geçen kişi isimle i kalın italik  v e  1nk a al kl , ese  

isimleri i t a l i k  ve 3nk a al kl , ye  isimle i n o r m a l  ve 4nk a al kl  şekilde 

ya  lm şt  .  

Metin içe isindeki madde başla  , sat   başla  na geti ile ek pa ag afla  halinde 

oluştu ulmuştu . Noktalamaya dikkat edile ek cümlele  beli lenmeye çal ş lm şt  . Sat   

numa ala   ise oluştu ulan pa ag afla  içe isinde göste ilmişti . 

A apça madde başla   ve cümlele in ya  çev imi esnas nda A apça /t/ ha fine bi  

nokta eklene ek elde edilen peltek /s/ ha fi, alt na çi gi konula ak /s / ha fi ile değil, /t/nin 

alt na çi gi konula ak /ṯ/ ile göste ilmişti . Ünlülendi me (ha eke)yi göste i ken zamma 

(öt e) için “u” ünlüsü; fatha (üstün) için “a” ünlüsü; kasra (es e) için “i” ünlüsü 

kullan lm şt  .
22

 

Ya  çev imi yap l  ken ayn  ha f, fa kl  harflerle çev ildi. Çünkü Tü kçe’ye iki 

şekli ile geçmişti : 

 ẓṭ  ap ( اضطراب ) 

ḍarbe ( ضربة ) 

Arap dilinin söyleyiş ö ellikle inin aksine, ya  m ve okunuşta fa kl l ğa sebep olan 

harf-i tariflerden sonra gelen şemsî ha fle in okunuşuna gö e değil nas l ya  ld ysa, 

metinde nas l gö üldüyse ona gö e çev im yap lm şt  . Mesela ya  m  “al-sal m” 

şeklinde te cih edilen (السلام) sö cüğü yayg n okunuşta ve Tü kçe’de “es-sel m” 

şeklindedi . Metinde ise okunuşuyla değil ya  l ş na gö e ve ilmişti . Yani “al-sal m” 

şeklinde çev im yap lm şt  . Buna sebep; kelimele in hangi ha fle le oluştu ulduğunu 

göste mek amac yla yapt ğ m   ya  çev imidi . Metin oluştu ulu ken as l olan söyleyiş 

ö ellikle i değil ya  m ö ellikle i olmuştu . 

                                                      
22

 KAÇALİN, Mustafa S.; Niyâ î – Nevâyî’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar – El-Lugatu’n-Nevâiyye ve’l 

İstişhâdâtu’l-Çağatâiyye- Giriş-metin-dizinler-tıpkıbaskı, Tü k Dil Ku umu Yay nla  , Anka a 2011, s. 

36, 37. 
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Ya mada “gü el he” (ە) ha fi ile ya  lan /e/, /a/, /i/sesle inin çev iya  daki 

ka ş l kla   /ę/, /ą/, /į/ işa etle i ile göste ilmişti . 

Madde başla  ndaki sö cükle in de ha ekesi  ve A apça olmas  bi  k lavu  

ge ekti mektedi . Bu sö cükle in okunuşla   için  i û âbâdî'nin Al-Kâmûsu’l-Muhît adl  

eserinin Beyrut, 1406/1986 bask s n n ilgili bölümle i incelenmiş ve madde başla   ona 

gö e okunmuştu . 

Metin okunu ken he  sat  a  efe ans numa as  ve ilmişti . Refe ans numa as  

ve ili ken önce cilt numa as , son a sayfa numa as , son a da sat   numa as  ye  alm şt  . 

Mesela 2499/01.  efe ans numa al  sat  da ilk  akam olan 2, cilt numa as n ; 499, sayfa 

numa as n ; 01 de sat   numa as n  göste mektedi . He  sayfan n baş nda cilt ve sayfa 

numa as  da köşeli yay içinde [2_499] şeklinde ve ilmişti . 

Metinde geçen A apça ayetle in Ku ’an’da geçtiği su e ve s  as  ile anlamla   

dipnotla beli tilmişti . 
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I. Arapça Sözlüğün Hazırlanmasında İzlenen Yol 

A apça sö lük k sm  üç sütun halinde oluştu ulmuştu . Bi inci sütunda madde baş  

olan A apça kelimele in Latin ha fli t ansk ipsiyonu ve kelimenin geçtiği sat   numa as , 

ikinci sütunda kelimenin A ap ha fli ve ha ekeli ya  m , üçüncü sütunda ise kelimenin 

Kamus’taki anlamla  n n günümü  Tü kçesine çevirisi ye  almaktad  .  

A apça madde başla   s  alan  ken ka ş laşt  ma yapmada kolayl k olmas  amac yla 

metnin asl ndaki s  alamaya uyulmuştu . 

Metinde ya  m  bulunmay p ha ekelendi ilmesi ta if edilmiş sö cükle  de A apça 

di inde ye  alm şt  . Ö neğin 2435/39.  efe ans numa al  sat  da ye  alan ġiḍ ḍ sö cüğü 

metinde tek şekliyle ya  l d  . Bu sö cükle e ilişkin “ġayn ŋ ḥa ek t-  ŝel ŝe-y’lę” 

şeklindeki ha eke ta ifinden yola ç k la ak di inde şu kelimele  ye  alm şt r: 

ġiḍ ḍ 2435/39.  ْغِضآض Gö ü yuva lakm ş gibi aşağ  bakmak. Dolayl  ola ak; akla 

yatmayan, doğ u olmayan şeye dayanmak. 

ġaḍḍ 2435/40.  ْغَض bk. ġiḍ ḍ 

ġaḍ ḍ 2435/40.  ْغَضآض bk. ġiḍ ḍ 

ġaḍ ḍat 2435/40.  ْغَضآضَة bk. ġiḍ ḍ 

  



23 

 

J. Türkçe Dizin-Sözlüğün Hazırlanmasında İzlenen Yol  

Bu k s m, kelimele in ese  içinde kaç ke  geçtikle i, geçtikle i ye le e gö e 

ka and kla   anlamla   ve bu anlamda kullan ld kla   ye le i göste en  efe ans numa ala   

ile oluştu ulmuştu : 

  ayaḳ İnsan ve hayvan n yü ümesine ya ayan u uv, kadem, pay. -2- 

a. 2190/38. 

a.+   2192/01. 

A apça ve in isimle inin, A apça di indeki madde başla   ve iştikakla  n n 

anlamla   A apça di inde ya  ld ğ  için Tü kçe di inde ve ilmemiş, sö cükle in yan nda 

A apça isim oldukla   “Ar. a.” şeklinde beli tilmişti  ve madde başla  n n yan na üst 

simge olarak y ld   işa eti (*) işa eti konulmuştu , bu sö cükle in anlam  için A apça 

di ine bak lmal d  : 

      ġamḍ* Ar. a. -1- 

      ġ. 2436/28. 

   

2435/11. al-iġrìḍ ibrìḳ ve nindę. Bu adaki “ib ìk” sö cüğü cümlede anlam ifade 

etmemekte, kendinden önceki sö cüğün ha ekesinin nas l olacağ n  göste mektedi . 

“İb ìk” sö cüğü anlam  olmasa da ay   bi  madde baş  ola ak ve ilmişti  ve ve in ismi 

olduğu için yan na y ld   işa eti (*) konulmuştu : 

  ibrìḳ* Ar. a. -1- 

i. 2435/11. 

Metinde kullan lan ve sö lük değe i olan he  kelime ana madde ola ak al nm şt  . 

A apça madde başla  , Tü kçe di inde ha f-i ta ifle i kald   la ak * işa etiyle 

s  alanm şt  . 

Sö cüğün metinde geçen fa kl  anlamla   numa aland   la ak belirtilmiştir ve 

metinde fa kl  ola ak kaç ye de geçtiği anlam n sonunda iki k sa çi gi a as nda (- -) 

göste ilmişti : 

   ṭolu a. 1. Çok, bol, fa la. 2. İçi boş olmayan, dolmuş, meşbu, pü , boş ka ş t . 3. 

İçki doldu ulmuş ba dak. -3- 

ṭ. 2436/25. 

ṭ.+ dan 2435/13. 

ṭ.+ la  vė ę ek 2341/05. 
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   Ana maddele in alt nda ve içe den di ilen a a maddele de,  a sça i âfet-i 

maktûla , vasf-  te kîbîle , bi leşik s fatla , bi leşik adla , genellikle k sa çi gi (-) işa eti 

ile ya  lan bütün bi leşikle , A apça nisbet s fatla , ön tak la  ve ha f-i cerlerle kurulu 

yap la , Tü kçe bi leşik yap la , kal plaşm ş sö le , ya d mc  fiille le ku ulu bi leşikle , 

ba   unsu la   Tü kçe olan ama A apça,  a sça ku alla la oluştu ulan tamlamala  

bulunmaktad  . 

A a maddele  alfabetik ola ak s  alanm şt  . 

A a maddele den son a, madde baş  kelime ve a a maddele in ikinci ve daha 

son aki unsu  ola ak geçtiği yap la a, as l madde veya a a maddele in alt ndaki sat  da 

gönde mele  yap lm şt  . Böylece bi  kullan m kolayl ğ  doğduğu gibi deyim, bi leşik 

vb. çok unsu lu yap la da ka ş laşt  ma yap lmas  sağlanm şt  . At f dü eni içinde 

gönde meye konu olan kelime, ilk ha fi ve nokta ile göste ilmişti . 

Madde başla  nda kelimenin hangi dile ait olduğu k saltma ile (Ar.,Far. vb) 

göste ilmişti . Kelimele in kaynağ  konusunda Türkçe Sözlük esas al nm ş, ancak bu 

sö lükte bulunmayan kelimele  için kaynakçada beli tilen sö lükle den faydalan lm şt  . 

A a maddele de ay  ca dil k saltmas  ve ilmemişti . 

Tü kçe veya Tü kçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimele de dil k saltmas  

ve ilmemişti . 

Madde baş  olan kelimele in ve a a maddele in kelime tü le i (isim, s fat,  a f vb.) 

beli tilmiş, ancak fiille  kendi baş na bi  bütün oluştu duğundan ve kökün yan na k sa 

çi gi (-) işa eti koyula ak göste ilmişti . 

Anlam ve i ken genel sö lükle de olduğu gibi tan m yap lmam ş, metnin doğ u 

anlaş lmas na yetecek kada  ka ş l k ve ilmeye çal ş lm şt  . Bu yü den çok bilinen 

kelimele de kimi  aman madde baş  aynen ya  lm şt  . Metindeki anlam  tesbit 

edilemeyen sö cükle  ? ile göste ilmişti . 

 iil kök ve gövdele inde masta  eki ye ine k sa çi gi (-) işa eti kullan lm şt  . 

Değişik ya  ma sahip kelimele de metinde geçen biçimle  as l ola ak kabul 

edilmiş, bu ada bütün değişik okuyuşla  as l haliyle sö lükte ye  alm şt  . 

Kelimele e ka ş l k ve ildikten son a, kelimenin geçtiği he hangi bi  ye in 

cilt/sayfa/ sat   numa as  ( efe ans numa as ) kaydedilmişti . 

Madde başla   tam alfabetik ola ak di ilmiş; a a madde, deyim ve bi leşikle  ilgili 

madde baş n n içinde kalmak kayd yla beli li bi  dü ende s  alanm şt  . Tü kçe olanlarda 

yal n biçimle den ekli biçimle e doğ u bi  s  alama;  a sça ve A apçala da ise alfabetik 

s  a gö etilmişti . S  alamada A apça hem e ( ʾ ) ve al-ayn ( ᷾ ) ha fle i dikkate 

al nmam ş, sö  konusu ha fle den hemen son aki ha fe gö e s  alama yap lm şt  . 

Ha fle in aksan işa etle i de s  alamada gö  önünde bulundu ulmam şt  . 

  



25 

 

K. Değerlendirme  

Çal şmam   n k sa bi  değe lendi mesinde, kullan m  nadi  olan Tü kçe ve 

Tü kçeleşmiş kelimeler gö e ça pan ö nekle le şöyledi : 

    alarġą: Aç k, ö tülmemiş yap . 

   “2437/06. … ḳa ìb olmayan ala ġą d  ą vaṣf olu .” 

   aşmaḳ: E kek hayvan çiftleşmek amac yla dişisinin ü e ine binmek. 

   “2498/10. …puġu  aşmaḳ içün n ḳąy  ḳaḳą aḳ…” 

   baġırtlaḳ: Bi  tü  yaban ö deği, su çulluğu. 

   “2498/07. Ve ġaṭġaṭą baġ  tlaḳ ḳuşunuŋ ötmesinę ḳa ìb ṣavtdan ḥik yędi  kį…” 

bük: Ovada veya de e k y s ndaki çal  ve diken topluluğu.  

“2437/27. Ṣu yataġ  ye dę olan bük taʿbì  ėtdikle i mişęyę ve ḳu uluġą dėnü .” 

çirk: Pis su.  

“2342/02. Gö den aḳan çi k ve çapaġą dėnü .” 

fürūşluḳ: At c l k, sat c l k. 

“2267/39. …ṭaf ą-fu uşluḳlą ḥav lę olmaḳ maʿn s nąd  .” 

ḳaḳ -: İtmek, vu mak.  

“2498/10. …puġu  aşmaḳ içün n ḳąy  ḳaḳą aḳ çöke tmek maʿn s nąd  .” 

ḳulą: K   l ile bo   enkle i a as nda bi   enk.  

“2266/36. … ḳulą atą dėnü …” 

nigendelemek: Sanc mak, bi  şeye iğne bat  mak.  

“2190/36. …ve bat  maḳ ve eṯv b nigendelemek maʿn s nąd  .” 

puġur: Erkek deve.  

“2498/10. …puġu  aşmaḳ içün n ḳąy  ḳaḳą aḳ…” 

ṭorluḳ: Olgunlaşmam ş, ham.  

“2498/31. … ve bu ṭo luḳdan ve ṭaşḳ nl ḳdan n şì niʿmetiŋ…” 

   yaŋıltmaç: Ka ş dakini yan lt p başka şey söylemesine yol açacak biçimde 

dü enlenmiş sö . 

   “2498/25. …yaŋ ltmaç taʿbì  olunan kel mą dėnü …” 

   yekęmek: Hafif topallamak. 

   “2192/01. … ve ṭava  ŋ bi  ṭa afą ayaġ  aḳsayup yekęmek maʿn s nąd  …” 
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   yufḳalatmaḳ İnceltmek. 

   “2437/02. … ḳ l c ŋ aġ  n  keskinletmek içün yufḳalatmaḳ maʿn s nąd  .” 

   falānıŋ üzengisinȩ pek ṣarıl (Deyim) Bi  işe s ms k  bağl l k göste mek, itaatle 

çal şmak. 

   “2190/41…..bu maḳ mda fal n ŋ ü engisinȩ pek ṣa  l taʿbì i…” 

   Metinde ay  ca g amatik aç dan günümü  Tü kçesinden fa kl  ola ak kullan lan 

sö cükle e de  astlanm şt  : 

 

  Ḳoġa: Kova 

  Örgüç: Hö güç 

   Çimdiklüp: Çimdikleyip 

   Ḳıpmaḳ: K  pmak 

 İşaret edişmek: İşa etleşmek  

 Ṭoġdıḳda: Doğduğunda 

 Ṭutunca ḳadar: Tutuncaya kadar 

 Ṣaldırıcı: Sald  gan 

 Ṭalışmak: Dalmak 

   Ta ad ğ m sö lükle de sö cükle in metinde geçen anlamla  n  ve en ka ş l kla  na 

 astlayamad ğ m da oldu. Bunla  Tü kçe Di in-Sö lük bölümünde so u işa eti ( ? ) ile 

belirtildi: 

   Manḳaṣą 2436/11, 2436/16. 

   Bin 2266/39. 

  

 Seŋā 2266/39. 

 Kerevya 2267/36. 

  

Ay  ca “batırmak, sıkmak” sö cükle inin he kesce bilinen, metinde geçen 

anlam na TDK Türkçe Sözlükʾte  astlanmad . 

“İgnę ve tiken maḳūlęsi nesnęyi sançmaḳ ve bat  maḳ ve eṯv b nigendelemek 

maʿn s nąd  .” 2190/36.  

“…y ḫūd eliylę dü te  gibi çimdiklüp ṣ ḳmaḳ maʿn s nąd  .” 2191/39. 

Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muhît içe sinde müellifin kendi 

dönemine ve Ş  ih’in kendi dönemine ait ye  adla  , kişi adla  , ese  adla  , hayvan 

adla  , bitki adla   ve ö el adland  mala   ba  nd  an geniş bi  kaynakt  . Al-Ukyânûsu ’l-

Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muḥîṭ’in 2.cilt 190 ile 499. sayfala   a as ndaki yaklaş k 

13 sayfay  bulan metnin incelemelerinde ka ş laş lan ye  adla  , kişi adla  , ese  adla  , 

hayvan adla  , bitki adla   ve ö el adland  mala  şunla d  :  

  



27 

 

Kişi adları 

1-    Şārih 
2499/08.

Bu adland  ma ile kast edilen kişi Zeb   d   ’dir. 

2-  Müellif 
2497/41.

Bu adland  ma ile kast edilen kişi Muhammed Mecdü ’d-din 

Yaʿḳūb      ū  bad   ’di . 

3-    Mütercim 
2191/36. 

Bu adland  ma ile kast edilen kişi Müte cim As mʾd  . 

4-     Zemaḫşerì 
2266/41. 

Ebu’l-Kasım Cârûllah Mahmud b. Ömer b. Ahmed el- 

Zemahşerî”27 Recep 467 (= 8 Ma t 1075) Ça şamba günü Hâ i m ilçele inden 

Zamahşa ’da doğdu. Çok kuvvetli bi  med ese öğ enimi gö müş olan Zemahşe i, önce, 

Hâ i m âlimle inden şeyh Ebû ‘Ali ed-Darir el-Edib’den edebî bilgile i, imâm 

Rükneddin Mahmûd el-Uşûli ve imâm Mansû ’dan ilm-i usûl ve şeyh Sedid el-

Hayyati’den f k h öğ endi.
23

 Devrin hükümda   Ats  ’dan iltifat gö dü ve ya d ğ  

Mukaddimetü’l-edeb adl  ese ini ona ithaf etti. A efe gecesi 538 (= 14 Ha i an 1144)’de 

Ü genç’de öldü.
24

  

5-  Vanḳulu 
2191/05 

Cevhe î’nin eś-S ĥâĥ adl  A apça sö lüğünün te cümesiyle 

tan nan Osmanl  âlimi.
25

 

6-   İmām Şāfiʿì 
2191/34. 

Abu Abdullah Muhammad ibn Id īs al-Shafi'i 767-820), 

ünlü İslam hukuku bilgini. Şafii me hebinin kurucusudur.
26

 

7-    Resūl ekrem 
2191/34. 

Çok cöme t son peygamber Hz. Muhammed (571-632) 

8- Hâşim bin Abd Menâf 
2191/35. 

(yaklaş k 464 - 498) İslâm 

Peygamberi Muhammed'in anne ve babas n n o tak cedle i olan Mû  ah ibn-i Kâ’b' n 

torunu Kusay bin Kilab' n to unudu . Abd Menâf bin Kusayy' n oğlu, İslâm 

Peygamberi Muhammed bin Abdullah ile birinci Şia İmâm'  ve 

dö düncü Sünnî hâlife'si Ali bin Ebu Talib'in dedeleri olan Abdülmuttalib'in (Şeybe bin 

Haşim)babas d  . Ayni zamanda Hâşimîle  sülalesinin de isim babas  ola ak tan n  .
27

 

9-    Ebū Huẕeyfe 
2192/20. 

İlk müslüman olan sahâbîle den.
28

 

10- Muḥammed bin Ahmet 
2192/22. 

Muhaddis, Şâfiî fakihi.
29

 

                                                      
23

 SÖNMEZ, Selami; “Ebū’l-Kas m Mahmūd Zemahşe ī ve Ese i Mukaddimetü’l-Edeb’in Didaktik Değe i”, 

A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü  Dergisi, Say : 40, s.149-150, Erzurum 2009. 
24

 YÜCE, Nuri, Mukaddimetü’l-edeb, neş . Nu i Yüce, AKDTY, TDK Yay nla   535,Ank. 1988 s.6. 
25

 KAÇALİN, Mustafa S. ,  Vankulu  DİA, c. 42, s. 513. 
26

 http://t .wikipedia.o g/wiki/Şafii [E.T: 22.06.2014] 
27

 http://t .wikipedia.o g/wiki/Haşim_bin_Abdimenaf [E.T: 22.06.2014] 
28

 BAŞARAN, Selman,  Ebū Huẕeyfe» DİA, c. 10, s. 159. 
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11- Melik Ġassān 
2267/31.

 Mü cie’ye bağl  Gassâniyye kolunun ku ucusu.
30 

12- Benū Ebi Bekr 
2499/06. 

Sahâbî.
31

 

13- Cabbāratu ibnüʾl-Muġallis 
2268/20. 

Zâhi î fakihi.
32

 

14- Ebu Riġāl 
2269/01. 

Kâbe’yi y kmak ü e e ç kt ğ  sefe  s  as nda Eb ehe’ye 

k lavu luk eden Tâifli.
33

 

15- Amir bin Cüveyn 
2499/07. 

İlhanl la  dev inde yetişen devlet adam  ve ta ihçi.
34

 

16- Benū ʿĀmir Bin Rebìʿą 
2436/20. 

Sahâbî.
35

 

17- Ebu Ġabşān 
2341/03. 

A apçada ahmakl k ve pişmanl ğ  beli ten deyim haline 

gelmiş isim.  

18- Ḳuṣayy bin Kilāb 
2341/04. 

H . Peygambe ’in baba ta af ndan dö düncü 

dedesi.
36

 

19- Ebrehę 
2269/01.

 Ku ʾ n-  Ke ìmʾde geçen “Ash b-   ìl” olay n n öncüsü, lide i. 

 

Eser Adları 

 1- el-Esas 
2191/06.

 “Esasü’l-belāga” Kurʿān-ı Kerı  m’in anlaş labilmesi için 

A apçan n  esehat, bel gat, mec   ve diğe  incelikle i ile bilinmesi ge ektiğini söyleyen 

Zemahşe    ’nin, kelimele in te tip halinde kullan mla  n  esas ala ak dü enlediği A apça 

meca la  sö lüğüdü .
37

 

 2-   Nihāye 
2191/06. 

Mecdüddin İbnü’l-Esī  ‘in Ga ībü’l-Hadīs’e dai  ese idi .
38

 

 3-  Müfredāt 
2191/14. 

“El-Müfredāt Fi Garı  bi’l-
.
Kurʿān” Rāgıb el-İsfahani’nin (ö. 

V./XI. Yü y l n ilk ya  s ) Ku ʿ n’daki ga ib kelimele e dai  sö lüğüdü .
 39
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31
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32

 GÜNAY, H. Mehmet,  İbnüʾl- Mugallis » DİA, c. 21, s. 129-130 
33

 KAZANCI, Ahmet Lütfi,  Ebu Rigal»DİA, c. 10. s. 217. 
34

 BİLGİN, O han,  Cüveyni  DİA, c. 8. s. 140-141 
35

 FAYDA, Mustafa,  Amir b. Rebia   DİA, c. 3. s. 66. 
36

 ATEŞ, Ali Osman,  Kusayy bin Kilab  DİA, c. 26. s. 460-461. 
37

 KILIÇ, Hulūsi;  Esāsü’l-Belāga  DİA, c. 11, s. 357. 
38

 HATİPOĞLU, İb ahim:  En-Nihāye  DİA, c. 33, s. 100. 
39

 KARA, Öme ;  El-Müfredāt  DİA, c. 31, s. 504.. 
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 4- Lisānüʾl-Arab 
2435/31. 

İbn Man u ’un (ö. 711/1311) A apça sö lükle in en 

büyükle inden olan ansiklopedik sö lüğü.
40

 

Yer adları 

1- Basra 
2192/16.

 Güney I ak’ta H . Öme  ta af ndan ku ulan bi  şehi .
41

 

2- Yemen 
2267/31.

 A ap ya  madas n n güneybat s nda ülke.
42

 

3- Bahreyn 
2196/16.

 İki deni , bi i Akdeni , öteki Umman deni i.
43

 

4- Endülüs 
2497/36. 

İslâm hakimiyetindeki İspanya.
44

 

5-  Dımaşk 
2499/08.

 İslâm dünyas n n önemli ta ihî şehi le inden bi i, günümü de 

Su iye’nin başşeh i.
45

 

6-   Mekke 
2191/14.

 Kâbe’nin bulunduğu ve hac ile um e ibadetinin ifa edildiği 

kutsal şehi .
46

 

7-   Taif 
2268/41. 

Suudi A abistan’da bi  şehi .
47

 

8-  Dariyye 
2191/20.

 Eski dönemle de Bas a’dan kalkan hac ke vanla  n n önemli 

durak yerlerinden biri.
48

 

9-   Filistin 
2191/34.

 Akdeni ’in güneydoğu ucunda, Asya ile Af ika a as nda köp ü 

konumunda bulunan ta ihî bölge.
49

 

10- Gazze 
2191/37.

 Güneybat   ilistin’de bugün Gazze şe idi denilen bölge ve 

merkezi.
50

 

11- Afrikiyye 
2191/37. 

Ye yü ünün Asya’dan son a ikinci büyük k tas .
51

 

12- Herat Afganistan’ n bat s nda ta ihî bi  şehi  ve bu şeh in me ke  olduğu 

eyalet.
52

 

13- Sudan 
2267/05. 

O ta Af ika’da bi  İslâm ülkesi.
53

 

14- Medine 
2267/08. 

H . Peygambe ’in mescidiyle kab inin bulunduğu hic et yu du, 

İslâm’da iki Ha em bölgesinden bi i, Resûl-i Ek em ve Hulefâ-yi Râşidîn döneminin 

başşeh i.
54
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15- Fedek 
2267/10. 

Haybe ’in fethinden son a ba  ş yoluyla al nan ve ya  s  H . 

Peygambe ’e tahsis edilen köy.
55

 

16- Zebid 
2267/31. 

Yemen’de ta ihî bi  şehi .
56

 

17- Kureyş 
2341/04. 

H . Peygambe ’in mensup olduğu A ap kabilesi.
57

 

18- Beyt-i Muaẓẓam 
2341/03. 

Büyük ev,
 
Kabe.  

19- Kaʿbe 
2341/07. 

Dünyan n en kudsi ma'bedi. 

 

Kabile adları 

1- Ezd kabilesi 
2267/31.

 

2- Benū Mabẕul Bin Luʿayy kabilesi 
2342/06.

 

3- Oğuz aşireti 
2191/28.

 

4- Benū Sa‘d 
2191/37.

  

5- Benūʾl - Bakkāʾ 
2436/20.

 

6- ʿAbduʾl-Dār 
2341/07. 

 

7- Ḫuzaʿiyyu 2341/02.
 

8- Benū Yerbu 
2497/33.

 

9- Gūteti kabilesi 
2499/07.

 

 

Hayvan adları 

1- Deve 
2191/14.

 

2- Karga 
2267/14.

 

3- Koyun 
2266/40.

 

4- Keçi 
2497/04.

 

5- Naka 
2191/02.

 
6- Çekirge 

2191/09. 

7- Tavar 
2192/01.

 

8- Kurt 
2266/39.

 

9- At 
2266/36.

 

10- Kedi 
2267/21.

 

11- Kara batak 
2268/38.
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12- Tay 
2269/08.

 

13- Oğlak 
2435/17.

 

14- Buzağı 
2436/05.

 

15- Bağırtlak kuşu 
2498/01.

 

16- İnek 
2191/29.

 

17- Arslan 
2341/41.

 

18- Kuzu 
2498/04.

 

Bitki adları 

1- Kavak 
2437/27.

 

2- Asma ağacı 
2191/11.

 

3- Ot 
2268/32.

 

4- Fidan 
2267/15.

 

5- Hurma 
2437/26.

 

6- Karaman kimyonu 
2267/36.

 

7- Meyve 
2435/17.

 

8- Turfanda 
2436/16.

 

9- Tomurcuk 
2436/05.

 

10- Hurma çiçeği 
2435/10. 

11- Sebze 
2435/17. 
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II. METİN 

[[22__119900]] 

faslu’l ġayniʾl-muʿcamat 
2190/35. 

al-ġarz (Ġayn ŋ fetḥi 
2190/36. 

ve rān ŋ sükūnuylą.) İgnę ve tiken maḳūlęsi nesnęyi 

sançmaḳ ve bat  maḳ ve eṯv b nigendelemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġarazahū bi’l-

ibrati ġarzan 
2190/37. 

minaʾl-bābi’l-ṯānì iẕā naḫasahū. Ve  

ġarz De iden olan ü engiyȩ dėnü . Ege  maʿdenì olu są  ik b dė le  yuḳālu ʿallaḳa li-

farasihì 
2190/38. 

ġarzan ay rikāban min cildin. Ve ẕik  olunan ü engiyȩ ayaḳ baṣmaḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġaraza riclahu fi’l-ġarzi iẕā vaḍaʿahu fihi 
2190/39. 

va taḳūlu al-

ʿarab “ilzam” ġarza fulānin ay amrahu va nahyahu. Yaʿnì he  em  ve nehyinȩ imtiṯ l 

ilę va yaḳūlūna uşdud yadayka bi-ġarzihì ay ḥuṯṯa 
2190/40. 

nafsaka ʿalā’t-tamassuki 

bihi. Yaʿnì; fil ną ge egi gibi yap şup mül  emet ve   ḍ  ve muṭ vaʿat ną d ʾim  

nefsiŋi ḥaṯṯ ve teşvìḳ eylȩ. 
2190/41. 

Iṣṭ l ḥ m  dą daḫ  bu maḳ mda fal n ŋ ü engisinȩ 

pek ṣa  l taʿbì i va d  . Ve  

ġaraz Bi  adam v li ve p diş hą ʿ ṣì [[22__119911]] 
2191/01. 

ve se keş iken muṭìʿ ve münḳ d 

olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġarizaʾr-raculu ġarzan minaʾl-bābìʾl rābiʿi iẕā aṭāʿa as-

sulṭāna baʿda 
2191/02. 

ʿiṣyānin va ġarzin.  

ġirāz (kitāb ve nindę.) N ḳąn ŋ südi a almaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġarazatin naḳātu 

ġarzan va ġirāzan iẕā ḳalla 
2191/03. 

labanuhā va hiya ġārizun ġarza. Ġarūzuŋ müf edi 

olur. Kamā sayuẕkaru 

al-iġtirāz
 
(iftiʿāl ve nindę.) Bu daḫ  ẕik  ol nan ü engiyȩ 

2191/04. 
baṣmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu iġtarazaʾr-rākibu bimaʿna ġaraza. Ve bi  adam ŋ bi  semtȩ sey  u sefe i 

heng m  gelüp çatmaḳ maʿn s ną 
2191/05. 

müstaʿmeldi  kį, p -der- ik b olmaḳ taʿbì  

olunur. yuḳālu iġtarazaʾs-sayru iẕā danā. Vanḳulu me ḥūm ʿacìb te cümȩ 

eylemişdi . Ḥatt  
2191/06. 

E s ā s ʾdą iġtarazataʾs-sayru iẕā danā masìruka. ʿib  etiylȩ 

me sūmdu . Ve N i h ā y ȩ ʾde inna raculan saʾalahu ʿan afḍalìʾl-cihādu fa-sakata 

ʿanhu 
2191/07. 

ḥattā iġtaraza fi’l-camratiʾl-ṯalìṯatì ay daḫala fìhā kamā yadḫulu 

ḳadamuʾr-rākibì fì’l-ġarzi ʿunv n  iġtirāz ü engi maʿn s ną olan 
2191/08. 

ġarzdan 

meʾḫūẕ old ġ n  teʾyìd ėde . 

al-ġāriz Südinę ḳ llet gelen n ḳąyą dėnü . Ve  

ġāriz ve gārizą (ha-y-ilȩ) Yumu ṭą gömmek 
2191/09. 

içün ḳuy  ġ n  ye ę ṣoḳan çeki gȩyȩ 

vaṣf olu . yuḳālu carādatun gārizun va gārizatun iẕā ṣarat ḳad razaba ẕanbahā fì’l-

arḍi 
2191/10. 

li-tasrāʾ va ṭaḳūluʾl-ʿarab huva ġārizun rāsahu fì sanatihi ay cāhilun. 

Yaʿnì; falan ṭoġd ġ  senȩden be ü be-he  senȩ baş n  ye ę gömicidi  kį 
2191/11. 

bir 

nesnęden bì-ḫabe  c hil ve n -d n dėmekden kin yędi . 
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al-ġurūz (ġayn ŋ ḍamm ylą.) Ġaraz ŋ cemʿidi  kį aṣmąyą u  lan aş  
2191/12. 

ḳaleminę 

dėnü . Ve ʿA abla  aṣmądan ġay   aş  u  lan aġac  bilmedikle inden n şì aŋa ḥaṣ  

eylemişle di . 

al-muġarraza (muḥaddaṯą 
2191/13. 

ve nindę.) Bu daḫ  yumu ṭą gömmek içün ye ę 

ḳuy  ġ n  ṣoḳan çeki gȩyȩ vaṣf olu .  

al-ġaraz ( etḥateynlȩ.) Ṯum m dėdikle i 
2191/14. 

otluḳdan bi  nevìʿ ʿal  ḳavlin neb t  

M e k k ę  ay  ġ n ŋ neb t ną şebìh olan ną dėnü  kį; devę otlaġ n ŋ pek ya ama  d  . 

M ü f r e d ā t ʾda 
2191/15. 

çoban degnegi dėdikle i otuŋ ṣaġì  nevìʿ-y-ilę mübeyyendi . 

al-muġriz (muḥsin ve nindę.) Ẕik  ol nan neb tl  mek ną dėnü . yuḳālu vādun 
2191/16. 

muġarrazun ay bihiʾl-ġarzu. 

al-iġrāz (hemzęniŋ kes iylȩ.) Bi  mek n ġa   dėdikle i neb tl  olmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu iġrazaʾl-vādūyu 
2191/17. 

iẕā ṣāra ẕān ġarzun. 

al-taġārìz
 
(taʿāşìb ve nindę.) Taġrìziŋ cemʿidi . Tān ŋ kes iylȩ. Āḫa  maḥallę naḳil ve 

ġa s olunmuş fidanla ą 
2191/18. 

dėnü . 

al-ġarìzat (safìną ve nindę.) İns n ŋ mecbūl old ġ  ṭabìʿatą  ṭl ḳ olunu . Maġ ū -i yed-i 

ḳud et old ġ -y-’çün 
2191/19. 

yuḳālu huva ḥusnuʾl-garizati ay aṭ-ṭabiaʿti. 

ġarza (tamrą ve nindę.) M e k k ę ilę Ṭ  ʾ i f  beynindę bi  mevḍiʿ d  .  

ġurayz (zubayr ve nindę.) 
2191/20. 

Ḍ a  i y y ę  n m maḥaldę ʿal  ḳavlin bil d-  Ebi 

Bek  bin Kil bʾda bi  ṣu ad d  . 

ġarāz (ḳaṭām ve nindę) ve (saḥāb ve nindę.) Bi  mevḍiʿ 
2191/21. 

ad d  . 

al-taġriz (tafʿil ve nindę.) N ḳąn ŋ ṣaġmas  te k olunmaḳ. ʿAl  ḳavlin südi çekilüp 

kesilmek içün memȩsinȩ 
2191/22. 

ṣoġuḳ ṣu u ulmaḳ y ḫūd iki ṣaġ m a al ġ ndą bi  

ṣaġ m  te k olunmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġarrizatuʾn-nāḳatu ʿalā bināʾi 
2191/23. 

ʾl-

machūli iẕā turika ḥalbuhā av kusiʿa ḍaruhā bimā bāridin liyanḳaṭiʿa labanuhā av 

turikat ḥalbatan bayna ḥalbatayni. 

al-ġazaz ( etḥateynlę.) 
2191/24. 

Bi  nesnęyi bi  adam iḫtiy   ėdüp nefsinȩ maḫṣūṣ edinmek 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġazza fulanu bifulānin iẕā iḫtaṣahu min bayni 
2191/25. 

aṣḥābihi. 

Ve ḥayvan ve ṣabì maḳūlęsinȩ iṣ bet naẓa   ṣa f içün  engin yük aṣmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġazzaʾl-iblu vaʾṣ-ṣabiyyu 
2191/26. 

iẕā ʿallaḳa ʿalayhimāʾl-ʿuhūna. 

al-iġtizaz (iftiʿāl ve nindę.) Bu daḫ  iḫtiṣaṣ maʿn s nąd  . yuḳālu iġtazza bihi iẕā 

iḫtasahu. 

al-ġuzz 
2191/27. 

(Ġayn ŋ ḍamm ylą). Ve  

ġuzġuz (hudhud ve nindę.) Avu dą dėnü . Ş dḳ maʿn s ną ve Ġuz Tü k cinsinden bi  

ṣ n f ṭ ʾifęniŋ 
2191/28. 

ismidi . H l  Oġu  ʿaşì eti dėdikle idi .  
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al-iġzāz (Hemzęnin kes iylę.) Aġac ŋ tikenle i çoḳ ḳat  olmaḳ maʿn s nąd  . 
2191/29. 

yuḳālu aġazzatiʾş-şacaratu iẕā kaṯura şavkuhā vaştadda. Ve inek ḳ sm n ŋ vaḍʿ-  

ḥamli düşv   olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu aġazzatiʾl-baḳaratu 
2191/30. 

iẕā ʿasura 

ḥalmuhā ay vaḍaʿahu. 

al-muġizzu İsm-i f ʿil bünyęsiylę vaḍʿ-  ḥamli ʿasì  olan inegę dėnü .  

al-ġuzayz (zubayr ve nindę.) 
2191/31. 

B e n ū  T e m ì m  yu dundą bi  ṣu ad d  . 

al-muġāzat (mufāʿalą ve nindę.) Müb de ę maʿn s nąd  . taḳūlu ġāzaztuhu ay 

bādartuhu.  

al-taġāzuz (tafāʿul 
2191/32. 

ve nindę.) Ten  uʿ yaʿnì; bi  nesnęyi çekişmek maʿn s nąd  . 

taḳūlu taġāzaznāhu tanāz ʿanāhu. 

al-ġuzzāz (rummān ve nindę.) Şol  damla ą 
2191/33. 

dėnü  kį; d ʾim  aḳ aba ve evl d ną 

ve ḳomşula  ną bi   ü iḥs n ėde  olala . yuḳālu hum ġuzzāzun ay bararatun biʾl-

ḳarabāti vaʾl-avlādi vaʾl-cìrāni. 

Ġazza 
2191/34. 

(Ġayn ŋ fetḥiylę.) F i l i s t i n  ey letindę bi  beldędi  kį; İmām Şāfiʿì  

raḥimąhu’llāh andą tevellüd eyledi. Ve cedd-i Resūl-i Ekrem  ʿalayhį 
2191/35. 

ʾs-

salām olan Hāşim bin ʿAbdi Menāf o ada vef t eyledi. Maṭrūd bin Kaʿb  işbu 

* va hāşimun fì ḍarìḥin ʿinda balḳaʿtin * tasfì 
2191/36. 

ʾr-riyāḥu ʿalayhį vasṭa ġazzātin. 

* beytindę cemìʿ bünyęsiylę i  d eylemişti . * Mütercim  dė  kį; he  n ḥiyęsini bi  

Ġa  ę iʿtib   eylemişti . 
2191/37. 

Ḍa ū et içün elifini işb ʿ eylemek daḫ  muḥtemeldi . 

Ve Ġ a   ę  B e n ū  S a ʿ d  bil d ndą bi  ḳumluḳ ad d  . Ve 

A f  i ḳ i y y ę ʾdę bi  beldę ad d  . 

al-aġazzu 
2191/38. 

Esm dand  . Küseyl bin aġazzuʾl al -berberì  bi   acül-i maʿ ūf 

ad d  .  

al-ġamz (Ġayn ŋ fetḥì ve mimiŋ sükūnuylą.) Bi  adam  pa maḳlą 
2191/39. 

y ḫūd eliylę 

dü te  gibi çimdiklüp ṣ ḳmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġamazahu ġamzan minaʾl-bābìʾl-

ṯāni şibhu naḥasahu ve gö  ilę y ḫūd gö  
2191/40. 

ḳapaġ n  ḳ pmaḳ ilę ya ḳaş ilę iş  et 

eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġamazahu biʾl-ʿaynı vaʿl-cafni vaʾl-ḥācibi iẕā aşārahu 

bihā . Ve bi  adam  siʿ yet 
2191/41. 

eylemek maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu 

ġamazahu biʾr-raculu iẕā saʿa bihi şarrān. Ve bi  ins n ŋ ya bi  ḥayvan ŋ ma aḍ  

y ḫūd ʿayb  aşik   olmaḳ [[22__119922]] 
2192/01. 

maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu ġamaza 

dāʿuhu av ʿaybuhu iẕā ẓahara. Ve ṭava  ŋ bi  ṭa afą ayaġ  aḳsayup yekęmek 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġamazati 
2192/02. 

ʾd-dabatu iẕā mālat min riclihā ay ẓalʿaat
. 

Ḥayvan ŋ semü lügünü bilmek içün a ḳas n  el ilę belleşdi üp yoḳlaşd  maḳ 
2192/03. 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġamazaʾl-kabşu iẕā ġabarṭahu.  
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al-ġammāzat (ṭannāzą ve nindę.) Şol maḥbūbęyę  ṭl ḳ olunu  kį; eẕ  ve end m  
2192/04. 

ḥasenetuʾl-ġam  olą. Yaʿnì; bi  kimsęniŋ vücud n  pa maḳla  yla ṣ ḳup çimdiklemesi 

n  ik ve laṭìf olą kį ʿaşḳ-b   dilbe  ḳ  la  ŋ 
2192/05. 

mül ʿabę ve mül ṭafąs ndand  . 

yuḳālu cāriyatun ġamāzatun ay al-ḥasanatuʾl-ġamziʾl-aʿḍāʿi. 

al-muġammaz (maskan ve nindę.) Ve  

al-ġamizat 
2192/06. 

(safìną ve nindę.) Ṭaʿn ve taʿyìb ʿal  ḳavlin ṭamaʿ ve    ū olunacaḳ 

nesnęyę  ṭl ḳ olunu . yuḳālu mā fìhi maġmazun va ġamìzatun ay 
2192/07. 

maṭaʿnun av 

maṭmaʿun. 

al-ġamūz (ṣabūr ve nindę.) A  ḳl ġ  ve semü lügi bilinmek içün el ilę yoḳlanu  olan 

n ḳąyą dėnü . yuḳālu 
2192/08. 

nāḳatun ġamūzun ay ʿarūkun. 

al-ġamz 
2192/08. 

( etḥateynlę.) Ḍaʿìf ve n -tüv n kişiyę dėnü . yuḳālu raculun ġamazun 

ay ḍaʿifun. Devę ves i  
2192/09. 

mev şì maḳūlęsi m l ŋ dökündilę inę ve alac ḳla  ną 

dėnü . 

al- iġmāz (Hemzęniŋ kes iylę.) M l ŋ alac ġ n  kesb 
2192/10. 

eylemek maʿn s nąd  . 

yuḳālu aġmazaʾr-raculu iẕā iḳtanaʾl-ġamaza. Ve hav n ŋ şiddet-i ḥa   eti sükūn 

bulmaḳ maʿn s ną müstaʿmeldi . 
2192/11. 

Ve bu  acül-i ḍaʿìf maʿn s ną olan ġamzdan 

meʾḫūẕdu . Hev  gūy  kį ḍaʿaf n  iş  et eylemişdi  y ḫūd iş  et maʿn s ndan 
2192/12. 

meʾḫūẕ olmaġlą gūy  kį sükūnunu işʿ   ilę sey  ü sülūkę ibtid   eylemesini iş  et 

ėde . taḳūlu aġmazanìʾl-ḥarru ay fatara 
2192/13. 

fāctarātu ʿalayhi va sırtu fihì. Ve bir 

adam  taʿyìb ve taḥḳì  eylemek maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu aġmaza fì fulānin 

iẕā ʿabāhū va ṣaġġarahu. 
2192/14. 

Ve devęniŋ ö gücü semü üp yaġ baġlamaḳ 

maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu aġmazatiʾn-nāḳatū iẕā ṣāra fì sināmihā şaḥmun. 

al-maġmūz 
2192/15. 

Müttehem adamą  ṭl ḳ olunu . yuḳālu raculun maġmuzun ay 

muttahamun. 

ġumāza 
2192/15. 

(umāmą ve nindę.) B e n ū  T e m ì m  yu dundą bi  ṣu ad d   y ḫūd 
2192/16. 

B a ṣ  ą  ilę B a ḥ  e y n  beynindę bi  ḳuyu ad d  . 

al-taġāmuz (tafāʿul ve nindę.) Bi ibi le inę gö le iylę iş  et ėdişmek maʿn s nąd  . 
2192/17. 

yuḳalu taġāmazaʾl-ḳamū iẕā aşāra baʿḍuhum ila baʿḍin bi ʿayunihim. 

al-iġtimāz (iftiʿāl ve nindę.) Bi  adamą ṭaʿn ve teşnìʿ eylemek 
2192/18. 

maʿn s nąd  . 

yuḳālu iġtamazahu iẕā tʿaana ʿalayhì. 

ġamizuʾl-cuʿi (amìr ve nindę.) R e m m  n  n m maḥal ṭa af ndą bi  ėviŋ ad d  .  

al-ġavz 
2192/19. 

(cavz ve nindę.) Ḳaṣd eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġāzahu yaġūzuhu 

ġavzan iẕā ḳaṣadahu. 

al- aġvaz (aḥmar ve nindę.) Ehl ü ʿiy linę 
2192/20. 

be-ġąyet bi   ü iḥs n ėde  olan adamą 

dėnü . yuḳālu raculun aġvazun ay bārrun bi-ahlihi ve huẕeyfetūʾbni asìdiʾbni  

ḫālidiʾbni  
2192/21. 

al-aġvaz,  kį aġūs daḫ  dė le , ve rabìʿatuʾbnuʾl-ġāzi  

ṣaḥ bìlę di . 
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ġiyzān (Ġayn ŋ kes iylę.) Şeh -i H e   t  kaḍ s ndą bi  ḳa yędi . 
2192/22. 

Muḥaddiṯinden 

Muḥammed bin Ahmet  bin Mūsa al -Ġizāni  andand  , naciza bi-ḥamdihi 

taʿālā. 

[[22__226666]]  

faslu’l ġayniʾl-muʿcamat 
2266/32. 

al-ġabas 
2266/33. 

(Ġayn ŋ ve bān ŋ fetḥiylę.) Ve al-ġubsat
 
ġayn ŋ ḍamm ylą. Ẓulmet 

maʿn s nąd  . ʿAl  ḳavlin kül  engindę olan aḳl ġą dėnü  kį 
2266/34. 

bo  olącaḳd  . 

yuḳālu bihi ġabasa va ġubsatun ay ẓulmatun av bayāḍun fihì ḳudratu ramādin va 

ġabas ḥarmalatuʾbniʾl-munẕiruʾṭṭaʿì n m ş ʿi iŋ 
2266/35. 

n ḳąs  ismidi . 

al-aġbas Ġabs ve ġabsądan vaṣ fd  . Bo  ḳu dą dėnü . yuḳālu ẕìbʾun aġbasun iẕā kāna 

fìhì ġubsatun. 
2266/36. 

Cemʿi ġubasʾd  . Ġayn n ḍamm ylą. 

al-verduʾl-aġbas Ḳulą atą dėnü . Semend maʿn s ną.  

ibniʾl-aġbas Aḥmed bin Beşìri ʾl-Tücìbì  
2266/37. 

n m muḥaddiṯdi . 

al-ġubays (zubayr ve nindę) kį bünyę-i taṣġì di . Ve ʿA abla  ŋ işbu lā ātika mā ġaba 

ġabizun ġabìs kel m ndą v ḳìʿ ve ebeden 
2266/38. 

ḳavliylę müfesse di . Bunuŋ aṣl  

maʿlūm olmad . Baʿḍ la  ʿindindę aġbes lafẓ ndan kį bo  ḳu dą dėnü , mu aḫḫam  

taṣġì  
2266/39. 

olundu. Pes kel m-  meẕkū  bin seŋ  ḳu d ḳ sm  ḳoyunla ą a al ḳ a al ḳ 

hücūm ėde  olduḳçą gelmem dėmek olu . Ķu duŋ 
2266/40. 

ḳoyuną hücūmdan inḳ ṭ ʿ  

olmamaġlą teʿbìd ve dev mdan kin yę olmuş olu . Buną gö ę ġabā kelimęsiniŋ aṣl  

ġabba olur. Bān ŋ 
2266/41. 

birisi yāyą mübeddel olmuşdu . * Mütercim dė  kį; bu 

ṣū etdę ẕiʾb taʿammim olunmuşdu ; l kin Zemaḫşerìʾniŋ bey n ną gö ę ġabìsden 

[[22__226677]] 
2267/01. 

mu  d  am nd  . N s ü e ę ʿadüv ve aḍ    ndan n şì ḳu dą teşbìh 

olundu. Ve ʿal  ḳavlin ġabìsden mu  d cedy n m kevkebdü . 
2267/02. 

Ḫaf  ü tesettü  

cihetiylę ḳu dą teşbìh olunmuşdu . Ve ġabaġ bi maʿn s nąd   kį ḫafę maʿn s nąd  . 

al-ġabs
 
(ḥabs ve nindę.) 

2267/03. 
Ve al-iġbisās iḥmirār ve nindę ve al-iġbìsās iḥmìrār 

ve nindę. Gėcę muẓlim olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġabasaʾl-laylu 
2267/04. 

ġabsān 

minaʾl-bābiʾl-avval va iġbāsa
 
iġbisāsān va iġbāsan iġbisāsān iẕā aẓlama. Müb laġą 

maʿn la   maʿlūmdu . ebūʾl-ġaydāṣ 
2267/05. 

ġayn ŋ fetḥiylę. Ālet-i ten sülüŋ 

künyęsidi . 

ġuḍāmis (Ġayn ŋ ḍamm  ve fetḥi ve ẕāl ŋ iʿc miylę.) Maġ ibdę bi  beldę ad d   kį 

S u d a n  
2267/06. 

bil d  semtinę düşe . Cülūd ü ġudamisiyę o adan ẓuhū  ėde .  

al-ġars (Ġayn ŋ fetḥi ve rān ŋ sükūnuylą.) Ye e aġaç dikmek 
2267/07. 

maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġarasa şecerre ġarsān min al bābiʾl-ṯānì iẕa aṯbatahu fiʾl-arḍi. Ve  

ġaras maġ ūs maʿn s ną olu  kį dikilmiş fid ną 
2267/08. 

dėnü . Cemʿi aġrās ve ġirās gelü  

ġayn ŋ kes iylę va minhu yuḳālu huva ġarasa yamiynahu. 
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biʿru ġars
 
M e d i n ę ʾde bi  ḳuyu ad d   kį; 

2267/09. 
faḫ -i ʿ lem ʿalayhi’s-ṣalātu va’s-

salām an ŋ ṣuyuyla ġasl olundu. Ve minhuʾl-ḫ dis ġarsun min ġuyūniʾl-cannati 

ẓāhiran 
2267/10. 

Ġasl olunacaḳla   s    ną iş  et buyu dula .  

vādìyuʾl-ġars
 
F e d e k  ḳu bundą bi  v dì ad d  .  

al-iġrās Hemzęniŋ 
2267/11. 

kes iylę. Bu daḫ  ye ę aġaç dikmek maʿn s nąd  . yuḳālu 

aġrasaʾş-şacara bi maʿna ġarasąhu.  

al-ġirs (Ġayn ŋ kes iylę.) Mevlūd 
2267/12. 

velūdundą bilęcę ç ḳan sümük ṭa   ndą ġalìẓ 

nesnęyę dėnü . ʿAl  ḳavlin şol yufḳą  a  gibi dericigę dėnü . Devę 
2267/13. 

yav us  

ṭoġd ḳdą yü ündę sa  lm ş ç ḳa . Ege  s ʿatindę i  lę olunma  isę bogulup hel k olu . 

Cemʿi iġrās gelü . Ve  

ġars 
2267/14. 

ḳa ą ḳa ġąyą dėnü .  

al-ġarās
 
(saḥāb ve nindę.) Müshil ten vül ėden adam ŋ fuḍala-i ṭabìʿat ną dėnü .  

al-ġirās (Ġayn ŋ kes iylę.) 
2267/15. 

 idan dikimi vaḳtinę dėnü . yuḳālu haẕā zamanuʾl-

ġarsi ay vaḳtu ġarsihi. Ve dikilmiş fidaną dėnü . 

al-maġrūsat Ḳa  ş ḳl ḳ 
2267/16. 

maʿn s nąd  . yuḳālu hum fì maġrusatin va marūsatin ay 

fì iḫtilāṭin. 

al-ġarisat (safiną ve nindę.) Henü  bitmiş olan ḫu m  fidan ną 
2267/17. 

dėnü . ʿAl  ḳavlin 

henü  dikilmiş ḫu m  fidan ną dėnü , ye indę pekişüp ṭutuncą ḳada .  

al- ġarìs (amìr ve nindę.) Dişi ḳoyuną dėnü . 
2267/18. 

Ve ġarìs ġarìs ḳoyunu ṣaġmaḳ içün 

çaġ  acaḳ kelim tdand  . 

ġarìsa (safiną ve nindę.) C  iyęle ę ʿalem-i maḫṣūṣdu .  

al-ġass 
2267/19. 

(Ġayn ŋ fetḥì ve siniŋ teşdìdiylę.) Mis fi  bil d  ve ḳaṣab tą uġ ayup 

geçmek maʿn s nąd  . yuḳālu ġassa fiʾl-bilādı ġassān minaʾl-bābi 
2267/20. 

avval iẕā 

daḫala fìhā va maḍa. Ve bi  adam ŋ ḳavl ve fiʿlinę ḥa f-end  l ḳlą daḫl ve taʿyìb 

eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġassaʾl-ḫaṭabatu 
2267/21. 

iẕā ʿabahā. Ve ṣuyą ṭaldu maḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġassa fulānān fìʾl māʿi iẕā ġaṭṭahu fihį. Ve kedi ḳ sm n  ġuss 

dėyü a a lamaḳ 
2267/22. 

maʿn s nąd  . yuḳalu ġassaʾl-ḳıṭṭa iẕā zacarahu faḳāla ġassa. 

al-inġisās (infiʿāl ve nindę.) Ṣuyą ṭalmaḳ maʿn s nąd  . yuḳalu 
2267/23. 

ġassahu fiʾl maʿi 

fānġassa. 

ġas (Ġayn ŋ fetḥi ve siniŋ sükūnuylą.) Kedi ḳ sm ną maḫṣūṣ  ec  ve      ḥik yęsidi  kį 

lis n m  dą 
2267/24. “

pis!” dėnü .  

al-ġasġasat (zalzalą ve nindę.) Kedi ḳ sm n  ġas ġas dėyü a a lamaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġasġasaʾl-kıṭṭa iẕā zacarahu. 
2267/25. 

faḳālū
 
ġas ġas. 

al-maġsūsat Şol ḫu m  aġac d   kį ḫu m  vė üp l kin ḥal veti olma  olą. yuḳālu 

naḫlatun maġsūsatun. 
2267/26. 

iẕā kānat turṭıbun valā ḥalāvat lahā. Ve
 
kediyę dėnü , 

hi  ę gibi. 
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al-ġasūs (ṣabūr ve nindę.) Şol ṭaʿ mą dėnü  kį leẕiẕ olup 
2267/27. 

  ḥatuʾl-ḥulḳūm gibi 

çiynemeksi in yudulu  olą. Ṣuyą ṭaldu maḳ maʿn s ndand  , yuḳālu haẕāaʾṭāʿmi 

ġasūsu ṣidḳin ay 
2267/28. 

ṭaʿamu ṣidḳin. 

al-iġsās (Hemzęniŋ kes iylę.) Ġasūs olan eṭʿimeden yedi mek maʿn s nąd  . taḳūlu anā 

uġassu va usḳa 
2267/29. 

ay aṭaʿma yaʿnì al-ġasūs.
 
 

al-ġusās (ġurāb ve nindę.) Devęyę maḫṣūṣ bi  ma aḍ ad d  .  

al- maġsūs Gus s ʿilletinę 
2267/30. 

uġ am ş devęyę dėnü . yuḳālu baʿurun maġsūsun iẕā 

aṣābahuʾl-ġisās va fāsid. Ve teb h olmuş ḫu m yą dėnü . Kamā sayyuẕkaru. 

ġassān 
2267/31. 

(kattān ve nindę.) Y e m e n ʾ dę bi  ḳabilę pede iniŋ ismidi . Melik 

Ġassān  anla dand  . Ve Y e m e n ʾde Z e m ʿ ilę Z e b ì d  beynindę bi  ṣu ad d  . 

Ezd 
2267/32. 

ḳabilęsinden ol ṣuyą nü ūl ve nūş ėden cem ʿat ġassān ilę müsemm  olup, 

nūş eyleyen tesmiyę olunmad . 

al-ġuss (Ġayn ŋ 
2267/33. 

ḍamm ylą.) Ḍaʿìf ve leʾìm olan kimsęyę dėnü . E s a s ʾdą ves i  

ümmeh tdą leʾìm-i ḍaʿìfę vaṣf ola aḳ me sūmdu . Kamā ḳāla 
2267/34. 

fiʾi-asāsi fulānun 

ġussun min ḳavmi aġsāsin va huvaʾl-ḍaʿifuʾl-laʿimu.
 
 

al-ġasìs (ḫasìs ve nindę.) Ve  

al-muġassas (muʿaẓẓam 
2267/35. 

ve nindę.) Maġsūs gibi f sid ve teb h olmuş t  ę 

ḫu m yą dėnü . yuḳālu raṭibun ġasìsun va maġsūsun va muġassasun ay fāsidun. 

al-ġaḍas 
2267/36. 

(Ġayn ŋ ve ḍād-  muʿcemęniŋ fetḥiylę.) Yemen luġatiʾndę bi  neb t 

y ḫūd ke evy  ismidi  kį Ḳa aman kimyon  dėdikle i neb td  . 

al-ġiṭris 
2267/37. 

(zibric ve nindę.) Ve  

al-ġiṭrìs (ʿifrìt ve nindę.) Ẓ lim ve mütecebbi  ve mütekebbi  şaḫṣą dėnü . Cemʿi 

ġaṭāris 
2267/38. 

ve ġaṭārìs gelü . yuḳālu huva ġiṭrisun va ġiṭrisun ay ẓālimun 

mutakabbirun.  

al-ġaṭrasat (daḥraca ve nindę.) Ḫodbinlik ve ʿaceb 
2267/39. 

ve pend   eylemek 

maʿn s nąd  . yuḳālu fulānun yaġaṭrasa ay yaʿcibu binafsihi. Ve aḳ  n ve emṯ lę 

b l -pe v  l ḳ ve ṭaf ą-fu uşluḳlą ḥav lę 
2267/40. 

olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu huva 

yaġaṭrasu ay yataṭāvalu ʿalaʾl-aḳrāni. Ve kibir dim ġ eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġaṭrasa ʿalayha 
2267/41. 

iẕā takabbara. Ve bi  adam  da latmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġaṭrasahu iẕā aġḍabahu.  

al-taġaṭrus 
2267/41.

 (tadaḥruc ve nindę.) Bi  adamą gücenüb [[22__226688]] 
2268/01. 

Da ġ nl ḳ 

peyd  eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭrasa iẕā taġaḍḍaba. Ve ṣal na aḳ yü ümek 

maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭrasa fì mişyatihi 
2268/02. 

iẕā tabaḥtara.
 
Ve yoldan ṣapup 

yolsu  gitmek maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭrasa fulānun iẕā taaʿssafa aṭ-ṭariḳa va 

baḫila. Ve ims k 
2268/03. 

eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭrasaʾr-raculu iẕā baḫila. 

al-ġaṭs (Ġayn ŋ fetḥi ve ṭān ŋ sükūnuylą.) Ṣuyą ṭaldu maḳ maʿn s nąd  . 
2268/04. 

yuḳālu 

ġasaṭahu fìʾl-māʿi ġaṭsa minaʾl-bābiʿl-ṯāni iẕā ġamasahu. Ve ṣuyą ṭalmaḳ maʿn s ną 
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olmaġla müteʿaddì ve l   m olu . yuḳālu 
2268/05. 

ġaṭasa fiʾl-māʾi iẕā inġamasa va 

minhu. taḳūlu al-ʿarabu ġaṭasat bihiʾl-lucami ay ẕahabat bihiʾl-maniyyatu. Nėtę kį 

ʿayn-  mühmelę ilę ʿaṭasa bihiʾ 
2268/06 

l-lucami
. 
daḫ  dė le . Lucem m ddęsi o adą 

bey n olund . Ve  

ġaṭs ṣuyu egilüp aġ  yla içmek maʿn s nąd  . yuḳālu 
2268/07. 

ġaṭasa fiʾl-ināʿi iẕā karʿa.
 
 

al-ġaṭūṣ
 
(ṣabūr ve nindę.) Ḥu ūb ve ḫaṭa  t ve meh likę ṭalup ṣald   c  dilì ę dėnü . 

2268/08. 
yuḳālu raculun ġaṭusun ay miḳdāmu fiʿl-ġamarāti vaʿl-ḥurubi. 

al-taġāṭus
 

(tafāʿul ve nindę.) Teġ fül maʿn s ną müstaʿmeldi  kį ṭalġ nl ḳ 
2268/09. 

göste i . yuḳālu taġāṭasaʾr-raculu iẕā taġafala. Ve iki kimsę bi ibi ini ṣuyą 

ṭaldu maḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ṭaġāṭasa iẕā tamāḳalā. 

al-miġnaṭìs 
2268/10. 

(Mimiŋ kes i ve nunuŋ fetḥiylę.) Ve al-maġnìṭìs nunuŋ kes i ve 

meddiylę. Ve  

al-miġnāṭis
 
(mimiŋ kes iylę.) Taḥ ìflę 

2268/11. 
m ḳn ṭìs dėdikle i ṭaşą dėnü  kį biʾl-ḫ ṣṣą 

demü ü ceẕb ėde . Yaʿnì; Yun nìʾden muʿa  ebdi  kį Yun nìʾdę 
2268/12. 

m ġn ṭìs 

demü  ḳap c  ṭaş dėmekdü .  

al-ġaṭallas (ʿamallas ve nindę.) Sib ʿdan ḳu dą dėnü . Ebūʾl-Ġaṭallas ilę dę mükenn  
2268/13. 

olur. 

al-ġalas ( etḥateynlę.) Gėcęniŋ  ḫi indę olan ḳa aŋul ġą dėnü  kį ṣab ḥ ḳa aŋul ġ  

olacaḳd  . yuḳālu ẕahaba 
2268/14. 

fiʾl-ġalasi ay ẓulmatini aḫiriʾl-layli. 

al-iġlās (Hemzęniŋ kes iylę.) Gėcęniŋ  ḫi indę olan ḳa aŋul ġą gi mek maʿn s nąd  . 
2268/15. 

yuḳālu aġlasaʾl-ḳavm iẕā daḫalū fiʾl-ġalasi.  

al-taġlìs (tafʿìl ve nindę.) Gėcęniŋ  ḫi indę gidüp ṣuyą va maḳ maʿn s nąd  . 
2268/16. 

yuḳālu ġalasu iẕā sāru av va ruddu bi ġalasi. Şāriḥ  dė  kį: Taġlìs muṭlaḳ  vaḳt-i 

meẕkū dą bi  iş ṭutmaḳ maʿn s nąd  . 

al-ġalìs 
2268/17. 

(amìr ve nindę.) Ḫim   ḳ sm n ŋ aʿl m ndand  . 

tuġullis (Ḍammateynlę ve l m-  müşeddedęniŋ kes iylę.) Tuciyyib ve tühillik gibi eşedd 
2268/18. 

ve münke  d hiyęyę  ṭl ḳ olunu .  ìʾl-aṣl baṣḳ n ṣab ḥ ḳa aŋul ġ ndą olmaġlą 

maʿn -y  me bū dan tesbìk ve taṣa  uf 
2268/19. 

olund . Ve bu ġay -  munṣa ifdi . 

ʿAlemiyyet ve ve n-i fiʿl içün. yuḳālu vaḳāʿ fi va ada tuġullis ay fi dāhiyatin 

munkaratin. 

al-muġallis
 
(muḥaddis 

2268/20. 
ve nindę.) Esm dand  . Cabbāratu İbnüʾl-Muġallis  

bi  muḥaddis-i Kūfìdi . 

al-ġams (lams ve nindę.) Ṣuyą ṭaldu maḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 
2268/21. 

ġamasahu
 
fiʾl-

māʾi ġamsān minaʾl-bābiʾl-ṯāni iẕa maḳalahu. Ve
 
y ld   batmaḳ maʿn s nąd   yuḳālu 

ġamasaʾn-nacmu iẕā ġaba. 
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al-ġamūs
 
(ṣabūr ve nindę.) 

2268/22. 
Ṭald   c  şeyę dėnü . Bu mün sebetlę bilę ek ḳaṣdą 

maḳ ūn n -ḥaḳ ye ę olan yeminę vaṣf old ; ṣ ḥibini gün hą baʿdęhu n  -  
2268/23. 

cehennemę ṭald  d ġ -y-ʾçün. ʿAl  ḳavlin ġay  ŋ ḥuḳūḳ n  ḳaṭʿì ve ibṭ l içün olan 

yalan yeminę  ṭl ḳ olunu . Ķ laʾş-ş  iḥu 
2268/24. 

Va minhu al-ḥadiṯu al-yaminuʾl-

ġamūsu taẕaraʾd-diyaru bilāḳʿı va hiy allati taġmisu ṣāḥibahā fìʾl-iṯmi ṯumma fiʾn-

nārı avallatı taḳṭiʿu bihā māla ġayrika 
2268/25. 

vahì al-kaẕibati allatı yataʿammadu 

ṣāḥibuhā ʿalimān bi annaʿl amra biḥilāfihi. Ve  

ġamūs şiddet ve miḥnetę ṭald   c  em -i şedìdę  ṭl ḳ 
2268/26. 

olunur. yuḳālu amrun 

ġamusun ay şadidun ġāmisun fiʾş-şiddati. Ve ṭoġu mas  taḳa  ub ėdincę ḳada  

gebeliġi bellü olmayan n ḳąyą 
2268/27. 

 ṭl ḳ olunu . Şübheyę ṭald  d ġ -y-ʾçün y ḫūd 

veledi baṭn ndą ketm eyledigi-y-ʾçün. yuḳālu nāḳatun ġamusun iẕā kānat lā 

yustabānu 
2268/28. 

ḥamluhā. Ve iligi e iyüp teb hi mi olmuş yoḫsą ḳu  m ş m d   dėyü 

şekk-ü iştib h olunan n ḳąyą  ṭl ḳ olunu . 
2268/29. 

yuḳālu nāḳatun ġamusun iẕā kānat 

yuşakku fi muḫḫahā arirun am ḳaṣìdun. Ve şol n ḳąyą  ṭl ḳ olunu  kį; baṭn ndą ge çį 

veled olub 
2268/30. 

l kin ʿal meti olmaḳ ü e ę ḳuy  ġ n  ḳald  ma  olmaġlą gebeliġi 

bellü olmayą. Ve bu maʿn -y-  evvelę muġ yi di . yuḳālu nāḳatun ġamusun 
2268/31. 

iẕā kāna fi baṭnihā valadun va hiya lā taşulu fayabinu. Ve
 
içe üyę işleyen ṭ ʿnąyą 

vaṣf olu . yuḳālu ṭaʿnatun ġamusun ay nā fiẕatun. 

al-ġamìs 
2268/32. 

(amìr ve nindę.) Ḳu   otlaḳ içindę mestū  olan t  ę otą dėnü . yuḳālu 

nabatun ġamisun ay ġamirun. Ve muẓlim gėcęyę 
2268/33. 

ve ẓulmetę  ṭl ḳ olunur. Ve 

henü  ẓ hi ę maḫ ec ve ʿindeʾn-n s olunan maʿ ūf olmam ş nesnęyę  ṭl ḳ olunu . 

yuḳālu şayun ġamisun 
2268/34. 

iẕā kāna lam yaẓhar lilnāsi valam yuʿraf baʿdu va 

minhu ḳaṣidatun ġamisun. Ve
 
o maną ve ṣ ḳ sa l ġą ve bükę  ṭl ḳ olunu . Ve muṭlaḳ  

2268/35. 
ṣ ḳ ve gü  aġaçl ḳ ve oṭluḳ ve s  l ḳ maḳūlęsinę  ṭl ḳ olunu  kį içinę duḫūl ve 

iḫtif  olunu  olą. Ve seb ev t ve neb t t 
2268/36. 

a al ġ ndą olan küçük ṣu ḫa ḳ ną  ṭl ḳ 

olunur.  

al-ġumays
 
(zubayr ve nindę.) Ṯ a ʿ l e b i y y ę ʾ yę ṭoḳu  mil mes fędę bi  bi kę 

2268/37. 
ismidi  kį andą bi  ḫa  bę ḳaṣ  va d  . ʿA abla  ŋ o adą bi  vaḳʿąla   olmaġlą, 

yevm al-ġumays beynle indę maʿ ūfdu . 

vādì al-ġumaysą 
2268/38. 

(cuhayna ve nindę.) Bi  v dìdi . 

al-ġammāsat (Ġayn ŋ fetḥì ve mimiŋ teşdìdiylę.) Ḳa ą bat ḳ taʿbì  olunan ṣu ḳuşuną 

dėnü . Cemʿi cinsi 
2268/39. 

ġammāsʾd  . 

al-taġmis (tafʿìl ve nindę.) Şü bi a altmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġumısaʾş-şurbu iẕā 

ḳalalahu.  

al-iġtimās (iftiʿāl 
2268/40. 

ve nindę.) Ḫ tūn elini naḳ ş ve taṣvì si  ḳaplay  ḳ nąlamaḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ıġtamasatiʾl-marātu iẕā ġamasat yadahā ḫiḍābān 
2268/41. 

mustaviyān min ġayri taṣvìri. 
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al-muġammas 
2268/41. 

(muʿaẓẓam ve nindę.) Ve muġammis
 

(muḥaddis ve nindę.) 

Ṭ  ʾ i f  yolundą bi  mevẓiʿdi  kį Kaʿbę-i [[22__226699]] 
2269/01. 

hedim ḳaṣdiylę vü ūd ėden 

Ebrehęʾniŋ delìli Ebu Riġāl  n m şaḫṣ ŋ ḳab i andąd  . Ḥ l  gelüp gidenle  ʿum ę 

yolundą 
2269/02. 

ḳab ini seng-s   ėde le .  

al-ḳamallas 
2269/02. 

(ʿamallas ve nindę.) Ḫabìṯ ve ce ì olan şaḫsą dėnü . An ŋçün 

bunuŋlą ḫabìṯ olan 
2269/03. 

ḳu d ṣ fatlanu . yuḳālu ẕiʿbun ġamallasun ay ḫabiṯun 

ceriʾun. 

al-ġimlās (ḳirṭās ve nindę.) Es imiş devęniŋ boġa  ndan 
2269/04.

ç ḳan ḳ   l daġa c ġ ŋ 

ḳoġą gibi i i olan ną dėnü . yuḳālu şıḳşıḳatun ġimlāsun ay ḍaḫmatun. 

al-ġavās (saḥāb ve nindę.) 
2269/05. 

ʿAske iŋ
 
düşm ndan münhe im ve sebbì ve ġ  et 

olunduġu günę dėnü . yuḳālu yavmun ġavāsun ay fihì hazinatun va taşliḥun. 

al-muġavvas 
2269/06. 

(muʿaẓẓam ve nindę.) Tikenle i ḳ   lup temì  ve  ṣl ḥ olunmuş 

ḫu dę ḫu m  aġac ną dėnü . yuḳālu aşāʾun muġavvasun iẕā kāna 
2269/07. 

ḳad şuẕẕıba 

ʿanhu sullāʾuhu. 

al-ġaysānìyu (Ġayn ŋ fetḥì ve yān ŋ sükūnuylą.) Şol dilbe ę dėnü  kį ḳ meti nih l-i sehì 

gibi ḫūb 
2269/08. 

ve mev ūn ve muʿtedil olą. yuḳālu huva ġaysāniyyu ay camìlu 

kanahu ġuṣnuʾ-fi ḥusni ḳāmatihi.  

al-ġaysān
 
ve al-ġaysāt

 
(Tāylą) Yigitlik 

2269/09. 
evvelinę dėnü  kį ḥiddet ve ṭa  vet-i 

heng m d  . yuḳālu fiʿlihu fi ġaysānuʾş-şabābi va ġaysatuhu ay avvaluhu va 

ḥıddatuhu va naʿmatuhu. Ve ṣ n f 
2269/10. 

ve gūnę maʿn s nąd  . yuḳālu annahu laysa 

min ġaysā nihì ay min ḍarbihì. 

al-ġays (lays ve nindę.) Gövdędę olan çoḳ ve v fi  
2269/11. 

ola aḳ te  ü t  ę etę dėnü . 

yuḳālu laḥmun ġaysun ay aṯiṯatun va firatun nā ʿimatun naczu biʿavnihi taʿala. 

[[22__334400]]  

faslu’l ġayniʾl-muʿcamat 
2340/34.

 al-ġabaş ( etḥateynlę.) Ve al-ġubşat (ġurfą ve nindę.) Gėcęniŋ  ḫi indę olan 
2340/35. 

ḳa aŋul ġą dėnü  kį yufḳą olu . Cemʿi aġbāş gelü , sebeb ve esb b gibi. taḳūlu 

ḫaracna fiʾl-ġabaşi vaʾl-ġubşati ay baḳiyyatuʾl-layli 
2340/36. 

ʾl-ẓulmati āḫirihi. Ve 

ġabşu maṣda  olu . Gėcęden b ḳìyę ḳalmaḳ y ḫūd  ḫi ìniŋ yufḳącą ḳa aŋul ġą 

kalmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 
2340/37. 

ġabaşaʾl-laylu ġabşā minaʾl-bābʾir-rābiʿ iẕā 

baḳiyyatun minhu av aẓlama ẓulmati yuḫalaṭaha bayaḍun fi aḫirihi ḳālaʾş-şariḥi va 

minhuʾl-ḥadiṯi 
2340/38. 

annahu ʿalayhąʾs-salām ṣallaʾl-facra bi ġabaşi.
 
 

al-iġbāş (Hemzęniŋ kes iylę.) Ġabş maʿn s nąd  . yuḳālu aġbaşaʾl-laylu bi maʿna 

ġabşin. 

al-ġābiş 
2340/39. 

D ʾim  n są dub  ą ve  eng ve ḫudʿą ėde  olan ʿayy   ve mekk  ą  ṭl ḳ 

olunur. yuḳālu raculun ġābişun ay ġaşşu ḫādiʿ. 
2340/40. 

Ve ẓ lim ve sitemk  ą  ṭl ḳ 

olunur. yuḳālu huva ġābişun ay ġāşimun. Bu adą ġ miş nüsḥąla   ġalaṭd  . 
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al-taġabbuş (tafaʿʿul ve nindę.) Ẓulüm 
2340/41. 

eylemek. ʿAl  ḳavlin bi  kimsęden b ṭ l 

ve n -ḥaḳ daʿvì iddiʿ  eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu taġabbaşa fulānan iẕā 

ẓalamahu av addaʿ ḳıbalahu daʿva bāṭılatan. 

[[22__334411]] al-aġbaş 
2341/01. 

(aḥmar ve nindę.) Ve al-ġabş (katf ve nindę.) Pek ḳa aŋu 

gėcęyę dėnü  yuḳālu laylun aġbaşun va ġabşun ay muzlimun. 

ġubşān 
2341/02. 

(ʿusmān ve nindę.) Bi   acül ismidi .  

ebū ġabşān (Ġayn ŋ fetḥi ve ḍamm ylą.) Ḫu aʿiyyu ḳabilęsinden bi  kimsędi  kį 

Aḥmaḳ  
2341/03. 

min Ebu Ġabşān  ve Aḫser min Ebu Ġabşān  miṯliniŋ 

menşeʿidi . Aṣl  budu  kį me bū  Ḳ u  e y ş ʾden muḳaddem b e y t - i  

m u a ẓ ẓ a m ʾ  ŋ 
2341/04. 

ḫidmetinę mütevellì olmaġla mift ḥ kendi ḍabṭ ndą idi. Bi  

gün cedd-i Ḳ u  e y ş  olan Ḳuṣayy bin Kilāb  ilę Ṭ a ʾ i f ʾ de hem-bezm-i 
2341/05. 

şa  b olup Ḳuṣayy  ṭolula  vė ę ek me ḳūmi ge egi gibi se ḫoş eylemeklę 

 şüfteligi ḫal ldę mift ḥ  kendisinden 
2341/06. 

bi  ṭolum şa abą işti   ve ʿaḳd-i me ḳūmą 

niçę kimsęle i işh d ilę  işte-i muʿ melęyi tevṯìḳ eyledikten ṣoŋ ą mift ḥ  kendi 
2341/07. 

oġlu ʿAbduʾl-Dārʾę teslim ve ʿal  cen ḥiʾl-istiʿc l M e k k ę ʾyę i s l eyleyüp, ol 

vechlę ḫidmet-i K a ʿ b e ʾ niŋ tevlìtinę n ʾil oldu. 
2341/08. 

Baʿdęhu Ebū Ġabşān  

hūş-y   olup keyfiyyet-i me bū eye v ḳ f olduḳda ned metlę ḍa büʾl-meṯel olan 

Kusaʿyyu  n m kimsęden 
2341/09. 

e yed ned metę gi ift   olmaġlą ḥaḳḳ nda meṯel-i 

me bū   eb n- ed old .  

al-ġarş (ʿarş ve nindę.) Bir nevìʿ aġac ŋ yemişinę dėnü . 

al-ġaşş 
2341/10. 

(Ġayn ŋ fetḥi ve şın ŋ teşdìdiylę.) Bi  kimsęyę mün f ḳ nę naṣiḥatlę 

ḫ y net eylemek y ḫūd ḍamì indę olan ŋ ḥil f n  iẓh   
2341/11. 

ilę ḫ y net eylemek 

maʿn s nąd   kį ikisiniŋ dę me cìʿ ḫ y netdi . yuḳālu ġaşşahu ġaşşan minaʾl-bābiʾl-

avvali iẕlam yamḥaḍhu nuṣḥa 
2341/12. 

av aẓharalahu ḫilāfa mā aḍmara. Ve
  

ġaşş ṣ fat olu . Şe ę ve ḥ  ṣ  ʿaẓìm olan kimsęyę dėnü . Şāriḥ ,  ʿAẓìm as-surra 
2341/13. 

ve 

ʿAẓìm aş-şu  a nüsḫąla  n  taḫaṭṭìʾę eylemişdi . yuḳālu raculun ġaşşun ay ʿaẓimuʾş-

şurrą.  

al-taġşiş (tafʿìl ve nindę.) Ġaşş maʿn s nąd  . 
2341/14. 

yuḳālu ġaşşaşahu bimaʿna 

ġaşşahu. 

al-ġişşu (Ġayn ŋ kes iylę.) İsimdi . Vech-i meẕkū  ü e ę ḫ y netę dėnü . yuḳālu lā 

tasmaʿhu fafi nuṣḥahu 
2341/15. 

va dalālatahu ġışşu ay ʿadamu. Maḥḍ ve ḳalbdę 

muḍme  olan ḥ ḳd ve kìnęyę  ṭl ḳ olunu . yuḳālu lahu fì ḳalbihi ġışşun ay ġıllun va 

ḥıḳdun. 

al-ġuşş 
2341/16. 

(Ġayn ŋ ḍamm ylą.) D ʾim  mün f ḳ nę nuṣḥ ve del letlę n są ḫ y net 

ėdüp aldad c  mekk  ę dėnü . Cemʿi ġuşşūn gelü . 
2341/17. 

yuḳālu raculun ġuşşun ay 

ġāşun. Ve  

ġuşş bi  mevḍiʿ-i maʿ ūf ismidi .  

al-maġşūş Ḫ liṣ olmayan şeyę dėnü . yuḳālu labanin maġşūşun 
2341/18. 

ay ġayr-i ḫaliṣ. 
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al-ġaşaş ( etḥateynlę.) Āḫa  nesnę ḳa  şmaġlą kede -n k olan şeyę dėnü . yuḳālu şeyun 

ġaşaşun ay kadirun maşūbun. 

al-ġişāş, al-ġaşaş 
2341/19. 

(Ġayn ŋ kes i ve fetḥiylę.) ʿAcele ve şit b ʿal  ḳavlin güneş 

batd ġ  vaḳtę y ḫūd gėcęyę  ṭl ḳ olunu . taḳūlu 
2341/20. 

va laḳitahu ġişāşān ay ʿalā 

ʿacalatin av ʿinda muġayribāni al-şamsi av laylan. Ve  

ġişāş (ġayn ŋ kes iylę.) Gėcę ẓulmetiniŋ evvelinę ve  ḫi inę  ṭl ḳ 
2341/21. 

olunu . Beyaḍlą 

maġşūş old ġ -y-ʾçün yuḳālu cāʾa ʿalā ḥaddun ġışāşun ay avvaluʾl-ẓulmati av 

aḫiruha. Ve a cą ʿal  ḳavlin ʿacelę 
2341/22. 

ilę y ḫūd ṭayyib ve me ì olmayan içimę 

dėnü . yuḳālu şirbun ġişāşun ay ḳalìlin av ʿacilun av ġayru marrin.  

al-iġşāş 
2341/23. 

(Hemzęniŋ kes iylę.) Eyü de mek maʿn s nąd  . taḳūlu aġşaştuhu ʿan 

ḥācatihi iẕa aʿcaltuhu. 

al-muġāşiş
 
(Mimiŋ ḍamm ylą.) Muġ şądan kį 

2341/24. 
mufāʿalą ve nidi . İsm-i f ʿildi . 

Gėcęniŋ  ḫi -i ẓulmetindę ṣabaḥlamaġą müb de et ü e ę olan kimsęyę dėnü . yuḳālu 

caʾ al-ḳavmu 
2341/25. 

muġāşina lilṣubḥi ay mibādirina lahu.  

al-iġtişāş (iftiʿāl ve nindę.) Bi  kimsęniŋ ḫ y net- mì  olan nuṣḥ n  ḳabūl eylemek 
2341/26. 

maʿn s nąd  . yuḳālu iġtaşahu ḍidda intaṣaḥu.  

al-istiġşāş
 
Nuṣḥ ėden kimsęyi ḫ y net- mì  ʿadd eylemek y ḫūd andą ḫ y net 

2341/27. 

güm n eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu istaġaşahu ḍidda istanṣaḥu av ẓanna bihiʾl-

ġişşa.  

al-ġatraşat (daḥracą ve nindę.) Muẓlim eylemek ve muẓlim 
2341/28. 

olmaḳ maʿn s ną 

müteʿaddì ve l   m olu . yuḳālu ġaṭraşaʾl-laylu baṣarahu iẕā aẓlama ʿalayhi 

faġaṭraşa huva ay aẓlama. 

al-taġaṭruş 
2341/29. 

(tadaḥruc ve nindę.) Bi  nesnęyi gö me den gelmek maʿn s nąd  . 

yuḳālu taġaṭruşu ʿanhu iẕā taʿamì.  

al-ġaṭş (Ġayn ŋ fetḥi ve ṭān ŋ 
2341/30. 

sükūnuylą.) Gėcę ḳa aŋu olmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġaṭaşaʾl-laylu ġaṭşan minaʾl-bābiʾl-ṯanì iẕā aẓlama. Ve  

ġaṭaş ve ġaṭaşān (fetḥateynlę.) 
2341/31. 

Ḫastęlikden y ḫūd pì likden n şì  hestę  hestę 

yü ümek maʿn s nąd  . yuḳālu ġaṭaşa fulanun ġaṭşan va ġaṭaşāna iẕā maşa 
2341/32. 

ruvaydan min maraḍin av kibarin.
  

 
al-iġṭāş

 
(Hemzęniŋ kes iylę.) Bu daḫ  gėcę ḳa aŋu olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳalu 

aġṭaşaʾl-laylu 
2341/33. 

iẕā aẓlama.
 
Muẓlim ḳ lmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu aġṭaşaʾl-lāhu 

al-layla ay aẓlamahu.  

al-ġaṭaş ( etḥateynlę.) Gö  ş   lġaŋlu olmaḳ maʿn s nąd  . 
2341/34. 

yuḳālu fì ʿaynuhu 

ġaṭaşa ay ʿamaşa.  

al-ġuṭşā (ḥamrā ve nindę.) Şol bey b ną  ṭl ḳ olunu  kį sülūk eyleyęcek yolu ve semt 
2341/35. 

bulacaḳ ʿal metle i olmayą. yuḳālu falat ġaṭşaʾu iẕā kānat lā yuhtadā laha.  
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al-taġṭìş Baş  ö tülü nesnęden iẓh   
2341/36. 

ve bey n eyleyęcek bi  vech ve ṭa ìḳ açmaḳ 

maʿn s nąd  . Tefʿìl i  lę içündü  kį ġaṭşi yaʿnì ẓulmeti i  lę ėde . taḳūlu 
2341/37. 

ġaṭṭişlì şayʾan ay iftaḥli şayʾan va vachan. Ve bi  işiŋ y ḫūd bi   eʾy ve kel m ŋ 

vech-i ṭa ìḳini tehyiʾę eylemek maʿn s ną müstaʿmeldi . 
2341/38. 

taḳūlu ġaṭtişlì ay 

hayyiʾli vachaʾl-ʿamali vaʾr-raʾyi vaʾl-kalāmi.  

al- taġāṭiş (tafāʿʿul ve nindę.) Teġ fül eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu 
2341/39. 

taġāṭaşa 

ʿanhu iẕā taġāfala.
  

al-taġaṭuş (tafaʿʿul ve nindę.) Bi  adam ŋ gö ü ṭumanlanmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 

taġaṭṭaşat ʿaynuhu 
2341/40. 

iẕā aẓlamat. 
 

al-ġaṭammaş (ʿamallas ve nindę.) B ṣ  ąs  ḍaʿìf olan adamą dėnü . yuḳālu raculun 

ġaṭammaşun ay al-kalilu 
2341/41. 

al-baṣari. Ve
 
pek ẓ lim ve sitemk  ą dėnü . yuḳālu 

huva ġaṭammaşun ay ẓālimun cāfa. Ve a slaną  ṭl ḳ olunu . Dest-res old ġ n  [[22__334422]] 
2342/01. 

ẓulüm ve cev  ilę kes  ve ḳah  eyledigi-y-ʾçün Ebūʾl-Ġaṭammaş  Esed 

ḳabilęsinden bi  ş ʿi di .  

al-ġaṭmaşat (daḥracą ve nindę.) 
2342/02. 

Bi  nesnęyi ceb  ve ḳah  ilę aḫẕ eylemek 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġaṭmaşahu iẕā aḫazahu ḳahran.  

al-ġafaş ( etḥateynlę.) Gö den aḳan çi k 
2342/03. 

ve çapaġą dėnü , ġamṣ maʿn s ną.  

al-ġamaş ( etḥateynlę.) Bi  adam ŋ pek açl ḳdan y ḫūd ṣusu luḳdan gö le i ṭumanlanup 
2342/04. 

gö mekden ḳalmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġamişaʾr-raculu ġamşan minaʾl-

bābirʾrābiʿ iẕā aẓlama baṣarahu min cuʿin av ʿaṭaşin. Baʿḍ la  dėdiġi 
2342/05. 

ʿayn-  

mühmelę ilę ʿamişa aṣlì ve ḫulḳì olan ve muʿcemę ilę ʿ  iḍ ve   ʾil olan sūʾ-i baṣa ą 

maḫṣūṣdu .  

Abū ġunayş (Zubayr 
2342/06. 

ve nindę.) Bi  ş ʿi  dė  kį Benū Mabẕūl Bin Luʿayy  

cem ʿatindendi . 

 al-ġunşūş (ʿuṣfūr ve nindę.) Baḳiyę maʿn s nąd  . yuḳālu mā baḳiyya 
2342/07. 

min iblihį 

ġunşūşun ay baḳiyyatun. Ve nesnę maʿn s nąd  . yuḳālu mā lahu ġunşūşun ay şayʾun 

ʿindaʾl-baʿḍ. Ṣav b olan mühmelę ilę olmaḳd  . 
2342/08. 

Nėtę kį ẕik  olund . 

[[22__443344]]  

faslu’l ġayniʾl-muʿcamat 
2434/41.

 

[[22__443355]] al-taġbìḍ 
2435/01. 

(tafʿìl ve nindę.) Aġlamaḳ mu  d ėden kimsę kem l-i 

inḳib ḍ ndan aġlayamayup gö ünden yaş ç ḳmayup ṭutulmaḳ 
2435/02. 

maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġabiḍaʾr-raculu iẕā arada albakaʾ fa-lam tucibhu ʿaynuhu.  

al-ġaraḍ ( etḥateynlę.) Niş ną dėnü  kį aŋa oḳ ve ḳu şun 
2435/03. 

atarlar. Cemʿi 

aġrāḍʾdu . yuḳālu aṣābaʾl-ġaraḍu ay al-hadafu. Şāriḥ  dė  kį; teşbìh ṭa ìḳiylę 

maḳṣad maʿn s ną dą müstaʿmeldi . 
2435/04. 

va minhu yuḳālu liġariḍa ṣaḥiḥun ay 

limarmì yaḳṣadahu yaʿnì limaḳṣadi va ġariḍa. Ḳalb ṣ ḳ lup mel let peyd  eylemek 

maʿn s nąd  . yuḳālu 
2435/05. 

ġarida minhu ġarda minaʾl-bābiʾr-rabʿi iẕā ḍacara 
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minhu va malla. Ve
 
bi  nesnęyę müşt ḳ ve    ū-mend olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġariḍa 
2435/06. 

ilayhi iẕā iştāḳa. Ve
 
ḳo ḳmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġariḍa minhu iẕā 

ḫāfa.  

al-ġaruḍ (ṣaġura ve nindę.) Bi  nesnę t  ę ve t b ve ṭa  vetlü 
2435/07. 

olmaḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġaruḍaʾl-şayu ġirḍān kaṣaġura siġaran minaʾl-bābiʾl-ḥāmisi 

iẕā kāna ṭariʾan.  

al-ġarìḍ (amìr 
2435/08. 

ve nindę.) Ṣ fatd  . T  ę ve ṭa  vetlü nesnęyę dėnü . yuḳālu 

şayʾun ġarìḍun ay ṭariʾun. Ve mūsikì-şin s ḫoş- henk ve n  ik- 
2435/09. 

-ed  

ḫ
v
 nendęyę dėnü  kį naġmęsinę şevḳ ve ḥanìn olunu . yuḳālu huva ġarìḍun ay 

muġannun mucìdun. Ve yaġmu  ṣuyuną dėnü . 
2435/10. 

Ve he  bey ḍ olup t b ve 

ṭa  vetlü olan şeyʾę dėnü . Ve ḫu m  çiçeginę dėnü .  

al-maġrūḍ Bu daḫ  yaġmu  ṣuyuną 
2435/11. 

dėnü .  

al-iġrìḍ (ibrìḳ ve nindę.) Bu daḫ  aḳ olup t  ę ve ṭa ìʾ olan şeyę dėnü . Ve ḫu m  

çiçeginę dėnü . 
2435/12. 

taḳūlu kāna ṯaġrahā ìġrìḍun ay ṭaluʿn.  

al-ġarḍ (farḍ ve nindę.) Ṭoldu maḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġaraḍaʾl-ināʾ ġarḍan 
2435/13. 

minaʾl-bābiʾl-ṯāni iẕā malahu. Ve ḳab  ṭoludan eksik eylemek maʿn s ną olmaġlą 

ḍ dd olu . yuḳālu ġaraḍaʾl-ināʾ iẕā naḳaṣahu ʿanaʾl-mili. 
2435/14. 

Ve süd ṯemì ę oluncą 

ḳada  ṭulumu çalḳayup yayd ḳdan ṣoŋ ą bi  ḳabą ḳoyup n są içü mek maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġaraḍa as-siḳāʾ 
2435/15. 

iẕā maḫaḍahu fā iẕā ṯammara ṣabbahu fasaḳāhuʾl-

ḳavma. Bu adą ṯammara kelimęsi teṯmì dendi  kį süd ṯemì ę olmaḳ maʿn s nąd  . Ve 

ṯemì ę ṯ -y  müṯelleṯę ilę 
2435/16. 

şol südę dėnü  kį çalḳanup yay lm ş olup l kin henü  

ge egi gibi yaġ  ç ḳmayup d nę d nę olą. Ve  

ġarḍ ḳu  y  
2435/17. 

ve oġlaġ  vaḳtinden evvel südden kesmek maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġaraḍaʾl-saḫla iẕā faṭamahu ḳabla ināhu. Ve meyvę ve seb ę maḳūlęsini 
2435/18. 

te  ü 

t  ę iken dėvşü mek ʿal  ḳavlin t  ę iken almaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġaraḍaʾl-şayʾ 

iẕā ictināhu ṭarìyyan av aḫaẕahu kaẕalik. 
2435/19. 

Ve  

ġarḍ devęniŋ palan ną çekilęn ḳolaną dėnü . Ege ę çekilęnę ḥizām dėndigi gibi. Cemʿi 

ġarūḍ ve aġrāḍ gelü . Va minhu 
2435/20. 

yuḳālu ṭavìyyuʾṯ-ṯavbi ʿalā ġurūḍahu ay ʿalā 

ġurūrihi. Yaʿnì ṯevbi bükümle i ü e ę ḳ v  d  kį işi old ġ  minv l ü e ę 
2435/21. 

terk 

eyledi dėmekdi . Büküm ye i meẕkū  ḳolaną teşbìh olunmuşdu . Ve  

ġarḍ De ędę olan küçük çuḳu cą şuʿbęcigę 
2435/22. 

dėnü  kį t mm u k mil olmayą y ḫūd 

hecmec dėdikle i de in de ęden büyük ola. Cemʿi ġirḍān, ġurḍān gelü . (Ġayn ŋ 

ḍamm  ve kes iylę.) 
2435/23. 

Ve şol ṣu mevḍiʿi nę dėnü  kį an  te k ve fe  ġat ėdüp ṣu 

ḳoma la . Ve  

ġarḍ Egilüp iki bükülmek maʿn s nąd  . 
2435/24. 

Ve semü  kimsę a  ḳlayup gevdęsindę 

c -be-c  ḳolan ye le i gibi bükümle i ḳalmaḳ maʿn s nąd  . Ve keff ü fe  ġat 

eylemek 
2435/25. 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġaraḍahu ġarḍān iẕā kaffa minhu. Ve bir 

nesnęyi vaḳtinden evvel ʿacelę ḳ lmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġaraḍahu 
2435/26. 

iẕā 



46 

 

ʿacalahu ʿan vaḳtihi. Ve
 
devęyę ḳolan çekmek maʿn s nąd  . yuḳālu ġaraḍaʾl-nāḳata 

iẕā şaddaha biʾl-ġariḍ.  

al-iġrāḍ (Hemzęniŋ 
2435/27. 

Kes iylę.) Bu daḫ  ṭoldu maḳ maʿn s nąd  . yuḳālu aġraḍaʾl-

ināʾ iẕā milahi. Ve mis fi ę t  ę ḫamì den etmek yapup yedi mek 
2435/28. 

maʿn s nąd  . yuḳālu aġraza lahum iẕā ʿacna ʿacìnā ibtakara va lam yuṭunhum 

bāʾtā. Ve devęyę ḳolan çekmek maʿn s nąd  . yuḳālu 
2435/29. 

aġraḍaʾl-nāḳata iẕā 

şaddahā biʾl-ġurdati.
  

al-taġrìḍ Meyvę maḳūlęsini t  ę iken dėvşü mek y ḫūd t  ęsini almaḳ maʿn s nąd  . 
2435/30. 

yuḳālu ġarraḍaʾl-şayʾ iẕā ictanāhu ṭariyyān av aḫiẕahu kaẕalik. Ve t  ę ve 

ṭa  vetlü et yemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġarraḍaʾr-raculu iẕā akala 
2435/31. 

al-laḥma 

al-ġariḍan va fakahahu. Yemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġarraḍaʾr-raculu iẕā 

tafakkaha * Şāriḥ dė  kį; L i s ā n ü ʾ l - ʿ A r a b  ṣ ḥibi tefekkühü 
2435/32. 

fek hęden 

aḫẕ eylemeglę mül ṭafą maʿn s ną olu .  

al-ġarḍat (ġurfą ve nindę.) Bu daḫ  devęniŋ palan ḳolan ną dėnü , 
2435/33. 

ġarḍ gibi. 

Cemʿi ġuruḍ ve ġurḍ gelü . (Ḍammateynlę ve rān ŋ sükūnuylą.) Kutub ve kutb gibi. 

 al-maġriḍ (manzil ve nindę.) Devęniŋ 
2435/34. 

gövdęsindę olan çekilęcek ye inę dėnü . 

Va minhu yuḳālu ibillu munfaḫatuʾl-maġariḍu va hiya kal maḥāzimiliʾl-ḫayli.  

al-ġurḍān (Ġayn ŋ 
2435/35. 

ḍamm  ve teṯniyę bünyęsiylę.) İns n ŋ bu un  ḳaṣabąs ndan iki 

ṭa aflu aşaġ  ṭoġ   çekilüp inen ye le inę dėnü . He  ṭa afą 
2435/36. 

ġarḍ dėnü .  

al-ġāriḍ
 
U un bu uną dėnü . yuḳālu anfun ġārḍun ay ṭabilun. Ve ṣuyą e ken seḥe  

vü ūd ėden 
2435/37. 

kimsęyę dėnü . yuḳālu huva ġariḍun iẕā kāna yuradduʾl-māʾ 

bākiran.  

al-taġarruḍ
 

(tafaʿʿul ve nindę.) Aġac ŋ dal  ve çubuġ  bütün ay  lmamaḳ 
2435/38. 

vechiylę ḳ   lmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu taġarraḍaʾl-ġuṣnu iẕā inkasara valam 

yataḥaṭṭam.  

al-muġaraḍat
 
(mufāʿalą ve nindę.) Devęyi 

2435/39. 
ṣuyą e ken getü mek maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġaraḍa ibilahu iẕā avradahā bukratan.  

al-ġiḍāḍ
 
(Ġayn ŋ kes iylę.) Ve al-ġaḍḍ 

2435/40. 
ve al-ġaḍāḍ ve al-ġaḍāḍat (ġaynla  ŋ 

fetḥiylę.) Gö ü yum u gibi aşaġ  baḳmaḳ maʿn s nąd   kį; kib   muv cehesindę 
2435/41. 

ehl-i edeb şìvęsidi . yuḳālu ġaḍḍa ṭarfahu ġiḍādān va ġaḍḍān va ġaḍāḍān va 

ġaḍāḍatan minaʾl-bābiʾl-avvali iẕā ḫafaḍahu. [[22__443366]] 
2436/01. 

va ġaḍḍaʾl-ṭarafu. Bir 

mek ūh n - m ʿḳūlę iḥtim l ve taḥammül eylemekden kin yę olunu . yuḳālu ġaḍḍa 

ṭarfahu lahu iẕā iḥtamalaʾl-makruha 
2436/02. 

va ġaḍḍa.  

ġaḍāḍą Bi  nesnęyi miḳd   ndan eksildüp aşaġ latmaḳ maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu 

ġaḍḍa minhu iẕā naḳaṣa 
2436/03. 

va vaḍaʿ min ḳadrihi. Ve çubuġ  bütün ḳ  mayup bi  

miḳd  cą ḳ  maḳ maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu ġaḍḍaʾl-ġuṣna iẕā kasarahu 
2436/04. 

falam yunʿim kasrahu va ġaḍḍa.
 
T b ve ṭa  vetlü t  ę nesnęyę dėnü . yuḳālu şabābu 

ġaḍḍun ay ṭariʾun. Ve ḫu m n ŋ çiçek ye indę ç ḳan 
2436/05. 

ibtid  ṭomu c ġ ną dėnü  
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kį yumuşaḳ olu . Ve yeŋi ṭoġmuş bu aġ yą dėnü . Cemʿi ġiḍāḍ gelü . Ve ḥüsn ve 

 evnaḳ 
2436/06. 

ve neḍ  et ṣ ḥibi adamą  ṭl ḳ olunu . yuḳālu raculun ġaḍdun ay 

nāḍirun.  

al-ġadìḍ (amìr ve nindę.) T b ve ṭa  vetlü 
2436/07. 

şeyę dėnü . yuḳālu şeyʾun ġaḍìḍun ay 

ṭariʾun. Ve ḫu m n ŋ te  ü mül yim ibtid  ṭomu c ġ ną dėnü . Ġaḍḍ gibi. Ve ḫaṣtą ve 

f ti  gö ę 
2436/08. 

 ṭl ḳ olunu  kį memdūḥdu . yuḳālu ṭarfun ġaḍìḍun ay fātirun. Ve 

n ḳiṣ ve ẕelìl ve ḥaḳì ę dėnü . Cemʿi aġiḍḍąʾd  . yuḳālu 
2436/09. 

huva ġaḍìḍun ay 

nāḳiṣun ẕalìlun.  

al-ġaḍāḍut (Ġayn ŋ fetḥiylę.) Ve al-ġuḍūḍat (ġayn ŋ ḍamm ylą.) Ṭa  vetlü ve  evnaḳ 

ve naḍ  atlü 
2436/10. 

olmaḳ maʿn s nąd  . taḳūlu ġadaḍat yā fulān va ġaḍaḍat 

ġaḍāḍatun va ġaḍūḍatun minaʾl- bābiʾl-ṯāliṯa vaʾl- rābiʿu fāānta ġaḍḍun 
2436/11. 

ay 

nāḍirun va ġaḍāḍą. Ẕillet ve manḳaṣą maʿn s nąd  . taḳūlu laysa ʿalayka fì haẕāʾl-

amri ġaḍāḍatu ay ẕillatu va manḳaṣatu.  

al-ġaḍāḍ, al-ġuḍāḍ 
2436/12. 

(saḥāb ve ġurāb ve nindę.) Bu unuŋ ḳuvvę-i ş mmę mevḳìʿi 

olan yuḳa  s  ilę yü den ṭa afą çev esinę dėnü . ʿAl  ḳavlin 
2436/13. 

mevḳ ʿ-i me bū  ilę 

baş ŋ öŋündę ḳ l bitdiġi ye iŋ a al ġ ną dėnü  y ḫūd baş ŋ öŋ ṭa af ylą yü ę ṭoġ   

semtinę dėnü  
2436/14. 

y ḫūd bu unuŋ ucuną dėnü . Revṯę maʿn s ną y ḫūd bu unuŋ 

ucunuŋ aşaġ s ylą yuḳa  s  beyninę dėnü . Ve  

ġaḍāḍ 
2436/15. 

(saḥāb ve nindę.) A ḫ  d ì d  n m maḥalę bi  me ḥalę ye dę bi  ṣu 

ad d  .  

al-ġuḍḍat (Ġayn ŋ ḍamm ylą.) Ve al-ġaḍìḍat (safìną ve nindę.) 
2436/16. 

Ve al-maġaḍat 

(maġarrą ve nindę.) Bunla dą ẕillet ve ʿ   ve manḳaṣą maʿn s nąd  .  

al-taġḍìḍ Ṭu fandą yemek ʿal  ḳavlin te  ü t  ę 
2436/17. 

ve n  ik olmaḳ maʿn s nąd   

y ḫūd ẕillet ve ḥaḳ  et iṣ bet eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġaḍḍaḍa fulānun iẕā 

akalaʾl-ġaḍḍa 
2436/18. 

av ṣāra ġaḍḍan mütanniʿman av aṣābathu ġaḍāḍatun. 
 

al-ġaḍġaḍat (zalzalą ve nindę.) Bir nesnęyi eksiltmek maʿn s nąd  .  

al-taġaḍġaḍa 
2436/19. 

Eksilmek maʿn s nąd  . yuḳālu ġaḍġaḍaʾş-şayʾu fataġaḍġaḍa ay 

naḳaṣahu fatanḳaḍa. Ve ṣu ye ę batmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 
2436/20. 

ġaḍġaḍaʾl-māʾu 

iẕā ġāḍḍa.  

ġuḍḍā (Ġayn ŋ ḍamm  ve ḍad ŋ teşdìdiylę.) Benūʾl-bakk ʾ cem ʿatinden maʿad  Benū 

ʿĀmir bin Rebìʿąʾyą 
2436/21. 

maḫṣūṣ bi  ṣu ad d  .  

al-ġāmiḍ
 
Yüksek ye le  a al ġ ndą v ḳìʿ alçaḳ ve çuḳu  ye ę dėnü . Cemʿi ġavāmiḍʾdi . 

yuḳālu 
2436/22. 

makānun ġāmiḍun ay muṭmaʿinnun. Ve ḫaṣmì ü e ę ḥamlę ve 

hücūmdan f ṭ   ve bì-t b olan kimsęyę dėnü . yuḳālu huva ġāmiḍun ay fātirun 
2436/23. 

ʿaniʾl-ḥamlati va fahmi. Müteʿassi  olan muġlaḳ ve mübhem kel mą  ṭl ḳ olunu . 

yuḳālu kalāmun ġāmiḍun ay ġayrun vāḍuḥun va ʿindaʾl-nās vaḳʿ .
2436/24. 

Ve ḥayṯiyeṯi 

olmayan ḫ mil ve kemte  kimsęyę  ṭl ḳ olunu . yuḳālu raculun ġāmiḍun ay ḫāmilun 

ẕalìlun. Ve maʿ ūf ve mütebeyyìn olmayan 
2436/25. 

ḥaseb ve şe efę vaṣf olu . yuḳālu 
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ḥasabin ġāmiḍun ay ġayru maʿrūfin. Ve bald  ą ṭopuġą ṭolu gelüp ṣ ḳan ḫalḥ lą 
2436/26. 

vaṣf olu . yuḳāl ḫalḥālin ġāmiḍun ay ġāṣun. Ve semü  ve ṭolġun ṭopuġą ve 

bald  ą vaṣf olu . yuḳālu kaʿbun va sāḳun 
2436/27. 

ġāmiḍun ay samìnun.
  

al-ġamḍ (Ġayn ŋ fethi ve mimiŋ sükūnuylą.) Ġāmiḍ ilę maʿn y  evveldę mü  difdi . 

yuḳālu makānun ġāmiḍun 
2436/28. 

va ġamḍun ay muṭmaʾinnun. Cemʿi ġumūḍ ve 

aġmāḍ gelü . Ve ġamḍ maṣda  olu . Bi  ḫuṣūṣdą müs maḥą ve müs helę eylemek 
2436/29. 

maʿn s ną. yuḳālu ġamaḍa ʿanhu fì ʾl-bayʿi ġamḍan minaʾl-bābiʾl-ṯāni iẕā 

tasāhala. Ve bi  semtę ṭoġ   sey  ve sey ḥat eylemek 
2436/30. 

maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġamaḍa fìʾl-arḍi ġamḍan minaʾl-bābiʾl-avvali va ṯāni iẕā ẕahaba va sāra. Ve ḳ l ç 

maḍ ūbuŋ etinę gömülmek 
2436/31. 

maʿn s nąd  . yukālu ġamaḍaʾl-sayfu fìʾl-laḥmi iẕā 

ġāba.  

al- ġumūḍ
 
(ḳuʿūd ve nindę.) Ve  

al-ġamūḍat (ʿumūmą ve nindę.) Ve  

al-ġimāḍat 
2436/32. 

(kirāmą ve nindę.) Ye  ġ miḍ olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġamaḍaʾl-

makānu va ġamaḍa ġumūḍatun va ġimāḍatun minaʾl-bābiʾr-rabiʿ vaʾl-ḥāmisi 
2436/33. 

iẕā kāna ġāmiḍan va ġumūḍan. Ve  

ġumūḍ kel m mübhem ve muġlaḳ olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġamaḍaʾl-kalāmu va 

ġamaḍa ġumūḍatan va ġumūḍan 
2436/34. 

minaʾl-bābiʾl-ḥamisi vaʾl-avvali iẕā kāna 

ġāmiḍun. 

al- iġmāḍ
.
(Hemzęniŋ kes iylę.) Bi  ḫuṣūṣdą müs maḥą ve müs helę eylemek 

2436/35. 

maʿn s nąd  . Aṣ l ʿimāḍ gö  yummaḳ maʿn s ną olmaġlą maʿn y  me bū  mec  d  . 

yuḳālu aġmaḍa ʿanhu fìʾl-bayniʿ iẕā tasāhala 
2436/36. 

va minhu.
 
taḳūlu aġmaḍalì fìmā 

baʿtanì va ġamḍ kāānnaka turiduʾl-ziyādata minhu lirada atihi vaʾl-ḥaṭṭa min 

ṯamanihi. Yaʿnì mübeyyiʿin  ed ʾetinę mebnì b yiʿa bi  miḳd   
2436/37. 

bah s ndan 

tenḳìḍ y ḫūd mübeyyiʿi bi  miḳd   daḫ   iy dę ilę müs helę ḳ l dėyęcek ye dę kel m-

  me bū  i  d olunu . Ve ḳavluhū taʿālā 
2436/38. 

va lā tayammamūʾl-ḥabiṯa minhu 

tunfiḳūna va lastum bi-āḫiẕìhi illā an tuġmiḍū fìhi
58

 || ay lā tunfiḳ fì farḍi rabbika 

ḫabìṯan fa-innaka lav aradta şirāhu 
2436/39. 

lam taʾḫuḏhu ḥattā taḥaṭṭa min ṯamanihì. 

Baʿḍ  kimsęle  ḫu m n ŋ fen  ve kemte le ini ṣadaḳą vechiylę ed  eylemeklę taḥt-  

yes  dą olan m l ŋ 
2436/40. 

reddi ve kemterini vech-i ṣadaḳąyą if    eylemekden nehy 

ḍ mm ndą ayet-i me ḳūmę n  il old . Yaʿnì;  sizler infāḳ ve taṣdìḳ 
2436/41. 

eyledigiŋiz 

ḥāldę mālınızıŋ reddi ve kemterinę ḳaṣd ilę ol gūnę mālı vech-i mefrūḍą ibrāz ve ifrāz 

eylemę-siz. Ḥālā kį ḥuḳūḳ [[22__443377]] 
2437/01. 

ḍammındą ol maḳūlę māl-i kemter sizlerę 

ʿarḍ olunsą iġmāḍ ṭarìḳiylę aḫẕ ėder-siz. Yoḫsą ṣamimì ḳabūl ve meyl ilę 
2437/02. 

aḫẕ 

eylemez-siz.  ve iġmāḍ uyḳuyą  ṭl ḳ olunu . Kamā sayuẕkaru ḳ l c ŋ aġ  n  

keskinletmek içün yufḳalatmaḳ maʿn s nąd  . 
2437/03. 

yuḳālu aġmaḍa ḥaddaʾl-suyufu 

                                                      
58

 ALLĀH: Ḳur’ān: 2 al-Baḳa a; 267: “Ey o bütün iman edenle ! İnfak  ge ek ka and kla  n   n ve ge ek 

si in için ye den ç ka d kla  m   n temi le inden yap n, kendini in gö  yummadan al c s  olmad ğ n   

fenas n  ve meye yeltenmeyin ve Allah' n gani, hamîd olduğunu bilin.” Elmal l  Hamdi Ya   ; Kur’ân-ı 

Kerîm Ve Meâl-i Şerîfi, Aca  Matbaac l k, İstanbul 2002. 
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iẕā raffaḳahu va iġmāḍuʾl-ʿayn. Bi  nesnęyę ḥaḳ  etlę naẓa  eylemekden ʿib  etdi . 

yuḳālu aġmaḍatiʾl-ʿaynu fulanan 
2437/04. 

iẕā azdartahu. Ve bi  adam ya  ş ḫuṣūṣundą 

bi  kimsęyi sebḳ eylemişken tek    ḳoşuşduḳla  ndą ol kimsę ol adam  sebḳ eylemek 
2437/05. 

maʿn s ną müstaʿmeldi . yuḳālu aġmaḍa fulānu fulānān iẕā ḥāḍırahu 

fasabḳahu baʿdama sabaḳahu ẕāka.  

al-ġāmiḍat 
2437/05. 

Caddę ü e ę ve caddęyę 
2437/06. 

ḳa ìb olmayan ala ġą d  ą vaṣf olu . 

yuḳālu dārun ġāmiḍatun ay ġayra şāriaʿta. 

al-ġimāḍ, al-ġamāḍ (Ġayn ŋ fetḥi ve kes iylę.) 
2437/07. 

Ve al-ġumḍ (ġayn ŋ ḍamm ylą.) 

Ve al-taġmāḍ
 
ve al-taġmìḍ

 
(tāla  ŋ fetḥiylę.) Ve al-iġmāḍ (hemzęniŋ kes iylę) kį; 

bunlar isim 
2437/08. 

ola aḳ müstaʿmeldi . Uyḳuyą  ṭl ḳ olunu  kį gö  yummąn ŋ 

l   m d  . taḳūlu mā aktaḥallat ʿayni ġamāḍan va ġamḍan va taġmāḍa 
2437/09. 

va 

taġmìḍā va iġmāḍā ay mānamata.
.
 

al-ġamìḍat (safiną ve nindę.) ʿAyb ve naḳìṣą maʿn s nąd  . yuḳālu mā fìʾl-amri 

ġamiḍatu 
2437/10. 

ay ʿaybu.  

al-taġmìḍ İġm ḍ gibi müşte ì b yiʿ-i müşte  n ŋ  ed ʾetinden baḥiṯlę bah s n  tenḳìṣ 

y ḫūd  iy dę ėtdi mek 
2437/11. 

maʿn s nąd  . taḳūlu aġmaḍa lì fìmā baʿtanì va 

ġamaḍa bimaʿna kāma ẕukira. Ve devę ṣuyą gelmiş iken bi  kimsę menʿ eylemeklę ol 

kimsęniŋ 
2437/12. 

ü e inę gö  yumup sū  ṣala aḳ yinę ṣuyą gelmek maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġammaḍatiʾl-nāḳatu iẕā ruddat ʿaniʾl-ḥavḍi faḥamalat 
2437/13. 

ʿalā aẕ-ẕāʾidi 

muġammaḍatan ʿaynaha favaradat.
 
Ve bi  kimsę bi  m ddędę nę old ġ n  bilę ek 

iḳd m eylemek maʿn s nąd   kį mühevvil nesnęyę 
2437/14. 

maḫṣūṣdu . yuḳālu 

ġammaḍa fulānun ʿalā haẕāʾl-amri iẕā maḍa va huva yaʿlamu mā fihi. Ve bi  sö ü 

mübhem ve muġlaḳ söylemek maʿn s nąd  . 
2437/15. 

yuḳālu ġammaḍaʾl-kalāma iẕā 

abhamahu.  

al-muġammaḍāt
 
(muḥaddiṯāt ve nindę.) Bi  kimsęniŋ bilę ek mü tekib old ġ  ẕünūb ve 

maʿ ṣìyę 
2437/16. 

 ṭl ḳ olunu . Ḳālaʾş-şāriḥu va minhu ḥaddiṯ maʿāẕ {iyyā-kum av 

muġammiḍātuʾl-zunūb} va hiya allatì yarkabuhaʾr-racula va huva yarifuha. 

al-iġtimāḍ 
2437/17. 

Uyumaḳ maʿn s nąd  . taḳūlu mā aġtamaḍat ʿaynāha ay mā nāmata. 

Ve bi  nesnę tekellüf ve  aḥmetsi  müs maḥą ve müs helę 
2437/18. 

vechiylę ṣū et 

bulmaḳ maʿn s nąd  . Va minhu taḳūlu atānì ẕāka ʿalā iġtimāḍin ay ʿafuvān bilā 

takallufun va maşaḳḳatin. 

al-inġimāḍ 
2437/19. 

Gö  yumulmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu inġamaḍa ṭarfuhu iẕā inġaḍḍa.  

al-ġayḍ (fayḍ ve nindę.) Ve al-maġāḍ (mimiŋ fetḥiylę.) Ṣu 
2437/20. 

eksilüp a almaḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġāḍaʾl-maʾu yaġìḍu ġayḍān va maġāḍan iẕā ḳalla va naḳaṣa. 

Ve bi  met ʿ n pah s  eksilüp 
2437/21. 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġāḍa ṯamanuʾs-silaʿti iẕā 

naḳaṣa. Ve bu maʿn dą müteʿaddì olu . yuḳālu ġāḍaʾl-māʾa vaʾl-ṯamana iẕā 

naḳaṣahuma va minhu. 
2437/22. 

ḳavluhu taʿāla { va mā taġìḍuʿl-arḥāmu } ay mā tanḍu 
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min tisaʿtuʾl-aşhuri va ġayḍ
59

. || Ḫilḳatì n -tam m düşügę  ṭl ḳ olunu . Maġìḍ 
2437/23. 

maʿn s ną. yuḳālu va ḍaʿat ġayḍan ay sıḳṭān lam yatimma ḫalḳihu. Ve a  nesnęyę 

 ṭl ḳ olunu . yuḳālu aʿṭāhu ġayḍan min fayḍi ay ḳalìlan 
2437/24. 

min kaṯìrin.  

al-inġiyāḍ
 
(infiʿāl ve nindę.) Bu daḫ  ṣu eksilüp a almaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu inġāḍa 

almāʾu iẕā ḳalla va naḳaḍa. 

al-iġāḍat 
2437/25. 

(ifāḍą ve nindę.) Ṣuy  ve bi  met ʿ n pah s n  eksiltmek maʿn s nąd  . 

yuḳālu aʿġāḍaʿl-māuʾ vaʾṯ-ṯamani iẕā naḳaṣahuma. 

al-ġiyḍ 
2437/26.

 (Ġayn ŋ kes iylę.) Ḫu m n ŋ ibtid  ṭomu c ġ ną ʿal  ḳavlin lifinden henü  

ç ḳan ḫu dę çeki deginę dėnü  kį meʾkūl 
2437/27. 

olur. 

 al-ġayḍat (tamrą ve nindę.) Ṣu yataġ  ye dę olan bük taʿbì  ėtdikle i mìşęyę ve 

ḳo uluġą dėnü . ʿAl  ḳavlin aḳ ḳavaḳ 
2437/28. 

aġac ną maḫṣūṣ mişęyę dėnü . Cemʿi 

ġiyāḍ ve iġyāḍʾd  . taḳūlu nazalnā ʿindaʿl-ġayḍati va hiyaʾl-muctamaʿuʾş-şacara. 
2437/29. 

Ve ġayḍą M e v ṣ i l  ḳu bundą bi  n ḥiyę ad d  .  

al-taġyiḍ Ṣuy  eksiltmek maʿn s nąd  . yuḳālu ġayyaḍa damaʿhu iẕā naḳaṣahu. 
2437/30. 

Ve a slan bükę dadanmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġayyaḍaʾl-asadu iẕā alfaʾl-ġayḍata. 

[[22__449977]]  

faslu’l ġayniʾl-muʿcamat 
2497/04.

al-ġabṭ (ḥabṭ ve nindę.) Ḳoyun ve keçi 
2497/05. 

maḳūlęsiniŋ ḳuy  ġ  ve gövdęsi semü  

midi   ebūn m d   dėyü ḳuy  ġ n  ya s  t n  el ilę yoḳlamaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġabaṭa 
2497/06. 

ʾl-kabşa ġabṭan minaʾl-bābiʾl-ṯānì iẕā cassaʾl-yatahu liyanẓura abihi 

ṭirḳun amlā va ẓahrahu liyaʿrifa huzāluhu min saminihi Ve ḥased eylemek 
2497/07. 

maʿn s nąd   kį bi  kimsęniŋ  ev l-i niʿmetini temennì eylemekden ʿib  etdi . yuḳālu 

ġabaṭa fulānun va ġabṭuhu ġabṭan minaʾl-bābiʾl-ṯānì vaʾl-rābiʿ 
2497/08. 

iẕā ḥasadahu. 

Ve  eşk eylemek maʿn s nąd   kį bi  kimsęniŋ n ʾil old ġ  niʿmet ṣ ḥibinden 

olmayą aḳ kendisi dę 
2497/09. 

aŋ  maẓha  olmaġ  temennì eylemekden ʿib  etdi . 

yuḳālu ġabṭahu iẕā tamanna niʿmatahu ʿalā an lā tataḥavvala minhu. * Şāriḥ  dė  

kį; aṣ l maʿn  bud  . 
2497/10. 

Ḥased maʿn s  mec  d  . Teşbìh ṭa ìḳiylę y ḫūd  eşkiŋ 

gidę ek meʿ li ḥasedę münce   olmaḳʿal ḳąs ylą kį mā yuʾavvilu ilayh
 2497/11. 

iʿtib   ylą olu . Ḥatt  ġ bṭąyą daḫ  ehl-i ʿa ìmet bu cihetlę  uḫṣat vė mediler. Pes, 

herkes naḥnu ḳasamnā 
2497/12. 

ḥiṣṣęsinę   ḍì ve ʿalaʾl- ṭl ḳ te  yüd-i niʿmet-i 

 abb niyyę d ʿì olmaḳ l   md  . İntiha. * va fì al-ḥadiṯ { allāhümme ġabṭan lā 

habṭan}
60

 
2497/13. 

ay nasʿalika al-ġıbṭata av manzilatan nuġbaṭu ʿaleyhā. Yaʿnì; y  

                                                      
59

 ALLĀH: Ḳur’ān: 13 al-Rad; 8: “Allah, o bili  he  dişi neyi hamil olu ? Ve  ahimle , ne eksilti  ne a t    , 

he  şey onun  ndinde bi  m kda  iledi .” Elmal l  Hamdi Ya   ; Kur’ân-ı Kerîm Ve Meâl-i Şerîfi, Acar 

Matbaac l k, İstanbul 2002. 
60

 ez-Zemahşe î, el-Fâik fî garibi’l-hadis, III, 46, Dâ u’l-meâ if, Lübnan, 2. Bask  t s. ; İbnü’l-Cev î, 

Garibu’l-hadis, II, 145, Dâ u’l-kütübi’l-ilmiyye, Bey ut, 1985; İbnü’l-Esî , en-Nihaye fî garibi’l-hadis, 

III, 340, el-Mektebetü’l-ilmiyye, Beyrut, 1979; el-Elbânî, Silsiletü’l-ehâdisi’s-sahiha, III, 253, 

Mektebetü’l-meâ if, Riyâd, 1995 
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 abbì de g h ŋdan ġ bṭą olunącaḳ niʿmet ve sü ū  y ḫūd ġ btą olunącaḳ 
2497/14. 

 ütbę 

ve de ecę niy   ü faḳ  ü n ḳmetinden y ḫūd ẕill ü teseffülden istiʿ ẕą ėde i .  

ġabṭ, ġibṭ (Ġayn ŋ fetḥi ve kes iylę.) Biçilmiş ekin ṭutam ną 
2497/15. 

dėnü . Cemʿi ġubūṭ 

gelü .  

al-ġabūṭ (ṣabūr ve nindę.) Şol n ḳąyą dėnü  kį; el ilę gövdęsi yoḳlanmad ḳçą 

semü lügi a  ḳl ġ  
2497/16. 

teşḫìṣ olunmayą. yuḳālu nāḳatun ġubūṭun iẕa kānat lā 

yaʿrufa ṭaraḳḳaha ḥatta taġbiṭu. 

al-ġubṭut (ġurfą ve nindę.) A  ḳ ṭaġa c ġ ndą 
2497/17. 

ṭasmą ṭa   ndą şol ḳay şą dėnü  kį; 

iki meşìniŋ uçla  ną çevi üp baʿdehu bi ibi inę muḥkem diküp çantą ve ṭaġa c ḳ 

ėde le .  

al-ġibṭat 
2497/18. 

(Ġayn ŋ kes iylę.) Ḥüsn-i ḥ l ve  ef h ve mese  et maʿn s nąd  . yuḳālu 

huva fì ġıbṭatu ay ḥusnu ḥālin va masarratun. 
2497/19. 

Ve ḥased maʿn s nąd  . Ġabṭ 

gibi. Ve  eşk eylemegę dėnü  kį ẕik  olund . Şāriḥ iŋ bey n ną gö ę bu maʿn la dą 

isimdir.  

al-iġtibāṭ 
2497/20. 

(iftiʿāl ve nindę.) Bi  kimsę  ef h ve ġ n  ve sü ū  ve şad-m nì ü e ę 

olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu iġtabaṭaʾr-raculu iẕā tabaccuhu ʿalā ḥusni ḥālin 
2497/21. 

va masarratin. 

 al-ġābiṭ 
2497/21. 

D ʾim  ġ bṭą ėden kişiyę dėnü . Cemʿi ġubuṭdur. (Kutub ve nindę.)  

al-iġbāṭ (Hemzęniŋ kes iylę.) 
2497/22. 

Ṭava  ŋ ü e inden palan  ve eye i almayup d ʾim  

ḳapalu ṭu du maḳ maʿn s nąd  . yuḳālu aġbaṭaʾr-raculu ʿalaʾd-dābati iẕā adāmahu 
2497/23. 

ʿalayhā. Ve bulud d ʾimì yaġmu lu olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu aġbaṭatiʾs-

samāʾu iẕā dāma maṭaruhā. Ve bi  kimsęyi  s tmą d ʿimì 
2497/24. 

ṭutmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu aġbaṭa ʿalayhiʾl-ḥumma iẕā dāmat. Ve neb t keṯ et ve keṯ fetden ye iŋ yü ini 

ge egi gibi bü imek 
2497/25. 

maʿn s nąd  . Şöylę kį; mecmūʿ  bi  ḥabbęden ve bi  

kökden bitmiş gibi yekp  ę ṣū etindę müş hedę oluną. yuḳālu aġbaṭanaʾl-nabātu 
2497/26. 

iẕā ġaṭṭaʾl-arḍa va kaṯufa va tadāna kānahu min ḥabbatin va aḥidatun. 

al-maġbaṭat (Mimiŋ ve bān ŋ fetḥiylę.) İsm-i mek nd  . Ṣ ḳ 
2497/27. 

ve gü  otlaḳ istiʿ b 

eylemiş a ḍą dėnü .  

al-taġbiṭ (tafʿil ve nindę.) Bi  adam  y  bi  ḥ leti maġbūṭ ḳ lmaḳ maʿn s nąd  . 
2497/28. * 

Va minhu al-ḥadìṯ {annahu ʿalayhissalām cāʾa va hum yuṣalluna facaʿala 

yuġabbiṭuhum }
61
hakaẕa ruviya muşaddāda ay yaḥmiluhum ʿalaʾl-ġabṭi 

2497/29. 
va 

yacaʿlu haẕāʾl-faʾul ʿinda hum mimmā yuġbaṭu ʿalayhi va in ruviya biʾl-taḥfifi 

fayakūnu ḳad ġabaṭahum lisabḳuhum ilaʾṣ-ṣalāti
62 
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 İbnü’l-Esîr, en-Nihaye fî garibi’l-hadis, III, 340, el-Mektebetü’l-ilmiyye, Bey ut, 1979;  î u âbâdî, el-

Kâmûsu’l-muhît, I, 679, Müessesetü’ -risale, Beyrut, 2005. 
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 Bk . İbnü’l-Esî , en-Nihaye fî garibi’l-hadis, III, 340, el-Mektebetü’l-ilmiyye, Bey ut, 1979;  î u âbâdî, 

el-Kâmûsu’l-muhît, I, 679, Müessesetü’ -risale, Beyrut, 2005. 
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al-ġabìṭ 
2497/30. 

(amìr ve nindę.) Hevdec gibi bi  gūnę me kebdi  kį; devęle iŋ palanla   

ṭa   ndą olup aŋ  nisv n i k b ėde le . 
2497/31. 

ʿAl  ḳavlin seme i ve h vìdi yekp  ę 

olan palaną dėnü . Cemʿi ġubuṭd  . Kutub ve nindę. Ve şol ṣu a ḳ ną dėnü  kį 
2497/32. 

mü tefiʿcę olan ye i ya up gelü  olą. Ve çuḳu  ve otu aḳlu y ḫūd iki ṭa af  mü tefiʿ 

dü  ve geŋiş a ḍą dėnü . 
2497/33. 

Ve Benū Ye buʿ cem ʿatinę maḫṣūṣ bi  a ḍ ŋ ad d  . 

ġabìṭ al-madara (Mimiŋ ve dal ŋ fetḥiylę.) Bi  mevḍiʿ ad d   kį andą bi  vaḳʿą 
2497/34. 

olmuşdu .  

al-ġabìṭān Ṯeṯniyę bünyęsiylę. Bi  mevḍiʿdi . Andą daḫ  bi  vaḳʿą olmuşdu  y ḫūd ikisi 

bi  mevḍiʿdi .  

al-ġabaṭa 
2497/35. 

(camazą ve nindę.) Maṭa   d ʾimì yaʿnì fi  v n olan buludą dėnü  kį 

he  ye i iḥ ṭą ėde . yuḳālu 
2497/36. 

al-maṭari.  

ġirnāṭa (Ġayn ŋ fetḥiylę.) E n d ü l ü s ʾde bi  beldę ad d  . ʿAl  ḳavlin bu laḥnd  . 

Ṣav b olan hem ę ilę “aġa n ṭą” olmaḳd   kį 
2497/37. 

Endülüs Luġatiʾndę  umm ną 

dėnü ; leṭ feti vech-i tesmiyędi .  

al-ġaṭṭa (Ġayn ŋ fetḥi ve ṭān n teşdìdiylę.) Ṣuyą ṭaldu maḳ maʿn s nąd  . 
2497/38. 

yuḳālu 

ġaṭṭahu fìʾl-māʾi ġaṭṭan minaʾl-bābiʾl-avvāli vaʾl-ṯāni iẕā ġaṭṭasahu.  

al-ġaṭìṭ (azìz ve nindę.) Devę es iyüp kük ęmek 
2497/39. 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġaṭṭaʾl-

baʾiru ġaṭìṭan minaʾl-bābiʾl-ṯāni iẕā hadara min ġayrì. Ş ḳş ḳą seslenmek ilę bey n 
2497/40. 

eylemeklę ġaṭìṭ daḫ  ol maʿn yą olu . L kin; Zemaḥşerì  E s ā s ʾdą ġaṭìṭ 

ş ḳş ḳą ilę olan bögü mek ve hedìr bi-l  ş ḳş ḳą 
2497/41. 

bögü mek olmaḳ ü e ę tefsì  

eylemeklę müʾellifę muḫ lif olu . Ve ḫo uldamaḳ ve ḫ   ldamaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġaṭṭaʾn-nāimʾu [[22__449988]] 
2498/01. 

vaʾl-maẕbuḥu vaʾl- naḥnuḳu iẕā ṣāta. 

al-ġaṭāṭ (saḥāb ve nindę.) Baġ  tlaḳ ḳuşuną dėnü . ʿAl  ḳavlin andan bi  nevìʿdi  kį 

a ḳąs  
2498/02. 

ve bu un  bo  ve ḳanadla  ŋ iç yü i siy h olu . Müf edi ġiṭ ṭędi .  

al-ġiṭāṭ (ġirāb ve nindę.) Ṣab ḥ vaḳtiniŋ evvelinę 
2498/03. 

ʿal  ḳavlin gėcę ẓulmetiniŋ 

baķiyęsinę dėnü . Ve seḥe  heng m ną dėnü . Bundą fetiḥlędę c ʾi di .  

al-ġaṭāġaṭ (Ġayn ŋ fetḥiylę.) 
2498/04. 

Dişi küçük ḳu ula ą dėnü . Müf edi ġuṭġuṭd  . 

(Hudhud ve nindę.)  

al-aġaṭṭ Zengìn adamą dėnü . yuḳālu raculun aġaṭṭu 
2498/05. 

ay ġaniyyu.  

al-ġaṭġaṭa (zalzalą ve nindę.) De y n ŋ mevcle i ḳaba up ḳalḳmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġaṭġaṭaʾl-baḥru iẕā ʿalat 
2498/06. 

amvācahu. Ve tence ę ḳayna ken seslenmek 

ʿal  ḳavlin pek pek ḳaynamaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġaṭġaṭaʾl-ḳudru iẕā ṣavvatat 
2498/07. 

av iştadda ġalayānuha. Ve bi  adam  uyḳu baṣmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġaṭġaṭa ʿalayhi an-navmu iẕā ġalaba. Ve ġaṭġaṭą baġ  tlaḳ 
2498/08. 

ḳuşunuŋ ötmesinę 

ḳa ìb ṣavtdan ḥik yędi  kį pey- -pey “ġ ṭ ġ ṭ” dėmek gibidi .  



53 

 

al-ṭaġaṭġuṭ (tazalzul ve nindę.) Bu daḫ  
2498/09. 

deŋi iŋ ṭalġąla   ḳaba up ḳalḳmaḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭġaṭa ʾl-baḥru iẕā ʿallat amvācuha. Ve bi  nesnę ṭaġ lup 

pe akendę 
2498/10. 

olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭġaṭaʾş-şayʾu iẕā tabaddada.  

al-iġtiṭāṭ
 

(iftiʿāl ve nindę.) Puġu  aşmaḳ içün n ḳąy  ḳaḳą aḳ 
2498/11. 

çöke tmek 

maʿn s nąd  . yuḳālu iġtaṭṭaʾl-faḥruʾl-nāḳata iẕā tanavvaḫaha. Ve bi  kimsę ilę 

segi tmekdę ya  şup an  geçmek maʿn s nąd  . 
2498/12. 

yuḳālu iġtaṭṭa fulānun fulānan 

iẕā ḥāḍarahu fasabaḳahu. 

al-ġaṭmaṭat (daḥracą ve nindę.) Deŋi iŋ ṭalġąla   çalḳanmaḳ maʿn s nąd  . 
2498/13. 

yuḳālu ġaṭmaṭaʾl- baḥru iẕā iḍṭaraba mavcuhu. Ve tence ę ḳaynamaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġaṭmaṭatuʾl-ḳıdru iẕā ġallat. Ve de ęyę aḳan 
2498/14. 

ṣu çaġlamaḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġaṭmaṭaʾs-saylu iẕā ṣāta ḥìna inḥadara fìʾl-vādi. Ve de y n ŋ 

ṣuy  çoġalub 
2498/15. 

ṭalġąla   ʿaẓìm olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġaṭmaṭaʾl-baḥru iẕā 

kaṯirua māuʾhu va ʿẓimat amvacuhu. 

al-ġuṭāmiṭ (ʿulābiṭ ve nindę.) 
2498/16. 

Ve al-ġaṭavmaṭ
 

(safarcal ve nindę.) Ve al-

ġaṭmaṭìṭ (salsabìl ve nindę.) Ṣuy  çoḳ ve ṭalġąla   ʿaẓìm olan deŋi ę 
2498/17. 

dėnü . 

yuḳālu baḥrun ġuṭāmiṭun va ġaṭavmaṭun va ġaṭmaṭiṭun ay ʿaẓìmuʾl-amvāc kaṯìruʾl-

māʾ. Ve  

ġiṭmāṭ (Ġayn ŋ kes iylę.) Ve ġuṭāmiṭ 
2498/18. 

(ʿulābiṭ ve nindę.) Ve ġaṭmaṭìṭ (salsabìl 

ve nindę.) Ṭalġąla  ŋ sesinę ve gü ültisinę dėnü . Ve  

ġiṭmāṭ Bi ibi inę ça p lub 
2498/19. 

mütel ṭ m olan ṭalġąla ą dėnü . yuḳālu mā aşadda 

ġıṭmāṭuʾl-bahri ay al-mavcuʾl-mutalaṭim. 

al-taġaṭmaṭ (tadaḥrac ve nindę.) Boġuḳ 
2498/20. 

ve ṭutḳun seslę seslenmek maʿn s nąd  . 

yuḳālu taġaṭmuṭuʾr-raculu iẕā ṣāta biṣavti fìhi baḥaḥun. Ve çömlek ḳayna ken 
2498/21. 

ṭaḳ   ṭaḳ   seslenmek maʿn s nąd  . yuḳālu taġaṭmuṭutuʾl-ḳıdru iẕā ġarġaratu. Ve 

ṭalġąla  çalḳanmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu taġammuṭuʾl 
2498/22. 

mavcu iẕā ıḍṭaraba.
  

al-ġalaṭ 
2498/22. 

( etḥateynlę.) Yaŋ lmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu ġalaṭa ìʾl-ḥisābi va 

ġayrìhi ġalṭān minaʾl-babiʾr-rābiʿ iẕā 
2498/23. 

ʿayìya fìhi falam yaʿrif vachaʾṣ-ṣavābi. 

Baʿḍ la  ġalaṭ nuṭuḳ ve kel mdą ve tāylą  

ġalat ḥes bdą yaŋ lmaġą maḫṣūṣdu  dėdile . fayuḳālu 
2498/24. 

ġaliṭa fìʾl-manṭiḳi va ġalita 

fìʾl-ḥisābi.  

al-ġalūṭat (ṣabūrą ve nindę.) Ve al-uġlūṭat
 

(uḍḥūką ve nindę.) Ve al-maġlaṭat
 

(maḍbaṭą 
2498/25. 

ve nindę.) Yaŋ ltmaç taʿbì  olunan kel mą dėnü . Ḳālaʾş-şāriḥu 

nahaʾn-nabiyyu ʿalayhiʾs-salām ʿaniʾl-ġulūṭāti va fì rivāyati ʿaniʾl-uġlūṭāti 
2498/26. 

va 

hiyaʾl-kālami yaġlaṭu fìhi. Bundan mu  d ʿulem n ŋ bi ibi ini taġlìṭ ėdęcekle i 

mes ʾildi  kį teẕlìli ve tehyìc fitnęyi müstel imdi .  

al-miġlāṭ 
2498/27. 

Çoḳ yaŋ lu  olan kimsęyę dėnü . yuḳālu raculun miġlāṭun ay kaṯìruʾl-

ġalaṭi.  
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al-taġlìṭ Bi  kimsęyi ġalaṭ 
2498/28. 

eylediŋ dėyü ġalaṭą nisbet eylemek maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġalaṭahu iẕā ḳāla lahu ġalaṭṭa.  

al-muġālaṭat (mufāʿalą ve nindę.) Ve al-ġilāṭ 
2498/29. 

(cidāl ve nindę.) Bi  adam  

yan ltmak maʿn s nąd  . yuḳālu ġāliṭahu iẕā avḳaʿahu fìʾl-ġalaṭi.  

al-ġamṭ (ḫamṭ ve nindę.) N s  istiḥḳ   
2498/30. 

ėdüp ḫo  gö mek maʿn s nąd  . yuḳālu 

ġamiṭaʾn-nāsa va ġamiṭahum ġamṭan minaʾl-bābiʾl-ṯāni vaʾr-rabiʿ iẕā istaḥḳarahum. 

Ve niʿmetę şük  
2498/31. 

eylemeyüp küf  n eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġamiṭaʾl-

ʿāfìyata iẕā lam yaşkurha. Ve bu ṭo luḳdan ve ṭaşḳ nl ḳdan n şì niʿmetiŋ 
2498/32. 

ʿindindę ḳad i olmayup ḥaḳì  gö mek maʿn s nąd  . yuḳālu ġamiṭaʾn-niʿmata iẕā 

baṭiraha va haḳaraha. Ve ṣuy  şiddetlę içmek 
2498/33. 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġamiṭaʾl-

māʾ iẕā carʿahu bişiddatin. Ve ḳu b n kesmek maʿn s nąd  . yuḳālu ġamiṭaʾẕ-

ẕabiḥata iẕā ẕabaḥaha. 
2498/34. 

Çuḳu  olą aḳ dü  ve otu aḳlu a ḍą dėnü .  

al-ġamaṭa (camazą ve nindę.) Ve mü  difidi  kį ẕik  olund . yuḳālu samāʾun ġamaṭa 
2498/35. 

ay ġabaṭa.  

al-iġmāṭ (Hemzęniŋ kes iylę.) Bi  nesnę d ʾimì olmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu aġmaṭaʾş-

şayʾu iẕā dāma va lāzama. 

al-iġtimāṭ 
2498/36. 

(iftiʿāl ve nindę.) Bi  kimsę ilę muḳaddem segi tmektę ya  şup maġlūb 

old ḳdan ṣoŋ ą tek    ya  şup ol kimsęyi geçmek 
2498/37. 

maʿn s nąd  . yuḳālu 

aġtamaṭahu iẕā ḥāḍarahu fasabaḳahu baʿda mā subiḳa avvālan. Ve bi  kimsęyę 

sö dę ġ lib olup baṣmaḳ maʿn s nąd  . 
2498/38. 

yuḳālu aġtamaṭa fulānan biʾl-kalāmi 

iẕā ʿalāhu faḳaharahu. Ve bi  nesnę ẓuhū ą gelüp l kin nę şaḫṣ  ve nę eṯe i gö ünmek 

maʿn s nąd  . 
2498/39. 

yuḳālu iġtamaṭaʾş-şayʾu iẕā ḫaraca famā raiyyaʾ lahu ʿaynun va 

lā aṯarun iġtamaṭaʾş-şayʾu. 

 al-taġammuṭ (tafaʿʿul ve nindę.) Bi  nesnęyi ṭop aḳ bü iyüp ö tmek 
2498/40. 

maʿn s nąd  . yuḳālu taġammaṭa ʿalayhiʾt-turābu iẕā ġaṭṭāhu. 

al-ġamallaṭ (ʿamallas ve nindę.) U un ge danlu adamą dėnü . yuḳālu raculun 
2498/41. 

ġamallaṭun ay aṭ-ṭavìlun al-ʿunuḳ. 

al-ġavṭ (savṭ veznindę.) Ti idę dėnü  kį ekl olunu . taḳulu aṭaʿmana ġavṭan ay ṯarìdan. 

Ve maṣda  [[22__449999]] 
2499/01. 

olu , çuḳu  ḳa maḳ maʿn s ną. yuḳālu ġāṭaʾl-ḥafratu 

yaġūtu ġavṭan iẕā ḥafraha. Ve bi  nesnę şeyʾì  ḫa  iç ę gi mek 
2499/02. 

maʿn s ną. 

yuḳālu ġāṭafìhi iẕā daḫala fìhi. Ve çuḳu  olą aḳ dü  ve geŋiş a ḍą dėnü .  

al-ġāṭ ve al-ġāʾiṭ Bunla dą 
2499/03. 

ob uḳ olą aḳ dü  ve geŋìş a ḍą dėnü . Cemʿile i ġūṭ
. 

ob uḳ olą aḳ dü  ve geŋìş a ḍą dėnü . Cemʿile i ġavṭ gelü . (Ġayn ŋ ḍamm ylą.) Ve 

aġvāṭ ve ġıyṭān gelü . Ve ġiyāṭ 
2499/04. 

gelü . (Ġaynla  ŋ kes iylę.) Ve ġ ṭ cem ʿatę 

dėnü . Ẓ hi en maḳlūbdu  ve ġ ʾiṭ ins n ŋ necesinden kin yę olu . Bedevìle  ekṯe  
2499/05. 

ṣaḥ  dą çuḳu la ą otu u  olduḳla   ʿal ḳąs ylą  ṭl ḳ olund .  

al-ġayṭ (ḫayṭ ve nindę.) Ġavṭ gibi duḫūl maʿn s nąd  . 
2499/06. 

kamā sayuẕkaru. 
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al-ġavṭat (tamrą ve nindę.) Çuḳu  ye ę dėnü  ve Benū Ebi Bekr  yu dundą bi  dü  ve 

laṭìf a ḍ ŋ ismidi  kį; süv  i 
2499/07. 

an  iki gündę ḳaṭʿ ėdeme  ve Ġūṭęṭi ḳabilęsi 

bil d ndą bi  beldę ad d  . Ve Ben ì  ʿAmir Bin Cuveyn yu dundą bi  şo  ṣuy ŋ 
2499/08. 

ad d  .  

ġuvta (Ġayn ŋ ḍamm ylą.) D  m a ş k  şeh iniŋ y ḫūd ku ę ve kaḍ s n ŋ ismidi . 

Şāriḥ  dė  kį; he  ye i cūy-b   ve seb ę- 
2499/09. 

-    ve baġ ve bostan ve gülistan 

olmaġlą cin n-  e baʿa-i dünyan ŋ birisidir. Ġ a v ṭ ą ʾ - i  D  m a ş k ,  S a ġ d -

  S e m e  ḳ a n d  ve U b u l l ą - i  B a ṣ  ą  ve Ş a ʿ b -   
2499/10.  

B a v v  n  meşhū du .  

al-taġviṭ (tafʿìl ve nindę.) Loḳmą yutmaḳ, ʿal  ḳavlin loḳmąy  büyük ḳald  maḳ 

maʿn s nąd  . yuḳālu ġavvaṭa 
2499/11. 

aṭ-ṭaʿāma iẕā laḳmuhu av ʿaẓmuhu
. 
Ve ḳuy n ŋ 

dibini de in eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu ġavvaṭaʾl-biʾra iẕā abaʿda ḳaʿraha.  

al-taġavvuṭ (tafaʿʿul 
2499/12. 

ve nindę.) Ḳaḍ -y  ḥ cet eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu 

taġavvaṭaʿr-raculu iẕā abda. 

al-inġiyāṭ (infiʿāl ve nindę.) Aġaç egilmek 
2499/13. 

maʿn s nąd  . yuḳālu inġāṭaʾl-ʿudu 

iẕā taṯanna. 

al-taġāvvuṭ (tafaʿʿul ve nindę.) Ṣuyą ṭal şmaḳ maʿn s nąd  . yuḳālu taġāvaṭa 
2499/14. 

iẕā 

taġāmasa. 

ġuṭġuṭ (Ġaynla  ŋ ḍamm  ve emi  bünyęle iylę bi  kelimędi ) kį; fitnę ve iḫtil l 

heng m ndą cemaʿatden ay  lmayup cem ʿat 
2499/15. 

iç ę ol dėyü emi  maḳ m ndą i  d 

olunur. taḳulū ġuṭ ġut iẕā amartahu an yakūna maʿ al-camāʿati iẕā cāʾataʾl-fitanu.  

al-ġayṭ 
2499/16. 

(ḫayṭ ve nindę.) Bi  nesnę şeyʾ-i  ḫa ą gi üp ġ ib olmaḳ maʿn s nąd  . 

yuḳālu ġāṭaʾş-şayʾu fìhi yaġìṭu ġayṭan va yaġitu ġayṭan 
2499/17. 

kama ẕukira iẕā 

daḫala fìhi va ġaba. 
 

al-muġāyaṭat (muġālaṭą ve nindę.) İḫtil f-  kelim t eylemek maʿn s nąd  . yuḳālu 

baynahuma muġāyaṭatu 
2499/18. 

ay kalāmun muḥtalifun. 
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III. ARAPÇA SÖZLÜK 

 

Transkripsiyon Arapça Aslı Kāmustaki Anlam 

ġarz 2190/35.  ( غَرْزْ   ) Bi  iğne, diken gibi siv i şeyle i saplay p  

bat  mak, elbisele  dikmek. 

ġarz 2190/37.
 

( غَرْزْ   )  Deriden yap lm ş olan ü engi. De i ü engiye 

ayak basmak. 

ġarāz 2190/41.  ( غَرآزْ   ) Bi  adam n, vali ve padişah gibi devlet 

büyükle ine başkald     iken itâatkar hâle gelip 

sö  dinlemesi.  

ġirāz 2191/02. ( غِرآزْ   ) Dişi devenin sütünün a almas .  

iġtirāz 2191/03.
  

( اِغْترِآزْ   ) Deriden yap lma olan ü engiye ayak basmak, bi  

adam n yolculuğa ç kma vaktinin gelmesi ve 

adam n ayağ n n ü engide olmas  du umu. 

ġāriz 2191/08. ( غآرِزْ   ) Sütü a  gelen dişi deve. 

ġāriz 2191/08. ( غآرِزْ   ) Yumu ta gömmek için kuy uğunu yere sokan 

çeki ge. Dolayl  ola ak, bi  şeyden habersiz 

kalan cahil kişi.  

ġārizą 2191/08. ( غآرِزَ   ) bk. ġāriz 

ġurūz 2191/11. ( غُرُوزْ   ) Asma ağac na vu ulan aş  kalemi.  

muġarraza 2191/12.  ( زَ   مُغَرَّ ) Yumu ta gömmek için kuy uğunu ye e sokan 

çeki genin s fat .  

ġaraz 2191/13.  ( غَرَزْ   ) Mekkeʾdeki ay  k otla  na ben eyen, devele in 

otlamas  için pek işe ya amayan bi  çeşit ot. 

“Çoban değneği” dedikle i otun küçük bi  çeşidi. 

muġriz 2191/15. ( مُغْرِزْ   ) Bitkili yer. 

iġrāz 2191/16. ( اِغْرآزْ   ) bk. muġriz. 
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taġārìz 2191/17. ( تَغآرِزْ   ) Başka bi  alana götü ülüp dikilmiş ağaç fidanla . 

ġarìzat 2191/18. ( غَرِیزَةْ   ) İnsan n ya at lm ş olduğu mi ac . 

ġarza 2191/19. ( غَرْزَ   ) Mekke ile Taʾif a al ğ ndaki bi  ye . 

ġurayz 2191/19. ( غُرَیْزْ   ) Dariyye isimli yerdeki bi  su ad . 

ġarāz 2191/20. ( غَرآزْ   ) Bi  ye  ad .  

taġrīz 2191/21. ( تَغْرِیزْ   ) Dişi deveyi sağmay  b  akmak. Bir rivayete 

gö e; dişi devenin sütünü kesmek için memesine 

soğuk su vu maya, iki sağ m a as nda bir sağ m  

yapmamaya denir. 

ġazaz 2191/23. ( غَزَزْ   )  Bi  kişinin bi  şeyi seçip kendine has k lmas . 

Hayvan ve yav u tü le ine hedefi gö ebilmek 

için hileden yük asmak.  

iġtizaz 2191/26. ( اِغْتزِآزْ   )  Deneyim kazanmak, u manlaşmak. 

ġuzz 2191/27. ( غُز ْ   ) Avurt, ağ   içi. Ş dk (?) anlam na geli . Oğu  

boyu, Tü k soyundan bi  topluluğun ad . 

ġuzġuz 2191/27. ( غُزْغُزْ   ) bk. ġuzz 

iġzāz 2191/28. ( اِغْزآزْ   ) Ağac n dikeni kat laşmak, se tleşmek. Ay  ca 

ineğin doğum yapmas n n güç,  o  olmas . 

muġizzu 2191/30. ( مُغِزُّ   ) Doğumu zor olan inek.  

ġuzayz 2191/30. ( غُزَیْزْ   ) Benū Temìm yu dunda bi  su ad .  

muġāzat 2191/31. ( مُغآزَةْ   ) Bi  işe hemen başlamak, hemen işe gi işmek.  

taġāzuz 2191/31. ( تَغآزُزْ   ) Bir şeyi çekmek, çekişti mek.  

ġuzzāz 2191/32. ( آزْ   غُز  ) Ak abala  na, çocukla  na ve komşula  na daima 

iyilik eden, gü el dav anan kişile .  

Ġazza 2191/34. ( غَزَّ   )  ilistinʾde bi  ye  ad . Benū Saʿd şeh inde bi  

kumluk ad . Af ikaʾda bi  ülke ad . 
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aġazzu 2191/38. ( اغََزُّ   ) Kişi ad . Küseyl bin Aġa  uʾl al-Be be ìʾnin 

tan nan, bilinen bi  adam ad  olmas  gibi.  

ġamz 2191/38. ( غَمْزْ   ) Bi  adam  pa makla ya da el ile dü tüp s kmak. 

Gö  kapağ n  k  pa ak ya da gö  veya kaş ile 

işa etleşmek. Bi  kişinin a kas ndan dedikodu 

etmek. Bi  insan ya da bi  hayvan n hastal k 

yahud ay b n n aç kta olup belli olmas . 

 Hayvan n bi  ta afa ayağ  aksaya ak 

yü ümesi. Hayvan n şişmanl ğ n  anlamak için 

a kas na el ile dokunup yoklay p öğ enmek.  

ġammāzat 2192/03.  ( آزَةْ   غَم  ) Cefa ve boyu posu gü el, yani bi inin vücudunu 

pa makla  yla s k p çimdiklemesi na in ve hoş 

olan sevgili. Ve bu sevgi göste en gü el 

kad nla  n şakalaşmas  ve iltifat . 

muġammaz 2192/05. ( زْ   مُغَمَّ ) Ay plama ve k namak. Bi   ivayete gö e; çok 

a  u edilen şey.  

ġamizat 2192/06. ( غَمِزَةْ   ) bk. muġammaz 

ġamūz 2192/07.  ( غَمُوزْ   ) Temi liği ve şişmanl ğ  öğ enilmek için el ile 

dokunulan dişi deve.  

ġamz 2192/08. ( غَمْزْ   ) Güçsü  ve bak ms   kişi. Deve ve davar, keçi 

gibi diğe  tü le in geri düküntü ve seçintisi, 

alac ğ .  

iġmāz 2192/09. ( اِغْمآزْ   ) Maldan alac ğ n  kazanma. Havan n s cakl ğ n n 

şiddetinin dinmesi. Bi  kişiyi ay plama, hakir 

gö me. Devenin hö gücünün şişmanlay p 

yağlanmas .  

maġmūz 2192/15. ( مَغْمُوزْ   ) Suç at lan kişi.  

ġumāza 2192/15. ( غُمآزَ   ) Benū Temìm yu dunda bi  su ad . Basra ile 

Bah eyn a al ğ nda bi  kuyu ad . 

taġāmuz 2192/16. ( تَغآمُزْ   ) Gö le le işa etleşme.  
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iġtimāz 2192/17. ( اِغْتِمآزْ   )  Bi  kişiyi ay plama.  

ġamizuʾl-cuʾi 2192/18. ( غَمِزُالجُأِ   )  Remman isimli ye de bi  evin ad . 

ġavz 2192/19. ( غَوْزْ   ) Bi  işi bile bile yapma.  

aġvaz 2192/19. ( اغَْوَزْ   ) Ailesine, eşine ve çocukla  na pek çok iyilik 

yapan kişi.  

ġiyzān 2192/21. ( غِیزآنْ   )  He at şeh i ilçesinde bi  köy. 

ġabas 2266/33. ( غَبَسْ   ) Ka anl k. Bi   ivayete gö e, kül  enginde olan 

beya l k, boz.  

ġubsat 2266/33 ( غُبْسَةْ   ) bk. ġabas 

aġbas 2266/35. ( اغَْبَسْ   )  Gri renkte olan kurt.  

varduʾl-aġbas 2266/36.  ( وَرْدُالاغَْبَسْ   ) K   l ile bo   enk a as ndaki at.  

ibniʾl-aġbas 2266/37. ( اِبْنُ الاغَْبَسْ   ) Bir hadis aliminin ismi.  

ġubays 2266/37.  ( غُبَیْسْ   )  Boz kurt. Kurdun zaman zaman koyunlara 

hücum etmesi. Bir  ivayete gö e, temel anlam  

y ld  d  . Kena , k y , uç.  

ġabs 2267/02. ( غَبْسْ   ) Gece ka anl k olmak. Ka anl k basmak.  

iġbisās 2267/03. ( اِغْبِسآسْ   )  bk. ġabs 

iġbìsās 2267/03. ( اِغْبیِسآسْ   )  bk. ġabs 

ebūʾl- ġaydās 2267/04. ( ابَو غیداصال ) Ten sül uzvu.  

ġuḍāmis 2267/05. ( غُضآمِسْ   )  Bat da bi  ülke ad . Sudan şeh ine denk geli .  

ġars 2267/06. ( غَرْسْ   ) Ye e ağaç dikmek.  

ġaras 2267/07. ( غَرَسْ   ) Top ağa dikilmiş ağaç fidan .  

biʾru ġars 2267/08. ( بؤِرُغَرْسْ   ) Medineʾde bi  kuyu ad . (Hz. Peygambe ʾin 

cena esinin y kanmas nda kullan lan su bu 

kuyudan çekilmişti .) 
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vadiyuʾl-ġars 2267/10. ( وآدِیُ الغَرْسْ   ) Fedek yak nla  nda bi  vadi ad .  

iġrās 2267/10. ( اِغْرآسْ   )  Ye e ağaç dikmek.  

ġirs 2267/11. ( ْغِرس) Doğum esnas nda ç kan sümük gibi yoğun şey. 

Plasenta s v s . Bi   ivayete gö e; ince  a  gibi 

de iye deni  ki; deve yav usu doğduğunda 

yü üne sa  lm ş şekilde ç ka . Eğe   aman nda 

yok edilmezse boğup deve yav usunu öldü ü . 

ġars 2267/14.  ( غَرْسْ   ) Kara karga.  

ġarās 2267/14. ( غَرآسْ   )  Müshil al p yiyen adam n hali.  

ġirās 2267/14.  ( غِرآسْ   )  Fidan dikim vakti. Dikilmiş olan fidan.  

maġrūsat 2267/15. ( مَغْرُوسَةْ   )  Ka  ş kl k.  

ġarisat 2267/16. ( غَرِسَةْ   )  Ye inde pekişip tutuncaya kada  yeni dikilmiş 

hu ma fidan .  

ġarìs 2267/17. ( غَرِیسْ   )  Dişi koyun. 

ġarìsa 2267/18. ( غَرِیسَ   )  Ca iyele e ö gü olan ye .  

ġass 2267/19. ( غَس ْ   ) Seferde olan yolcu. Bi  şehre veya kasabaya 

uğ amak. Bi  adam n sö  ve dav an ş na ilişkin 

sö  söyleye ek onu k namak, ay plamak. Suya 

dald  mak ve kediyi “guss!” diye azarlamak.  

inġisās 2267/22. ( اِنْغِسآسْ   )  Suya dalmak.  

ġas 2267/23. ( غَسْ   )  Kediyi a a lama sö ü. Tü kçede “pist!” denir.  

ġasġasat 2267/24. ( غَسْغَسَةْ   )  Kediyi “pist pist” diye a a lama. 

maġsūsat 2267/25. ( مَغْسُوسَةْ   )  Hu mas  tatl  olmayan hu ma ağac .  

ġasūs 2267/26. ( غَسُوسْ   )  Lokum gibi çiğnemeden yutmas  kolay olan 

lezzetli yemek. Suya dald  mak.  

iġsās 2267/28. ( اِغْسآسْ   ) Çiğneyip yutmas  kolay olan yiyecekle den 

yedirmek.  
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ġusās 2267/29. ( ْغُسآس)  Deveye has bi  hastal k.  

maġsūs 2267/29. ( مَغْسُوسْ   )  Gusas hastal ğ na tutulmuş deve. Çü ümüş 

hurma. 

ġassān 2267/31.  ( آنْ   غَس  )  Yemenʾdeki bi  topluluğun baş ndaki kişinin ad . 

Yemenʾde Zemʿ ile Zebìd a as nda bi  su ad . 

ġuss 2267/32. ( غُس ْ   ) Güçsü  ve alçak olan kişi.  

ġasìs 2267/34. ( غَسِیسْ   )  Kötü ve çü ük hu ma.  

muġassas 2267/35. ( سْ   مُغَسَّ )  bk. ġasìs 

ġaḍas 2267/36. ( غَضَسْ   )  Yemen dilinde Karaman kimyonu da denen bir 

bitki. 

ġiṭris 2267/37. ( غِطْرِسْ   )  Ac mas  ,  o  kullanan ve böbü lenen kişi.  

ġitrìs 2267/37. ( غِطْرِیسْ   )  bk. ġiṭris 

ġaṭrasat 2267/38. ( غَطْرَسَةْ   )  Kendini beğenmişlik, şaşk nl k ve hayal ku mak. 

Eş dostuna, yaş tla  na kendini olduğundan üstün 

göste mek. Kibi li olmak. Birini  ahats   etmek.  

taġatrus 2267/41. ( تَغَتْرُسْ   )  Bi  kişiye k   l p da g n olmak. Sal na ak 

yü ümek. Yoldan ç k p yolsu  gitmek. Bir 

şeyden el çekip nefse hakim olma.  

ġaṭs 2268/03. ( غَطْسْ   )  Suya dald  mak. Suya dalmak. Suya eğilip ağ  la 

içme. 

ġaṭūṣ 2268/07. ( غَطُوصْ   )  Savaşla a ve tehlikeli du umla a ve tehlikeli 

yerlere gi en sald  gan, cesu , yiğit kişi. 

taġāṭus 2268/08. ( تَغآطُسْ   )  Dalg n olmak. İki kişinin bi bi ini suya 

dald  mas .  

miġnaṭìs 2268/10. ( مِغْنَطِیسْ   )  M knat s denen taş. Demi  kap c  taş.  

maġnìṭìs 2268/10. ( مَغْنیِطِیسْ   )  bk. miġnaṭìs 

miġnāṭıs 2268/10. ( مِغْنآطِسْ   )  bk. miġnaṭìs 
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ġaṭallas 2268/12. ( غَطَلَّسْ   )  Y  t c  ku t. 

ġalas 2268/13. ( غَلَسْ   )  Gecenin sonundaki sabah öncesi ka anl k.  

iġlās 2268/14. ( اِغْلآسْ   )  Gecenin sonundaki ka anl k vakte gi mek.  

taġlìs 2268/15. ( تَغْلیِسْ   )  Gecenin sonunda suya gitme. Zikredilen bu 

 amanda iş yapma.  

ġalìs 2268/17. ( غَلیِسْ   )  Erkek eşeğe ve ilen ö el bi  ad.  

tuġullis 2268/17. ( تُغُلِّسْ   )  Şiddetli ve güçlü olan bela.  

muġallis 2268/19. ( مُغَلِّسْ   )  Cabba atu İbnüʾl-Mugallis diye bilinen  hadis 

alimi.  

ġams 2268/20. ( غَمْسْ   )  Suya dald  ma. Y ld   n batmas .  

ġamūs 2268/21. ( غَمُوسْ   )  1. (Suya, ateşe, günaha) Dald   c  şey. 2. Bilerek 

haks   ye e yalan yemin. 3. Şiddete ve s k nt ya 

sebep ve en şiddetli sö . 4. Doğumu yaklaşana 

kada  şüpheye dald ğ  için veya yav usu 

 ka n nda gi lendiği için gebeliği belli 

olmayan dişi deve. 5. İliği e imiş mi yoksa 

ku umuş mu diye şüpheye düşülen dişi deve. 6. 

Ka n nda yavrusu olduğu halde kuy uk 

kald  man n gebelik beli tisi olmas na  ağmen 

kuy uğunu kald  may p gebeliğini belli etmeyen 

dişi deve. Bu önceki anlamla   tt  . 7. İnsan n 

içine işleyen ay plama, k nama.  

ġamìs 2268/32. ( غَمِیسْ   )  1. Kuru otlak içinde gi lenen ta e ot. 2. Ka anl k 

gece. 3. Henü  belli olmam ş şey. 4. Orman, 

yoğun sa l k, çal l k, s k ve içine gi ip saklan lan 

gü  ağaçl k. 5. Seb e ve bahçesi a as nda olan 

küçük su yolu.  

ġumays 2268/36. ( غُمَیْسْ   )  Talebiyyeʾye doku  mil u akl kta bi  göl ismi.  

vādì ġumaysą 2268/38. ( وآدِی الغُُمَیْسَة   )Vadi ad .  
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ġammāsat 2268/38. ( سآةْ   غَمَّ )  Ka a batak diye bilinen su kuşu.  

taġmīs 2268/39. ( تَغْمِیسْ   )  İçmeyi a altma. 

iġtimas 2268/39. ( اِغْتِمآسْ   )  Kad n n elini tasvi si  bi  şekilde k nalamas . 

muġammas 2268/41. ( سْ   مُغَمَّ )  Taif yolunda bir yer.  

muġammis 2268/41. ( سْ   مُغَمِّ )  bk. muġammas 

ḳamallas 2269/02. ( قَملَّسْ   )  Kötü ve yiğit olan kişi.  

ġimlās 2269/03. ( غِمْلآسْ   )  Kendinden geçmiş devenin boğa  ndan ç kan 

k   l büyük kese.  

ġavas 2269/04. ( غَوَسْ   )  Aske in düşman ta af ndan bo guna uğ at ld ğ , 

esir al nd ğ  gün.  

muġavvas 2269/06. ( سْ   مُغَوَّ )  Dikenle i k   l p temi lenmiş ve iyileşti ilmiş 

küçük hu ma ağac .  

ġaysānìyu 2269/07. ( غَیْسآنیُِّ   )  Boyu fidan gibi hoş ve ye inde olan gü el k  .  

ġaysān 2269/08. ( غَیْسآنْ   )  Yiğitlik öncesine deni  ki; öfkeli ve canl  olduğu 

 amand  . S n f ve ta  , gidiş, yol. 

ġaysāt 2269/08. ( غَیْسآةْ   )  bk. ġaysān 

ġays 2269/10. ( غَیْسْ   ) Gövdede çok olan yeni ve taze et. 

ġabaş 2340/34. ( غَبَشْ   )  Gecenin sonunda olan hafif ka anl k. Geceden 

arda kalan hafif ka anl ğa kalma. 

ġubşat 2340/34. ( غُبْشَةْ   )  bk. ġabaş 

iġbāş 2340/38. ( اِغْبآشْ   )  bk. ġabş 

ġābiş 2340/39. ( غآبِشْ   )  Her zaman insanlara oyun ve hile yapan hilekar 

kişi. Zulmeden ve sitem eden kişi.  

taġabbuş 2340/40. ( تَغَبُّشْ   )  E iyet ve kötülük yapma. Bir rivayete  gö e, 

bir kimseyi suç iddia ede ek haks   ye e dava 

etme.  
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aġbaş 2341/01. ( اغَْبَشْ   )  Çok ka anl k gece.  

ġabş 2341/01. ( غَبْشْ   ) bk. aġbaş 

ġubşān 2341/02. ( غُبْشآنْ   )  Bir adam ismi.  

abu ġabşān 2341/02. ( ابَُ غَبْشآنْ   )  Hu aʿiyyu kabilesinden bir kimsenin ismi.  

ġarş 2341/09. ( غَرْشْ   )  Bi  çeşit ağaç yemişi.  

ġaşş 2341/10. ( غَش    )  Bi  kimseye münaf kane bi  şekilde yap lan 

öğütle h yânet etmek veya içinde olan fik in 

  dd n  söyleye ek ihanet etmek. H  s  kuvvetli 

olan kişi.  

taġşīş 2341/13. ( تَغْشِیشْ   )  bk. ġaşş  

ġişşu 2341/14. ( غِشُّ   )  Bi  kimseye münaf kane bi  şekilde yap lan 

öğütle h yânet etmek veya içinde olan fik in 

  dd n  söyleye ek ihanet etmek. Kalpte sakl  

olan gi li düşmanl k.  

ġuşş 2341/16. ( غُش    ) He   aman münaf kane bi  şekilde nasihatle 

insanlara ihanet eden aldat c  hileka  kişi. 

He kesce bilinen bi  ye  ad . 

maġşūş 2341/17. ( مَغْشُوشْ   )  Saf ve temi  olmayan şey.  

ġaşaş 2341/18. ( غَشَشْ   )  Başka bi  şeye ka  şa ak ü üntü ve en şey.  

ġişāş 2341/19. ( غِشآشْ   )  Acele ve koşmak. Bi   ivayete gö e, güneşin 

batt ğ  vakit veya gece. Gece ka anl ğ n n öncesi 

ve son as , alacaka anl k. Bi   ivayete gö e, 

aceleyle veya sağl kl  olmayan bi  şekilde içme.  

ġaşaş 2341/19. ( غَشَشْ   )  bk. ġaşaş  

iġşāş 2341/23. ( اِغْشآشْ   )  İyi bi  şekilde toplama.  

muġāşiş 2341/23. ( مُغآشِشْ   )  Gece ka anl ğ n n sonunda olup sabahlamak 

ü e e olan kişi.  
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iġtişāş 2341/25. ( اِغْتِشآشْ   )  Bir kimsenin h yânete sebep olan, hâinliği içine 

alan öğüdünü dinlemek.  

istiġşāş 2341/26. ( اِسْتِغْشآشْ   ) Öğüt eden kişiyi hâinlik yapt   c  diye kabul 

etmek veya onda h yânetten şüphelenmek.  

ġatraşat 2341/27. ( غَتْرَشَةْ   )  Ka anl k etmek veya ka anl k olmak.  

taġaṭruş 2341/29. ( تَغَطْرُشْ   )  Bi  şeyi gö düğü halde gö memiş gibi yapma.  

ġaṭş 2341/29. ( غَطْشْ   )  Gece ka anl k olmak, ka anl k basmak.  

ġaṭaş 2341/30.
 

( غَطَشْ   )  Hastal k veya yaşl l ktan dolay  yavaş yavaş 

yü üme.  

ġaṭaşān 2341/30.
 

( غَطَشآنْ   )  bk. ġaṭaş 

iġṭāş 2341/32. ( اِغْطآشْ   )  Gece ka anl k olmak.  

ġaṭaş 2341/33. ( غَطَشْ   )  Gö ün sü ekli akmas .  

ġuṭşā 2341/34.
 
 ( غُطْشآ   )  Gidilecek yerin yoluna dâi  işa etle i belli 

olmayan k   ve çöl.  

taġṭìş 2341/35.
 
 ( تَغْطِیشْ   )  Üstü ö tülü bi  şeyi belli etmek için bi  yü ünü 

veya yol açmak. Bi  iş, bi  fiki  yahud sö ün 

üslubunu, yolunu, yöntemini ha   lamak.  

taġāṭiş 2341/38. ( شْ   تَغآطِّ )  Anlamama l ktan gelme, bilmiyo muş gibi 

yapma.  

taġaṭuş 2341/39
. 
 ( سشْ   تَغَطُّ )  Kişinin gö üne pe de inmiş gibi buğulu gö mesi, 

bulan k ve ka anl k gö mek.  

ġaṭammaş 2341/40. ( شْ   غَطَمَّ )  Görme yetisi  ay f olan kişi. Çok  alim ve sitem 

edip duran kişi. Kuvvetini e iyetle  o la bi  iş 

yapt  maya kulland ğ  için a slana da denir. Esed 

kabilesinden bi  şai  ad .  

ġaṭmaşat 2342/01.
 
 ( غَطْمَشَةْ   )  Bir şeyi  o la, güç kullana ak alma, el koyma..  

ġafaş 2342/02. ( غَفَشْ   )  Gö den akan pis su ve ak nt . 
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ġamaş 2342/03. ( غَمَشْ   )  Bir kişinin açl k veya susu luktan ötü ü 

gö le ine pe de inmiş gibi olup gö ememesi.  

Abu ġunayş 2342/05. ( ابَُو غُنَیْشْ   )  Mabzul Bin Luʿayy oğulla   cemaatinden bir 

kişi.  

ġunşūş 2342/06. ( غُنْشُوشْ   )  Geri kalan, artan. 

taġbìd 2435/01.
 
 ( تَغْبیِدْ   )  Ü üntüsünden ağlamak isteyen kişinin 

s k nt s n n büyüklüğünden ağlayamay p 

gö ünden yaş ç kamamas .  

ġaraḍ 2435/02. ( غَرَضْ   )  Ok ve ku şun at lan hedef tahtas . Teşbìh yoluyla 

anlat lmak istenen şey, amaç. Kalbin s k l p 

b kk nl k ve can s k nt s  o taya ç kmas , bi  şeye 

tutkulu ve istekli olma ve korkma.  

ġaruḍ 2435/06. (   . Bi  şeyin ta e ve canl  olmas  ( ضْ غَرُ  

ġarìḍ 2435/07. (  ,Ta e ve canl  şey. Mü ik bilen, eğlencesi hoş  ( ضْ غَرِی 

na in şa k  söyleyen ve şa k s na istek ve arzu 

duyulan kişi. Yağmu  suyu. Beyaz, taze ve yeni 

olan he  şey. Hurma çiçeği.  

maġrūḍ 2435/10. ( مَغْرُوضْ   )  Yağmu  suyu.  

iġrìḍ 2435/11. ( اِغْرِیضْ   )  Beyaz olup ta e ve can  olan şey. Hurma çiçeği.  

ġarḍ 2435/12. ( غَرْضْ   )  Doldurmak. Doldurup biraz eksiltmek. Sütü 

tulumda çalkay p yağ n  ç ka d ktan son a bi  

kaba koyup insanlara içi me. Ku u veya oğlağ  

 aman ndan önce sütten kesme. Meyve ve 

sebzeyi taze iken toplama. Bi   ivayete gö e de 

meyve sebzeyi taze iken alma. Devenin eyerine 

bağlanan yass  keme . 

ġarḍ 2435/21. ( غَرْضْ   )  1. De ede olan küçük çuku  ye . 2. bk. ġirḍān 

ġirḍān 2435/22. ( غِرْضآنْ   )  Su b  ak lmay p te kedilmiş ye .  

ġurḍān 2435/22. ( غُرْضآنْ   )  bk. ġarḍ 
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ġarḍ 2435/23. ( غَرْضْ   )  Eğilip iki bükülmek. Şişman kimsenin  ay flay p 

vücudunun ye  ye  bükümlü olmas . Va geçip el 

çekme. Bi  şeyi vaktinden önce aceleyle 

yapmak. Deveye eye  bağlamak için kemer 

takmak.  

iġrāḍ 2435/26. ( اِغْرآضْ   )  Doldurmak. Misafire taze hamurdan ekmek 

yap p yedi mek. Deveye eyer çekme.  

taġrìḍ 2435/29. ( تَغْرِیضْ   )  Meyve cinsini taze iken toplama veya almak. 

Ta e ve canl  et yemek. Bi  çeşit yemek. 

ġarḍat 2435/32. ( غَرْضَةْ   )  Devenin eye ini bağlamaya ya ayan keme .  

maġriḍ 2435/33. ( مَغْرِضْ   )  Devenin eye  bağlanacak ye i.  

ġurḍān 2435/35. ( غُرْضآنْ   )  İnsan bu nunun iki yan ndan aşağ  doğ u inen 

yer.  

ġariḍ 2435/36. ( غَرِضْ   )  Uzun burun. Suya sabah erken saatte giden kişi.  

taġarruḍ 2435/37. ( ضْ   تَغَرُّ )  Ağac n dal  ve çubuğunu bütününden ay  ma 

sebebiyle k  mak.  

muġaraḍat 2435/38. ( مُغَرَضَةْ   )  Deveyi suya e ken vakitte götü mek.  

ġiḍāḍ 2435/39.  ( غِضآضْ   )  Gö ü yuva lakm ş gibi aşağ  bakma. Dolayl  

ola ak; akla yatmayan, doğ u olmayan şeye 

dayanmak, katlanmak.  

ġaḍḍ 2435/40. ( غَض    )  bk. ġiḍāḍ 

ġaḍāḍ 2435/40. ( ْغَضآض)  bk. ġiḍāḍ 

ġaḍāḍat 2435/40. ( ْغَضآضَة)  bk. ġiḍāḍ 

ġuḍāḍ 2435/40. ( غُضآضْ   )  bk. ġiḍāḍ 

ġaḍāḍą 2436/02.  ( َغَضآض)  1. Bir şeyin mikta  n  a altmak. 2. Çubuğun 

tamam n  k  may p bi  k sm n  k  mak. 3. Taze 

ve canl  şey. 4. Hu man n çiçek ye inde ç kan 

yumuşak, ilk tomu cuğu. 5. Yeni doğmuş 
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bu ağ . 6. Gü ellik, pa lakl k ve çekicilik sahibi 

kişi. 

ġadìḍ 2436/06.  ( غَضِیضْ   )  1. Ta e ve canl  şey. 2. Hu man n yeni ve uygun 

ilk tomu cuğu. 3. Hasta ve durgun gö . 4. İnatç , 

alçak, bayağ  kişi.  

ġaḍāḍut 2436/09.
 
 ( غَضآضُةْ   )  Canl , gü el ve çekici olma. Alçakl k.  

ġuḍūḍat 2436/09.
 
 ( غُضُوضَةْ   )  bk. ġaḍāḍut 

ġaḍāḍ 2436/12. ( غَضآضْ   )  1. Burnun koku alma gücünün ye i olan yuka  s  

ile yü e ta af olan çev esi. Bir rivayete gö e, ad  

geçen ye  ile baş n ön ta af nda k l n ç kt ğ  

ye in a as . Baş n ön ta af yla yü e doğ u olan 

yeri veya burnun ucu. 2. Hayvan d şk s . 3. 

Burnun ucunun aşağ  k sm yla yuka  s n n a as .  

ġuḍāḍ 2436/12. ( غُضآضْ   )  bk. ġaḍāḍ 

ġaḍāḍ 2436/15.  ( غَضآضْ   )  Ahadid diye bilinen ye e bi a  u akl kta bi  

yerde su ad .  

ġuḍḍat 2436/15. ( ةْ   غُضَّ )  Alçakl k, utanma.  

ġaḍìḍat 2436/15. ( غَضِیضَةْ   )  bk. ġuḍḍat 

maġaḍat 2436/16. ( مَغَضَةْ   )  bk. ġuḍḍat 

taġḍìd 2436/16. ( تَغْضِیضْ   )  Mevsim baş nda yetişen meyveyi yemek. Bir 

 ivayete gö e, na ik olmak yahud alçak ve ho  

gö mek.  

ġaḍġaḍat 2436/18. ( غَضْغَضَةْ   )  Bi  şeyi a altmak, eksiltmek.  

taġaḍġaḍa 2436/19. ( تَغَضْغَضَ   )  Eksilmek. Sulu yere batmak, çekilmek, 

kaybolmak.  

ġuḍḍā 2436/20. ( آ   غُضَّ )  Bakka oğulla   cemaatinden başka bi  de Amir 

Bin Rebia oğulla  na ait bir su ad .  
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ġāmiḍ 2436/21. ( غآمِضْ   )  Yüksek ye le in a as nda oluşan alçak ve çuku  

yer. Düşman  ü e ine sald   p güçsü  olan 

kimse. Kolay anlaş lmayan kapal , bulan k ve 

şüpheli sö . Haysiyeti olmayan eksik kimse. 

Bilinip tan nmayan şe ef, haysiyet. Bald  dan 

topuğa doğ u gelip s kan halhal. Şişman ve 

dolgun olan topuk ve bald  . 

ġamḍ 2436/27. ( غَمْضْ   )  Bi  konuda kolayl k edip, yumuşak dav anma. 

Bir ye e doğ u seyahat etmek. Kendisine k l ç 

vu ulan kişinin etine batmak.  

ġumūḍ 2436/31. ( غُمُوضْ   )  Kapal  ye . Sö , anlaş lma  ve bulan k olmak.  

ġamūḍat 2436/31. ( غَمُوضَةْ   )  bk. ġumūḍ 

ġimāḍat 2436/32.
 
 ( غِمآضَةْ   )  bk. ġumūḍ 

iġmāḍ 2436/34. ( اِغْمآضْ   )  Bi  konuda kolayl k edip, yumuşak davranma. 

Meca  ola ak gö  yumma. Al c n n sat c dan 

bi a  daha indi im yapmas n  istemek. K l c n 

ağ  n  keskinleşti mek için inceltme. Bi  şeyi ho  

ve haki  gö me. Bi  kişi ya  şta bi  kimseyi 

geçmişken tek a  ya  şt kla  nda ise diğe  

adam n o adam  geçmesi.  

ġāmiḍat 2437/05. ( غآمضَةْ   )  Cadde ü e inde ve caddeye yak n olmayan yerde 

olan üstü aç k ye .  

ġimāḍ 2437/06. ( غِمآضْ   )  Uyku. 

ġamāḍ 2437/06. ( غمآضْ   )  bk. ġimāḍ 

ġumḍ 2437/07. ( غُمْضْ   )  bk. ġimāḍ 

taġmāḍ 2437/07. ( تَغْمآضْ   ) bk. ġimāḍ 

taġmìḍ 2437/07. ( تَغمِیضْ   )  bk. ġimāḍ 

iġmāḍ 2437/07. ( اِغْمآضْ   )  bk. ġimāḍ 

ġamìḍat 2437/09. ( غَمِیضَةْ   )  Ay p ve kusu .  
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taġmìḍ 2437/10. ( تَغْمِیضْ   )  Mal  alan kişinin ald ğ  mal n basitliğine gö e 

değe ini a alt p yahut a t  mas . Devenin suya 

gelmesini bir kimse yasaklam şken o kimsenin 

buna gö  yumup yine devenin suya gelmesine 

izin vermesi. Bir kimsenin bir maddede ne 

olduğunu bile ek bunu gelişti mesi ki bu 

ü kütücü bi  şeye mahsustur. Bi  sö ü 

anlaş lmayacak şekilde şüpheli ve kapal  

söylemek.  

muġammaḍāt 2437/15. ( ضآةْ   مُغَمَّ )  Bi  kimsenin bile ek kötü yola gi ip işlediği 

günahla .  

iġtimāḍ 2437/17. ( اِغْتِمآضْ   )  Uyumak. Bi  şeyin  ahmetsi ce, yumuşakl k ve 

kolayl kla oluşmas .  

inġimāḍ 2437/19. ( اِنْغِمآضْ   )  Gö  yumulmak.  

ġayḍ 2437/19. ( غَیْضٌ   ) Su eksilip azalmak. Bi  mal n değe inin 

a almas . Ya at l ş  tamamlanmam ş, düşük. Az 

şey.  

maġāḍ 2437/19. ( مَغآضْ   )  bk. ġayḍ 

inġiyāḍ 2437/24. ( اِنْغِیآضْ   )  Su eksilip azalmak.  

iġāḍat 2437/25. ( اِغآضَةْ   )  Suyun ya da bir mal n değe ini eksiltmek.  

ġiyḍ 2437/26. ( غِیضْ   )  Hurman n ilk tomu cuğu. Bi   ivayete gö e, 

lifinden yeni ç km ş küçük ve yenilebilen 

çeki dek.  

ġayḍat 2437/27. ( غَیْضَةْ   )  Su yatağ nda olan çal  topluluğu diye bilinen 

ağaçl k ve ko uluk. Bir  ivayete gö e, ak kavak 

adl  ağaç tü ü.  

taġyiḍ 2437/29. ( تَغْییِضْ   )  Suyu azaltmak. A slan n çal l ğa dadanmas .  

ġabṭ 2497/04.  ( غَبْطْ   )  Koyun ve keçi tü le inin kuy uğunu ve 

gövdesini şişman m   ay f m  olduğunu anlamak 

için kuy uğunu ya da s  t n  el ile yoklamak. 
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Mecaz olarak k skançl k, g pta ile bakmak Bir 

kimsenin mal n n yok olmas n  istemek.. 

ġabṭ 2497/14. ( غَبْطْ   )  Biçilmiş ekin tutam .  

ġibṭ 2497/14. ( غِبْطْ   )  bk. ġabṭ 

ġabūṭ 2497/15. ( غَبُوطْ   )  El ile gövdesi yoklanmad kça şişmanl ğ  

anlaş lmayan dişi deve.  

ġubṭuṭ 2497/16. ( غُبْطُوطْ   )  Yemek to bas nda tasma gibi olan kay ş.  İki 

koyun de isinin uçla  na bu kay ş  çevi dikten 

sonra birbirine s k ca dikip çanta ve dağa c k 

yaparlar.  

ġibṭat 2497/18. ( ْغِبْطَة)  1. Gü el hal, sevinç ve mutluluk. 2. K skançl k 

etmek. 3. Reşk eylemek.  

iġtibāṭ 2497/20. ( اِغْتبِآطْ   )  Bi  kimsenin  enginlik ve hu u  içinde olmas . 

ġābiṭ 2497/21. ( غآبطِْ   )  He   aman g bta eden kişi.  

iġbāṭ 2497/21. ( اِغْبآطْ   )  Hayvan n ü e indeki semeri ve eyeri almay p 

her zaman öyle b  akmak. Bulut dâimâ yağmu lu 

olmak. Bi  kişiyi sü ekli s tma tutmak. Bitki 

çokluğu ve s kl ğ  ile ye yü ünü sarmak, 

bü ümek, tek bi  kökten ve tek tohumdan ç km ş 

gibi gö ünmek. 

maġbaṭat 2497/26. ( مغْبَطَةْ   )  S k ve gü  otla  n kaplad ğ  ye .  

taġbiṭ 2497/27. ( تَغْبیِطْ   )  Bi  kişiye ya da bi  du uma g pta ile bakt  mak.  

ġabìṭ 2497/30. ( غَبیِطْ   )  Binek hayvan n üstünde deve eye i şeklinde olan 

ve yaln   kad nla  n binebileceği otu mal k. Bir 

 ivayete gö e seme i ve havudu tek pa ça olan 

semer, eyer. Yüksek olan ye i ya  p gelen su 

yolu. Çuku , et af na gö e bas k veya iki ta af  

yüksek dü  ve geniş ye . Yerbu oğulla   

cemaatine ait bir yer ad . 
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ġabìṭ al-madarą 2497/33 .( غَبیِطْ المَدَرَة   ) Tan nm ş bi  ye  ad .  

ġabìṭān 2497/34. ( غَبیِطآنْ   )  Tan nm ş bi  ye  ad . 

ġabaṭa 2497/35. ( غَبَطَ   )  Yağmu u bol olan, he  ye i çev eleyen bulut. 

ġirnāta 2497/36. ( غِرْنآةَ   )  Endülüsʾte bi  ye  ad . G  nata şeh i. Bir rivayete 

gö e yanl ş okunmuştu . Doğ usu hem e ile 

“aga nata” d  . Bunun anlam  da Endülüs dilinde 

“na ”d  . 

al-ġaṭṭa 2497/37. ( غَطَّ ال )  Suya dald  mak.  

ġaṭìṭ 2497/38. ( غَطِیطْ   )  Deve kendinden geçip kük emek. Devenin 

boğa  ndaki dağa c kla seslenmesi. L kin; 

E s ā s  ʾda devenin boğa  ndaki dağa c kla 

seslenmeye ve ayg   n dağa c ks   böğü mesi 

diye tefsi  edilmişti . Ve ho uldama, h   ldama 

anlamla  na geli .  

ġaṭāṭ 2498/01. ( غَطآطْ   )  Bağ  tlak kuşu. Bi   ivayete gö e, a kas   ve 

burnu bo   enkte, kanatla  n iç yü ü siyah olan 

bir bağ  tlak tü ü.  

ġiṭāṭ 2498/02. ( غِطآطْ   )  Sabah vaktinin öncesi. Bi   ivayete gö e, gece 

ka anl ğ ndan ge i kalan. Seher vakti. Ġaṭ ṭʾda 

denir.  

ġaṭāġaṭ 2498/03. ( غَطآغَطْ   )  Dişi küçük ku ula . 

aġaṭṭ 2498/04. ( اغََط    )  Zengin adam.  

ġaṭġaṭa 2498/05. ( غَطْغَطَ   )  Deni de dalgala  n kaba  p yükselmek. 

Tencerenin kayna ken ç ka d ğ  ses. Kişiyi uyku 

basmak. Bağ  tlak kuşunun ç ka d ğ  sese yak n 

ses, “ġ t!, ġ t!” diye ç ka  lan ses. 

taġaṭġuṭ 2498/08. ( تَغَطْغُطْ   )  Deni in dalgala  n n kaba  p yükselmesi. Bi  şey 

dağ l p pa ça pa ça olmak.  
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iġtiṭaṭ 2498/10. ( اِغْتطِآطْ   )  E kek devenin dişi deveyi çiftleşmek için 

vurarak çöke tmesi. Bir kimseyle koşuda ya  ş p 

onu geçmek.  

ġaṭmaṭat 2498/12. ( غَطْمَطَةْ   )  Deni de dalgala  çalkalanmak. Tencere 

kaynamak. Dereye akan su çağlamak. Denizin 

suyu çoğal p dalgala  büyümek, kuvvetlenmek.  

ġuṭāmiṭ 2498/15. ( غُطآمِطْ   )  Suyu çok olup dalgala   kuvvetli olan deni .  

ġaṭavmaṭ 2498/16. ( غَطَوْمَطْ   )  bk. ġuṭāmiṭ 

ġaṭmaṭìṭ 2498/16. ( غَطْمَطِیطْ   )  bk. ġuṭāmiṭ 

ġiṭmāṭ 2498/17. ( غِطْمآطْ   )  Dalgala  n sesi ve gü ültüsü.  

ġuṭāmiṭ 2498/18. ( غُطآمِطْ   )  bk. ġiṭmāṭ 

ġaṭmaṭìṭ 2498/18. ( غَطْمَطِیطْ   )  bk. ġiṭmāṭ 

ġiṭmāṭ 2498/18. ( غِطْمآطْ   )  Birbirine ça p p çalkant l  olan dalgala .  

taġaṭmaṭ 2498/19. ( طْ مَ تَغَطْ   )  Boğuk ve tutkun sesle seslenmek. Çömlek 

kaynarken tak   tak   ses ç ka mak. Dalgala  n 

çalkalanmas . 

ġalaṭ 2498/22. ( غَلطَْ   )  Sö de ve konuşmada yan lmak.  

ġalat 2498/23. (  .Hesapta yanl ş yapmak ( ةْ غَلَ  

ġalūṭat 2498/24. ( غَلوُطَةْ   )  Yan ltmaç diye tabi  edilen sö .  

uġlūṭat 2498/24. ( اغُْلوُطَةْ   )  bk. ġalūṭat 

maġlaṭat 2498/25. ( مَغْلطََةْ   )  bk. ġalūṭat 

miġlāṭ 2498/27. ( مِغْلآطْ   )  Çok yan l p aldanan kişi.  

taġlìṭ 2498/27. ( تَغْلیِطْ   )  Bir kimseyi yanl ş yapt n diye yanl şa bağlamak.  

muġālaṭat 2498/28. ( مُغآلطََةْ   )  Bi  kişiyi yan ltmak.  

ġilāṭ 2498/29. ( ْغِلآط )  bk. muġālaṭat 
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ġamṭ 2498/29. ( غَمْطْ   )  İnsanla   aşağ lay p ho  gö me. Nimete 

şük etmeyip nankö lük etme ve bundan dolay  

nimetin ona gö e bi  değe i olmay p haki  

gö me. Suyu h  sla, şiddetle içmek. Kurban 

kesmek. Çuku  ola ak dü  ye .  

ġamaṭa 2498/34. ( غَمَطَ   )  bk. ġamṭ  

iġmāṭ 2498/35. ( اِغْمآطْ   )  Bi  şeyin he   aman var olmak, ha    bulunmak.  

iġtimāṭ 2498/36. ( اِغْتِمآطْ   )  Bi  kimse ile önceden koşup ya  ş p yenildikten 

sonra tekrar ya  ş p o kimseyi geçmek. Bir 

kimseye sö de üstün gelmek. Bi  şey ortaya 

ç kmak, kendinin ve de bir alameti belli 

olmamak.  

taġammuṭ 2498/39. ( طْ   تَغَمُّ )  Bi  şeyi top ak bü üyüp ö tmek.  

ġamallaṭ 2498/40. ( غَمَلَّطْ   )  Uzun boyunlu kişi.  

ġavṭ 2498/41. ( غَوْطْ   )  Et suyu. Haşlama et yemeği. Çuku  ka ma. Bir 

şeyin başka bi  ye den içe i gi mesi. Çukur 

ola ak dü  ve geniş ye . 

ġāṭ 2499/02. ( غآطْ   )  Dü  ve geniş çuku . Topluluk. Obruk. 

ġāʾiṭ 2499/02. ( غآءِطْ   )  bk. ġāṭ 

ġayṭ 2499/05. ( غَیْطْ   )  İçe i gi me. 

ġavṭat 2499/06. ( غَوْطَةْ   )  Çuku  ye . Benū Ebi Bek  yu dunda dü   ve hoş 

bir yer. Guteti kabilesinin şeh inde bi  ye . Amr 

Bin Cuveyn yurdunda bi  tu lu suyun ad .  

ġuvta 2499/08. ( غُوؤةَ   )  D maşk şeh inde bi  ye in ad . Ş  ihe gö e; her 

ye i seb e, bağ, bostan, gül bahçesi olup 

dünyan n dö t cennetinden bi isidi . Öbü le i: 

Gavta-i D maşk, Sagd-  Seme kand, Ubulla-i 

Bas a ve Şab-  Bavvan diye bilini le .  
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taġviṭ 2499/10. ( تَغْوِطْ   )  Lokma yutma. Bi   ivayete gö e, lokmay  büyük 

büyük yutmak. Kuyunun dibini derin açmak.  

taġavvuṭ 2499/11. ( طْ   تَغَوُّ )  İhtiyaç gide mek.  

inġiyāṭ 2499/12. ( اِنْغِیآطْ   )  Ağaç eğilmek.  

taġāvuṭ 2499/13. ( تَغآوُطْ   )  Suya dal şmak.  

ġuṭġuṭ 2499/14. ( غُطْغُطْ   )  Bozgunculuk ve ka gaşan n olduğu vakit 

topluluktan ay  lmay p bu ada toplulukta kal 

diye söylenen emi  sö ü.  

ġayṭ 2499/16. ( غَیْطْ   )  Bi  şey bir yere girip kaybolmak.  

muġāyaṭat 2499/17. ( مُغآیَطَةْ   ) Ayk    sö le  söyleme.   
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IV. TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜK 

 

A apça madde başla  n n ve iştikakla  n n, A apça ve in isimle inin anlamla   Tü kçe 

dizin içe isinde ve ilmemişti . Kendile inden son a “*” iba esi kona ak A apça sö lükte 

aç klanm ş olmala  na at fta bulunulmuştu . 

ʿAbduʾl Dār  Kişi ad . -1- 

ʿa.+ ę 2341/07. 

Abū Ġunayş   Kişi ad . -1- 

A. 2342/05. 

ʿaceb  Ar. a. Acaba, hayret, gariplik, 

şaş lacak şey.-1- 

ʿa. 2267/38. 

ʿacelę  Ar. a. Çabuk, çabukluk. -3- 

ʿa. 2341/19. 

ʿa. 2341/21. 

ʿacele ḳ lmaḳ: Bi  şeyi çabuk yapmak. 

2435/25. 

ʿacìb  Ar. sf. Tuhaf.-1- 

ʿa. 2191/05. 

açlıḳ  a. Aç olma du umu. -1- 

a.+ dan 2342/03. 

açmaḳ Açmak. 

→ ṭariḳ a.  

ad a. Ad, isim.-22- 

a.+  d   2191/20, 2191/21, 2191/31, 

2191/37, 2191/38, 2192/15, 2192/16, 

2192/18, 2267/05, 2267/08, 2267/10, 

2267/29, 2267/31, 2436/15, 2436/21, 

2437/29, 2497/33, 2497/36, 2499/07, 

2499/08. 

adam  Ar. a. İnsan, e  kişi. -25- 

a. 2190/41, 2191/24, 2437/04. 

a.+ ą 2192/15, 2192/17, 2192/20, 

2267/41, 2341/40, 2436/06, 2498/04, 

2498/40. 

a.+   2191/38, 2191/40, 2192/13, 

2267/41, 2437/04, 2497/27, 2498/07, 

2498/29. 

a.+  ŋ 2267/14, 2267/20, 2341/39, 

2342/03. 

a.+  ŋ bi  2191/04. 

a.+ la ą 2191/32. 

ʿadd  İtiba  etmek, öyle kabul etmek. -

1- 

ʿa. eylemek: İtiba  etmek, saymak. 

2341/26. 

aḍrār  Ar. ç.a. Za a la , kay pla . -1- 

a.+  ndan 2267/01. 

ʿadüv  Ar. a. Düşman. -1- 

ʿa. 2267/01. 

Afriḳiyyę Afrika. -1- 

A.+ dę 2191/37. 

aġaç  a. bit. b. Ağaç. -10- 

a. 2267/06, 2267/11, 2499/12. 

a.+   2191/12. 

a.+  d   2267/25. 

a.+  ną 2269/06, 2437/28. 

a.+  ŋ 2191/28, 2341/09, 2435/37. 

aġaçlıḳ sf. Ağac  bol olan ye . -1- 

a. 2268/35. 

aġarnāṭą Ar. öz.a. 1. G  nata. 2. Na  

(meyve). -1- 

a. 2497/36. 

aġaṭṭ*   Ar. a. -1- 

a. 2498/04. 

aġazzu* Ar. a. -1- 

a. 2191/38. 

aġbas*   Ar. a. -1- 

a. 2266/35. 
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aġbaş*  Ar. a -1- 

a. 2341/01. 

aġbāş*  Ar. a. cem. ġabaş -1- 

a. 2340/35. 

aġbes  Ar. sf. Kül  engi. -1- 

a. 2266/38. 

aġız 1. a. anat. Ağ  . 2. Kesici aletlerin 

keskin ta af . -2- 

a.+  n  2437/02. 

a.+  yla 2268/06 

aġiḍḍą* Ar. a. cem. ġadìḍ -1- 

a.+ d   2436/08. 

aġlamaḳ Ağlamak. -1- 

a. 2435/01. 

aġlayama -  Ağlayamamak. -1- 

a.- yup 2435/01. 

aġmāḍ* Ar. a. cem.ġamḍ -1- 

a. 2436/28. 

aġrāḍ* Ar. a. cem. ġarḍ-2- 

a. 2435/19. 

a.+ dur 2435/03. 

aġrās*  Ar. a. cem. ġars -1- 

a. 2267/08. 

aġūs*  Ar. a.-1- 

a. 2192/21. 

aġvāṭ*  Ar. a. cem. ġ ṭ -1- 

a. 2499/03. 

aġvaz*   Ar. a. -1- 

a. 2192/19. 

aḫādìd   Ar. ç.a. Sopa ve kamç  gibi 

şeyle in vücutta b  akt ğ  i le . -1- 

A. 2436/15. 

āḫar  Ar. a. Başka, başkas .-4- 

 . 2191/17, 2341/18, 2499/01. 

 .+ ą 2499/16. 

āhenk   Far. a. Uyum. -1- 

 . 2435/08. 

āhestę āhestę  Far. sf. Yavaş, ağ  , 

müteenni. -1- 

 . 2341/31. 

āḫir   Ar. sf. Son -7- 

 .-i ẓulmet: Ka anl ğ n sonu. 2341/24. 

a.+ indę 2268/15, 2268/13, 2268/14, 

2340/34. 

 .+ inę 2341/20. 

 .+ ìniŋ 2340/36. 

Aḥmaḳ min Ebu Ġabşān  Kişi ad .  

a. 2341/02. 

aḥmar* Ar. a. -2- 

a. 2192/19, 2341/01. 

Aḥmed bin Beşìr  Kişi ad . -1- 

A.-Tücibbi 2266/37 2266/36. 

Aḫser min Ebu Ġabşān  Kişi ad . 

a. 2341/03. 

aḫẕ  Ar. a. Alma, ele geçi me. -4- 

a. eylemek: Tutmak, ele geçi mek. 

2342/02, 2435/32, 2437/02. 

a. ėt-: Almak. 2437/01. 

aḳ   sf. Beyaz; ka a ve siyah ka ş t . -2- 

a. 2437/27, 2435/11. 

aḳ-  Akmak. -2- 

a.- an 2342/02, 2498/13. 

ʿaḳd  Ar. a. Sö leşme, ka a laşt  ma. -1- 

ʿa. 2341/06. 

aḳlıḳ   a. Ak olma durumu.-1- 

a.+ ą 2266/33. 

aḳraba Ar. ç.a. Kan veya evlilik 

yoluyla bi bi ine bağl  olan kimsele , 

h s m. -1- 

a. 2191/33. 

aḳrān  Ar. ç.a. Eş ve ben e  olanla , 

yaş tla , yaşdaşla . -1- 

a. 2267/39. 

aḳsa-  Hafif topallamak. -1- 

a.- yup 2192/01. 
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ʿalā  Ar. zf. Üst, ü  e, fevk. -1- 

ʿa. 2341/07. 

ʿalā ḳavlin  Ar. a. Bi   ivayete gö e. -

22- 

ʿa. 2191/14, 2191/20, 2191/21, 

2192/06, 2266/33, 2267/01, 2267/12, 

2267/17, 2268/23, 2341/19, 2435/18, 

2436/12, 2436/16, 2437/26, 2437/27, 

2497/31, 2497/36, 2498/01, 2498/03, 

2498/06, 2499/10, 2340/41. 

alacıḳ   Aç k kalan ye . -2- 

a.+  n  2192/09. 

 a.+ la  ną 2192/09. 

ʿalāḳą  Ar. a. İlgi. -1- 

ʿa.+ s ylą 2499/05. 

aʿlām  Ar. ç.a. Ö el adla . -1- 

a.+  ndand   2268/17. 

ʿalāmet Ar. a. İşa et, i .  -2- 

ʿa.+ i 2268/30. 

 ʿa.+ leri 2341/35. 

alarġą  a. Aç k, ö tülmemiş yap . 

a. 2437/06. 

ʿalayhi’s-salām Ar. “Selam onun 

ü e ine olsun”, anlam nda 

Peygamberimiz Hazret-i 

Muhammedʾin (s.a.v) ismini duyunca 

söylenmesi sünnet olan bi  dua. -1- 

ʿa. 2191/34. 

ʿalayhiʾs-ṣalātu va’s-salām  Ar. 

“İyilikle  ve gü ellikle  onun ü e ine 

olsun!” anlam nda dua sö ü.-1- 

a. 2267/09. 

alçaḳ  sf. Aşağ , yüksek olmayan. -1- 

a. 2436/21. 

aldatıcı  sf. Aldatma niteliği olan, 

yan lt c , kand   c .   -1- 

a. 2341/16. 

ʿālem  Ar. a. Ev en, k inat. -2- 

→ faḫr-i ʿa.  

ʿa.- i maḫṣūṣ: Ona ait evren. 2267/18. 

ʿalemiyyet  Ar. a. Bir kelimenin has 

ismi olma vasf . -1- 

ʿa. 2268/19. 

ālet-i tenāsül  Ar. a. Ü eme o gan . -1- 

 . 2267/05. 

alma-  Almamak, ay  mamak, 

kald  mamak. -1- 

a.- yup 2497/22. 

almaḳ  Bi  şeyi elle veya başka bi  

a açla tuta ak bulunduğu ye den 

ay  mak, kald  mak. -2- 

a. 2435/18, 2435/29. 

ʿamallas*  Ar. a. -4- 

ʿa. 2268/12, 2269/02, 2341/40, 

2498/40. 

ʿAmir Bin Cuveyn  Kişi ad .  -1- 

ʿA. 2499/07. 

amìr*  Ar. a. -7- 

a. 2192/18, 2267/17, 2268/17, 

2268/32, 2435/07, 2436/06, 2497/30. 

ʿamişa  Ar. a. Doğuştan gelen gö me 

bo ukluğu, kö lük.-1- 

ʿa. 2342/05. 

āmìz  Far. sf. Eklendiği sö e 

“ka  şt  an, ve en, a tt  an, yücelten” 

anlamla   kata ak bi leşik sö  va l kla   

oluştu u . -2- 

→ ḫ y net- . 

ana   Ona. -4- 

a. 2191/12, 2435/02, 2497/09, 

2497/30. 

anda   Onda, orada. -5- 

a. 2191/34, 2341/26, 2497/34, 

2268/37, 2497/33. 

a.+ d   2269/01. 
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andan  Ondan -2- 

a. 2498/01. 

a.+ d   2192/22., 

anı   Onu. -3- 

a. 2435/23, 2498/11, 2499/07. 

anıŋ   Onun. -2- 

a.+ 2267/09, 2269/02. 

anlar   Onlar. -1- 

a.+ dand   2267/31. 

ʿār Ar. a. Utanma, çekinme, mahcup 

olma. -1- 

ʿa. 2436/16. 

ʿArab  Ar. a. O ta Doğu ile Ku ey 

Af ikaʾn n büyük bi  bölümünde 

yaşayan halk ve bu halk n soyundan 

olan kimse. -3- 

ʿa.+ lar 2191/12. 

ʿa.+ la  ŋ 2266/37, 2268/37. 

aralıḳ   1. a. S  a, vakit. 2. a. İki şey 

a as ndaki aç kl k, mesafe. -4- 

a.+  ndą 2436/21, 2191/22. 

a.+  ndą olan 2268/36. 

a.+  ną 2436/13. 

aralıḳ aralıḳ  zf. Belirsiz vakit 

a al kla  yla. -1- 

a. 2266/39. 

arḍ  Ar. a. Ye , ye yü ü. -8- 

a.+ ą 2497/27, 2497/32, 2498/34, 

2499/02, 2499/03. 

a.+  ŋ 2497/33, 2499/06. 

ʿarḍ olun- Ar. a. Büyük bi   ata ifade 

etme, anlatma. -1- 

ʿa. - sa 2437/01. 

arıḳla-   Zay flamak, güçsü leşmek. -1- 

a.- yup 2435/24. 

arıḳlıḳ  Temizlik.  -2- 

a.+   2192/07, 2497/15. 

ʿāriḍ  Ar. a. Geniş, eni olan, enli. -1- 

ʿa. 2342/05. 

arḳ   Ta la ve bahçe sulamak için aç lan 

yol. -1- 

a.+  ną 2497/31. 

arḳą   Bi  nesnenin s  t ta af ndaki 

yü ü. -2- 

a.+ s  2498/01. 

a.+ s n  2192/02. 

arslan   Af ika kökenli, yeleli, güçlü 

vahşi hayvan. -2- 

a. 2437/30. 

a.+ ą 2341/41. 

ʿarş*  Ar. a. -1- 

ʿa. 2341/09. 

ārzū   Far. a. İstemek, talep, heves. -1- 

a. 2192/06. 

ārzū-mend Far. sf. İstekli, hevesli. -1- 

a. olmaḳ: Bi  şeye istek duymak. 

2435/05. 

aṣıl  Ar. a. Temel, kök. -2- 

a. 2436/35, 2497/09. 

ʿāṣì   Ar. a. Baş kald  an, itaatsi , 

se keş, b gì. -1- 

ʿa. 2190/41. 

ʿasìr  Ar. sf. Güç,  o . -1- 

ʿa. olan 2191/30. 

ʿasker  Ar. a. Asker, çe i, kul. -1- 

ʿa.+ iŋ 2269/05. 

aṣl Ar. a. 1. Temel, kök. 2. Ge çek. -3- 

a.+   2266/38, 2266/40, 2341/03. 

aṣlì  Ar. sf. Ge çek, hakikì. -1- 

a. 2342/05. 

aṣmą  a. bit. b. Ü üm asmas , gelişmiş 

ü üm fidan . -2- 

a.+ dan 2191/12. 

a.+ yą u  lan 2191/11. 

aṣmaḳ  Bi  şeyi aşağ ya sa kacak 

biçimde bi  ye e ilişti ip sa k tmak. -1- 

a. 2191/25. 
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aşaġı  a. Bi  şeyin alt bölümü. -3- 

a. 2435/35, 2435/40. 

a.+ s ylą 2436/14. 

aşaġılatmaḳ   K ymet ve değe den 

düşü mek. -1- 

a. 2436/02. 

aşı Ağac  ko umak için vu ulan aş .-2- 

a. 2191/11. 

a. ur-: Aş lamak. 2191/12. 

aşikār  Far. a. Aç k, apaç k, belli, 

meydanda olan. -1- 

a. olmaḳ: Belli olmak. 2191/42. 

ʿaşìret  Ar. a. Bir yerden bir yere konup 

göçen bedevìle , oymak, kabile. -1- 

ʿa.+ i 2191/28. 

ʿaşḳ-bāz Ar. a + Far. a. Yapmac k 

sevgi göste en. -1- 

ʿa. 2192/04. 

aşmaḳ  E kek hayvan çiftleşmek 

amac yla dişisinin ü e ine binmek. -1- 

a. 2498/10. 

āşüftelik Far. a. Ç lg nca aş k olma. -1- 

 .+ i 2341/05. 

at  Binek, yük ve koşu amac yla ve 

yetişti ilen ve beslenen evcil hayvan. -

1- 

a.+ ą 2266/36. 

at- Bi  nesneyi ile i doğ u f  latmak. -1- 

a.- arlar 2435/03. 

avurd  Ağ   içi. -1- 

a.+ ą 2191/27. 

ayaḳ  İnsan ve hayvan n yü ümesine 

yarayan uzuv, kadem, pay. -2- 

a. 2190/38. 

a.+   2192/01. 

ʿayb  Ar. a. A , şeyn, utanacak şey, 

ay p. -2- 

ʿa. 2437/09. 

ʿa.+   2191/42. 

ayet  Ar. a. Ku ʾ n-  Ke ìmʾde he  bi  

su ede bulunan cümlele in he  bi i. -1- 

a.-i merḳūmę: İşa et olunan ayet. 

2436/40. 

ʿayn  Ar. a. Ciğe le den gelen havan n 

g  tlağa ça pmas  ile oluşan ve Arap 

alfabesinin on sekizinci harfi kabul 

edilen ses. -2- 

ʿa. – mühmele: Noktas   ʿayn ha fi. 

2268/05, 2342/05. 

ayrıḳ  Bi  tü  çay   otu. -1- 

a.+  n ŋ 2191/14. 

ayrıl-  Bi i diğe inden u aklaşmak, u ak 

kalmak. -1- 

a.- mayup 2499/14. 

ayrılmamaḳ  Uzak kalmama durumu. -

1- 

a. 2435/37. 

ʿayyār  Ar. a. Hilek  , hileba , 

doland   c . -1- 

ʿa. 2340/39. 

az  sf. 1. Eksik olan, cü ʾì. 2. zf. Nicelik 

ve nitelik yönünden eksiklik bildi i . -

2- 

a. 2437/23. 

a.+ cą 2341/21. 

azalmaḳ Az denecek bir miktara inmek 

veya eskisinden az bir duruma gelmek. 

-3- 

a. 2191/02, 2437/20, 2437/24. 

azaltmaḳ  Az denecek bir miktara 

indirmek veya eskisinden az bir 

duruma getirmek. -1- 

a. 2268/39. 

āzār  Far. a. Ç k şma, tekdi , paylama. -

1- 

 . 2267/23. 

azarlamaḳ Paylamak, tekdir etmek. -2- 

a. 2267/21, 2267/24. 
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azıḳ  Yiyecek, besin, g da -1- 

a. 2497/16. 

ʿaẓìm  Ar. sf. 1. Çok, fa la. 2. Ulu, iri, 

kocaman. -5- 

ʿa. 2341/12, 2341/13, 2341/12, 

2498/16, 2498/15. 

ʿazìmet Ar. a. Gidiş. -1- 

→ ehl-i ʿa. 

azìz*  Ar. a. -1- 

a. 2497/38. 

bā Ar. har. A apça “b” ha finin ad . -3- 

b.+ n ŋ 2266/33, 2266/40, 2497/26. 

baʿdęhu Ar. zf. Ondan sonra. -2- 

b. 2268/22. 

b. 2341/08. 

baʿḍı  Ar. sf. Bi kaç, bi tak m. -4- 

b. 2436/39. 

b.+ lar 2266/38, 2342/04, 2498/23. 

baġ  Far. a. Bahçe, seb e ve meyve 

ekilip dikilen ve ü etilen ye , bostan, 

firdevs. -1- 

b. 2499/09. 

baġırtlaḳ ḳuşu a. Bi  tü  yaban ö deği, 

su çulluğu, kaya kuşu. -2- 

b. + nuŋ 2498/07. 

b. + ną 2498/01. 

baġlamaḳ  Sarmak, kaplamak. -1- 

yaġ b. 2192/14. 

bahā  Far. a. K ymet, değe , fiyat. -2- 

b.+ s ndan 2436/37. 

b.+ s n  2437/10. 

baḥiṯ  Ar. a. Konuşulan şey, konu. -1- 

b.+ lę 2437/10. 

Baḥreyn Ar. ç.a. İki deni ; bi i 

Akdeni , öteki Umman Deni i. -1- 

B. 2192/16. 

bāḳì Ar. sf. Artakalan, geride kalan, 

öteki. -1- 

b.+ yę 2340/36. 

baķiyę   Ar. a. A t k, a tan, kalan, ge i 

kalan. -2- 

b. 2342/06. 

b.+ sinę 2498/03. 

baḳmaḳ Bak ş  bi  şey ü e ine 

çevi mek. -1- 

b. 2435/40. 

bālā-pervāz Far. sf. Kendi olduğundan 

üstün gö ünmeye çal şan ve övünen 

kimse. -1- 

b. 2267/39. 

baldır  Bacağ n di den ayak bileğine 

kada  olan bölümü, incik. -2- 

b.+ ą 2436/25, 2436/26. 

Banū Mabẕūl bin Luʿayy  Topluluk 

ad . -1- 

B. 2342/06. 

baṣar  Ar. a. Gö meklik, gö üş, gö me. -

1- 

b.+ ą 2342/05. 

bāṣırą  Ar. a. Gö mek kuvveti ve 

hassas , gö üş, gö me. -1- 

b.+ s  2341/40. 

baṣḳın  sf. Çev eyi kaplayan, çöken. -1- 

b. 2268/18. 

baṣmaḳ 1. Vücudun ağ  l ğ n  ve ecek 

biçimde ayak taban n  bi  ye e veya bi  

şeyin ü e ine koymak. 2. Bi  şeyin 

etkisinde kalmak. -4- 

b. 2190/38, 2191/04, 2498/37. 

→ uyḳu b. 

Baṣrą  Ar. a. I ak’ n güneyinde bi  

kent; Irak’ n ikinci büyük şeh i ve en 

önemli liman . Hama  Gölünün 

güneydoğu ucunda, Şattül A ap su 

yolunun bat  k y s nda, Basra 



82 

 

Kö fe i’ne 55, Bağdat’a ise 545 

kilomet e u akl ktad  .-2- 

B. 2192/16, 2499/09. 

baş  a.Baş, kafa, ser. -4- 

b.+   2341/35. 

b.+  n  2191/10. 

b.+  ŋ 2436/13. 

bat-   Dünyan n dönüşü dolay s yla 

güneş ufkun alt na inmek. -1- 

b.- d ġ  2341/19. 

bāṭıl  Ar. a. Geçe si , doğ u ve ge çeğe 

ayk   , hak ka ş t . -1- 

b. 2340/41. 

batırmaḳ Bi  şeyi bi  şeyin içine 

gi ecek şekilde dokundu up bast  mak. 

-1- 

b. 2190/36. 

batmaḳ Dünyan n dönüşü dolay s yla 

güneş ufkun alt na inmek -2- 

b. 2268/21, 2436/19. 

baṭn  Ar. a. Ka  n. -2- 

b.+  ndą 2268/27, 2268/29. 

bāyiʿ  Ar. a. Satan, sat c , bi  mal n sat ş 

şubesi. -2- 

b.+ą 2437/10, 2436/36. 

be  Far. e. İle, de. -2- 

b.-ġąyet: Son de ece, pek  iy de. 

2192/20. 

b.-her: Her bir. 2191/10. 

bedevì Ar. sf. Çölde yaşayan kimse, 

göçebe. -1- 

b.+ ler 2499/04. 

beldę  Ar. a. Ye , ülke, memleket. -5- 

b. 2191/37, 2267/05, 2497/36, 

2499/07. 

b.+ dir 2191/34. 

belleşdir- Yoklamak, belini elle s ka ak 

yoklamak. -1- 

b.- üp 2192/02. 

bellü  zf. Aç k, aşik  , malūm, meşhu , 

mukarrer. -2- 

b. 2268/26, 2268/30. 

Benū ʿĀmir bin Rebìʿą a. ʿĀmir bin 

Rebìʿą oğulla  . -1- 

b.+ yą 2436/20. 

Benū Ebì Bekr a. Ebū Bek  oğulla  . -

1- 

B. 2499/06. 

Benū Saʿd  a. Saʿd oğulla  . -1- 

b. 2191/37. 

Benū Temìm  a. Temìm oğulla  . -2- 

b. 2191/31, 2192/15. 

Benū Yerbuʿ  a. Ye buʿ oğulla  . -1- 

b. 2497/33. 

Benūʾl Bakkāʾ a. Bakk  oğulla  . -1- 

b. cem ʿatinden 2436/20. 

berü  e. -den bu yana. -1- 

b. 2191/10. 

beyābān  Far. a. K  , çöl. -1- 

b.+ ą 2341/34. 

beyāḍ  Ar. a. Ak, beyaz.-2- 

b.+ lą 2341/21. 

b. olup 2435/10. 

beyān  Ar. a.1. Aç klama, bildi me. 2. 

Anlatmak. -5- 

b. eyle-: Bildirmek. 2497/39, 2341/36. 

b.+  ną 2266/41, 2497/19. 

b. olun-: Aç klanmak. 2268/06 

beyn  Ar. a. A a, a al k, miyan. -5- 

b.+ indę 2191/19, 2192/16, 2267/31. 

b.+ inę 2436/14. 

b.+ le indę 2268/37. 

beyt  1. Ar. a. ed. İki di eden oluşan şii  

pa ças . 2. Ar. a. Ev. -2- 

b.-i mu ẓẓam: Büyük ev, Kabe. 

2341/03. 

b.+ indę 2191/36. 
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biʾ   A. e. –ile manas na gelip, eklendiği 

kame iyye ha fle iyle başlayan 

kelimeleri zarf yapar. -1- 

b.-ḫ ṣṣą: Hususi ola ak, ö ellikle. 

2268/11. 

bì  Far. e. Olumsu luk edat . -1- 

b.-ḫaber: Habersiz. 2191/11. 

biç-  Ekini, otu o akla, t  panla, makine 

ile kesmek. -1- 

b.- ilmiş 2497/14. 

bil-  1.  a k nda olmak. 2. Bi  şeyi 

anlam ş veya öğ enmiş bulunmak. -4- 

b.- ę ek 2268/22, 2437/13, 2437/15. 

b.- mediklerinden 2191/12. 

bi-lā  Ar. e. –siz. -1- 

b. 2497/40. 

bilād  Ar. ç.a. Memleketle , şehi le , 

kasabalar. -4- 

b.+   2267/06, 2267/19. 

b.+  ndą 2191/37, 2499/07. 

bilād-ı Ebi Bekr bin Kilābʾ Ye  ad . 

Ebi Bek  bin Kil b top akla  . -1- 

b.+ da 2191/20. 

bilęcę  a. Birlikte. -1- 

b. 2267/12. 

bilinmek Bilmek işine konu olmak, 

anlaş lmak, öğ enilmek. -1- 

b. 2192/07. 

bilmek   Anlamak. -1- 

b. 2192/02. 

bin  ? -1- 

b. 2266/39. 

bir Herhangi bi  va l ğ  beli si  ola ak 

göste en say . -128- 

b. 2191/04, 2340/41, 2498/27, 

2498/01, 2268/37, 2497/33, 2191/22, 

2436/36, 2341/36, 2191/19, 2192/16, 

2267/31, 2191/20, 2191/37, 2499/07, 

2499/14, 2497/34, 2268/20, 2191/27, 

2497/34, 2191/11, 2191/24, 2341/06, 

2341/17, 2342/02, 2436/01, 2437/03, 

2191/37, 2341/04, 2497/36, 2191/34, 

2342/03, 2497/33, 2436/02, 2190/41, 

2497/30, 2437/04, 2437/11, 2497/34, 

2341/02, 2342/01, 2192/21, 2191/16, 

2436/34, 2498/35, 2436/03, 2497/07, 

2497/08, 2437/13, 2267/10, 2437/29, 

2191/38, 2267/05, 2436/15, 2267/29, 

2436/21, 2497/33, 2436/28, 2497/25, 

2267/08, 2268/36, 2436/37, 2191/36, 

2191/24, 2268/37, 2191/14, 2435/14, 

2191/38, 2192/18, 2192/01, 2341/10, 

2268/16, 2191/04, 2191/40, 2191/42, 

2192/13, 2267/20, 2267/41, b2341/37, 

2435/05, 2435/25, 2436/29, 2437/04, 

2437/13, 2437/14, 2437/17, 2437/20, 

2437/25, 2497/23, 2497/25, 2498/07, 

2498/09, 2498/11, 2498/37, 2498/38, 

2499/01, 2191/20, 2192/17, 2267/41, 

2268/38, 2341/02, 2341/09, 2341/25, 

2341/29, 2341/39, 2342/06, 2435/06, 

2436/18, 2437/15, 2497/20, 2497/27, 

2498/29, 2498/36, 2498/39, 2499/16, 

2191/42, 2191/32, 2192/04, 2497/27, 

2341/37, 2267/31, 2267/36, 2436/15, 

2268/41, 2191/31, 2192/15, 2499/06, 

2499/07. 

biri  zm. Bilinmeyen bir kimse. -2- 

b.+ si 2266/41. 

b.+ isidir 2499/09 

biribiri Birbiri. -5- 

b.+le inę 2192/16. 

b.+ nę 2497/17, 2498/18. 

b.+ ni 2268/09, 2498/26. 

birkę  Ar. a. Büyük havu , küçük göl, 

gölcük. -1- 

b. 2268/36. 

birr   Ar. a. İyilik, gü ellik, hay  . -2- 

b. 2191/33, 2192/20. 
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Biʿru Ġars  Ar. a. Medineʾde bi  kuyu 

ad . -1- 

b. 2267/08. 

bit-  1. Bitki, tüy, saç vb. şeyle  ç k p 

yetişmek. 2. Sona ermek. -3- 

→ ḳ l b. 

b.- miş 2497/25, 2267/16. 

bì-tāb  Far. b.sf. Bitkin, yorgun. -1- 

b. olan 2436/22. 

boġaz  a. İmik. -1- 

b.+  ndan 2269/03. 

boġuḳ  sf. K s lm ş ses. -1- 

b. 2498/19. 

bogul-  Havas  l ktan ölmek. -1- 

b.- up 2267/13. 

bostan  Far. a. Seb e bahçesi. -1- 

b. 2499/09. 

boz  a. Kül  engi, g i. -4- 

b. 2266/35, 2266/38, 2498/02, 

2266/34. 

bögürmek  Ökü , manda, deve 

bağ  mak. -2- 

b. 2497/40, 2497/41. 

bu   zm. En yak nda bulunan bi  va l ğ  

veya bi a  önce anlat lan bi  şeyi işa et 

yolu ile beli tmek için kullan lan bi  

sö . -33- 

b. 2190/41, 2191/03, 2191/13, 

2191/26, 2192/11, 2266/41, 2267/11, 

2268/19, 2268/22, 2268/30, 2341/32, 

2435/10, 2435/11, 2435/27, 2435/32, 

2437/21, 2437/24, 2497/11, 2497/19, 

2497/36, 2498/08, 2498/31. 

b.+ d   2497/09. 

b.+ dur 2341/03. 

b.+ nuŋ 2266/38. 

b.+ nuŋlą 2269/02. 

bul- İstenilen şeye kavuşmak, nail 

olmak. -1- 

b.- acaḳ 2341/35. 

bulmaḳ Bi  ye e, bi  noktaya e işmek, 

ulaşmak. -2- 

→ sükūn b.  

→ ṣū et b.  

bulut Bulut. -2- 

b. 2497/23. 

b.+ ą 2497/35. 

bunda Bunda. 

b.+ ndą 2498/03. 

b.+ ną 2266/40. 

bundan Bundan. 

b.+ ndan 2498/26. 

bunlar 
b.2437/07. 

b.+ dą 2436/16, 2499/02. 

bura  zf. Bu yer. -1- 

b.+ dą 2435/15. 

burada  
b. 2340/40. 

burun  a. Burun. -5- 

b.+ ą 2435/36. 

b.+   2435/35, 2498/02. 

b.+ uŋ 2436/12, 2436/14. 

buyur-   Etmek, eylemek. -1- 

→ iş  et b. 

buzaġı   a. Yeni doğmuş, ana sütüyle 

beslenen s ğ   yav usu. -1- 

b.+ yą 2436/05. 

bük a. Ovada veya de e k y s nda çal  

ve diken topluluğu. -3- 

b. 2437/27. 

b.+ ę 2268/34, 2437/30. 

bükülmek Bükme işine konu olmak, 

katlanmak, eğilmek işi. -1- 

b. 2435/23. 



85 

 

büküm Bi  şeyin bükülmüş ye i, kat, 

k v  m. -3- 

b. 2435/21. 

b.+ leri 2435/20, 2435/24. 

bünyę  Ar. a. Vücut yap s . -6- 

b.-i taṣġì : Küçük şekil. 

b.+ le iylę 2499/14. 

b.+ siylę 2191/30, 2191/36, 2435/35, 

2497/34. 

bürü-  Sa mak, kaplamak, ö tmek, 

basmak. -1- 

b.- yüp 2498/39. 

bürümek  Sa mak, kaplamak, ö tmek, 

basmak işi.  -1- 

b. 2497/24. 

bütün  sf. Eksiksiz, tam. -2- 

b. 2435/37, 2436/03. 

büvān  Ar. a. Di ek, çad   di eği. -1- 

b. 2499/10. 

büyük  sf. Boyutla  , ben e le inden 

daha fa la olan, küçük ka ş t . -2- 

b. 2499/10. 

b. ola 2435/22. 

Cabbāratu İbnüʾl-Muġallis  Kişi ad .  

-1- 

c. 2268/20. 

cā-be-cā Far. zf. Yer yer, ara ara.  -1- 

c. 2435/24. 

caddę  Ar. a. Büyük ve geniş yol, 

anayol.  -2- 

c. 2437/05.  

c.+ yę 2437/05. 

cāhil  Ar. sf. Bilmeyen, bilme , n d n, 

bì-haber. -1- 

c. 2191/11. 

cāʾiz  Ar. sf. Uygun, mübah, müsaadeli, 

 uhsatl . 1- 

c.+ dir 2498/03. 

camazą* Ar. a. -2- 

c. 2497/35, 2498/34. 

cāriyę  Ar. a. Halay k, akçe ile sat l p 

al nan hi metçi k  . -1- 

c.+ le ę 2267/18. 

cavz*  Ar. a. -1- 

c. 2192/19. 

cebr  Ar. a. Zo , kah  ,  o lama. -1- 

c. 2342/02. 

cedd  Ar. a. Ata, dede. -2- 

c.+ i 2191/34, 2341/04. 

cedy Ar. a. Oğlak. 2267/01. 

cehennem Ar. a. Ahi ette günahka la  n 

a ap gö dükle i ye , tamu, dū ah. -1- 

→  n  -  c. 

cemʿ  gr. Çokluk biçimi veya eki. -24- 

c.+ i 2191/36, 2266/36, 2267/08, 

2267/13, 2267/37, 2268/38, 2340/35, 

2341/16, 2435/03, 2435/19, 2435/22, 

2435/33, 2436/05, 2436/08, 2436/28, 

2437/28, 2497/15, 2497/21, 2497/31, 

2436/21. 

c.+ idir 2191/11, 2191/17. 

c.+ ileri 2499/03. 

cemāʿat Ar. ç.a. Topluluklar. -7- 

c. 2267/32, 2499/14. 

c.+ den 2499/14. 

c.+ ę 2499/04. 

c.+ inden 2436/20. 

c.+ indendir 2342/06. 

c.+ inę 2497/33. 

cenāḥ  Ar. a. Yön, ta af. -1- 

c. 2341/07. 

cerì   Ar. sf. Gö ü pek, yiğit, cesu . -1- 

c. olan 2269/02. 

cevr Ar. a. E iyet,  ulüm, cef , e a. -1- 

c. 2342/01. 

ceẕb Ar. a. Kendine çekme. -1- 

c. ėde  2268/11. 
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cidāl* Ar. a. -1- 

c. 2498/29. 

cihet  Ar. a. 1. Su et, bak m, na a . 2. 

Sebep, neden. -2- 

c.+ iylę 2267/02. 

c.+ lę 2497/11. 

cinān  Ar. ç.a. Cennetle , gü el 

bahçele , uçmakla . -1- 

c.-  e baʿa-i dünya: Dünya’n n dö t 

cenneti 2499/09. 

cins   Ar. a. Tü , nevi. -2- 

c.+ i 2268/38. 

c.+ inden 2191/27. 

cuhayna* Ar. a. -1- 

c. 2268/38. 

cūy-bār Far. a. Aka su,   mak. -1- 

c. 2499/08. 

cülūd  Ar. ç.a. Ciltler, deriler. -1- 

c. 2267/06. 

çaġır-  Birinin gelmesini kendisine 

yüksek sesle söylemek, seslenmek. -1- 

ç.- acaḳ 2267/18. 

çaġlamaḳ Su, köpü e ek ve ses 

ç ka a ak coşkun bi  biçimde akmak.-

1- 

ç. 2498/14. 

çalḳa-  İçinde bi  şey bulunan bi  

nesneyi sarsarak sallamak. -1- 

ç.- yup 2435/14. 

çalḳan- Çalkamak işine konu olmak. -1- 

ç.- up 2435/16. 

çalḳanmaḳ  Çalkamak işine konu 

olmak işi. -2- 

ç. 2498/12, 2498/21. 

çantą  a. Kösele, meşin, kumaş gibi 

hafif mal emeden yap l p büyüklüğüne 

gö e, pa a, ev ak, yiyecek koyup 

taş maya ya ayan kap. -1- 

ç. 2497/17. 

çapak  a. Gö  p na  nda ve ki pikle de 

bi ike ek p ht laşan veya ku uyan 

ak nt . -1- 

ç.+ ą 2342/03. 

çarpıl-  Ça pmak işine konu olmak. -1- 

ç.- ub 2498/18. 

çatmaḳ S  as  gelmek,  aman  gelmek. -

1- 

ç. 2191/04. 

çekil-  1. Bi  şeyi tutup kendine veya 

başka bi  yöne doğ u yü ütmek. 2. 

Atmak, vurmak. -5- 

ç.- ęcek 2435/34. 

ç.- ęn 2435/19. 

ç.- ęnę 2435/19. 

ç.- üp 2191/21, 2435/35. 

çekirdek a. Etli meyvele in içinde bi  

veya bi den çok bulunan, çoğu se t bi  

kabukla kapl  tohum.  -1- 

ç.+ inę 2437/26. 

çekirgȩ a. Dü  kanatl la dan, u un olan 

a t bacakla  na dayana ak u ağa 

s ç ayabilen, bi çok tü ü olan bi  böcek 

-2- 

ç.+ yȩ 2191/09, 2191/13. 

çekişmek İki yönünden ka ş l kl  

çekmek. -1- 

ç. 2191/32. 

çekmek Atmak, vurmak. -2- 

ç. 2435/26, 2435/28. 

çevir -  Döndü e ek ha eket etti mek.-1- 

ç.- üp 2497/17. 

çevre  Bi  şeyin yak n , dolay , et af, 

periferi -1- 

ç.+ sinę 2436/12. 

çıḳ-  1. Elde edilmek, sağlanmak, 

istihsal edilmek. 2. Bitmek, büyümek, 

sü mek 3. Yap lmak, yü ümek. -6- 

ç.- an 2267/12, 2436/04, 2437/26. 
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ç.- ar 2267/13. 

ç.- mayup 2435/01, 2435/16. 

çiçek  Çiçek.  -2- 

ç. 2436/04. 

ç.+ inę 2435/10, 2435/11. 

çiġnemek Ağ  a al nan bi  şeyi dişle  

a as nda e mek, öğütmek. -1- 

ç.+ si in 2267/27. 

çimdikle- Bir kimsenin etini iki parmak 

ucu a as nda k st  a ak s k p ac tmak. -

1- 

ç.- üp 2191/39. 

çimdikleme  a. Çimdiklemek işi. -1- 

ç.+ si 2192/04. 

çirk  a. Pis su. -1- 

ç. 2342/02. 

çoban  Far. a. Dava , koyun, keçi, s ğ  , 

manda sü üle ini güdüp otlatan kimse. 

-1- 

ç. 2191/15. 

çoġal-  A ken çok olmak, çok du uma 

gelmek, a tmak, fa lalaşmak, 

 iyadeleşme.-1- 

ç.- ub 2498/14. 

çoḳ  sf. Say , nicelik, değe , güç, derece 

vb. bak m ndan büyük ve aş    

olan, az ka ş t .-4- 

ç. 2191/28, 2269/10, 2498/16, 

2498/27. 

çökertmek Çöktü üp otu tmak. -1- 

ç. 2498/11. 

çömlek a. Toprak tencere. -1- 

ç. 2498/20. 

çubuḳ Kö pe dal. -2- 

ç.+   2435/37, 2436/03. 

çuḳur  Çev esine gö e aşağ  çökmüş 

olan yer. -8- 

ç. 2436/21, 2497/32, 2499/01, 

2499/06. 

ç.+ cą 2435/21. 

ç.+ la ą 2499/05. 

ç. olą aḳ 2498/34, 2499/02. 

dą  Da, dahi, bağlama ve 

kuvvetlendi me edat .-1- 

d. 2435/03. 

ḍaʿaf  Ar. a. Güçsü lük,  ay fl k, 

a  kl k. -1- 

ḍ.+  n  2192/11. 

ḍabṭ  Ar. a. İda esi alt na alma, kendine 

mal etme. -1- 

ḍ.+  ndą 2341/04. 

ḍād   Ar. har. Osmanl  alfabesinin on 

yedinci ha fi olup “ ebced” hesab nda 

seki  yü  say s n n ka ş l ğ d  . -2- 

ḍ.+  ŋ 2436/20. 

ḍ.-  muʿcemę: Noktal  d d. 2267/36. 

dadanmaḳ  Tad n  ald ğ , hoşland ğ  bi  

şeyi s k s k istemek. -1- 

d. 2437/30. 

daġarcıḳ  a. Meşin, to ba. -1- 

d.+  ŋ 2269/04. 

daḫı bağ. Da, de, bile. -19- 

d. 2190/41, 2191/03, 2191/13, 

2191/26, 2191/37, 2192/21, 2267/11, 

2268/06, 2341/32, 2435/10, 2435/11, 

2435/27, 2435/32, 2436/37, 2437/24, 

2497/11, 2498/08. 2497/34, 2497/40. 

dāhiyę   Ar. a. Bela, afet, musibet, kaza. 

-1- 

d.+ yę 2268/18. 

daḫl  Ar. a. Girmek. -1- 

d. 2267/20. 

daḥracą*  Ar. a. -4- 

d. 2267/38, 2341/27, 2342/01, 

2498/12. 

dāʿì   Ar. sf. Dua eden, duac .  -1- 

d. olmaḳ 2497/12. 
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ḍaʿìf Ar. sf. Zay f, kuvvetsi , güçsü , 

mecalsiz. -5- 

ḍ. 2192/08, 2267/33, 2341/40. 

d.+ę 2267/33. 

→ racul-i ḍ.  

dāʾimā Ar. zf. Devaml  ola ak, he  

 aman, bi  dü iye. -6- 

d. 2191/33, 2190/40, 2340/39, 

2341/16, 2497/21, 2497/22. 

dāʾimì  Ar. sf. Sü ekli. -3- 

d. 2497/23, 2497/35. 

d. olmaḳ: Sü ekli devam etmek. 

2498/35. 

dal  Ar. har. 1. a. Ağac n gövdesinden 

ay  lan kolla  ndan he  bi i. 2. a. esk. 

Arap alfabesinde de harfi. -2- 

d.+   2435/37. 

d.+  ŋ 2497/33. 

ḍamìr  Ar. a. De unì, fiki ,vicdan. -1- 

ḍ.+ indę olan ŋ 2341/10. 

ḍamm  Ar. a. Arap harfli metinlerde bir 

ünsü ün o, ö, u, ü sesle inden bi iyle 

okunacağ n  göste en işa et, ha eke.  -

20- 

ḍ.+   2267/05, 2435/35, 2436/20, 

2499/14., 

ḍ.+  ndą 2436/40. 

ḍ.+  ndą ol 2437/01. 

ḍ.+  ylą 2191/11, 2191/27, 2266/33, 

2266/36, 2267/33, 2341/02, 2341/16, 

2341/23, 2436/09, 2436/15, 2437/07, 

2499/03, 2499/08. 

ḍammateyn  Ar. tesf. İki  amme. -1- 

ḍ.+ lę 2268/17, 2435/33. 

dānę dānę  zf. Teker teker.  -1- 

d. olą 2435/16. 

dār  Ar. a. Yu t, ülke, memleket. -1- 

d.+ ą 2437/06. 

ḍarbüʾl-meṯel  Ar. a. Atasö ü. -1- 

ḍ. olan 2341/08. 

darġınlıḳ a. Da g n olma du umu.  -1- 

d. 2268/01. 

ḍariyyę Ar. ed. Kasidele in “nesib” 

bölümünde devlet büyükle inin 

yapt  d kla   mima ì ese le in 

övgüsüne ve ilen ad. -1- 

ḍ. 2191/20. 

darlatmaḳ Rahats   etmek. -1- 

d. 2267/41. 

ḍarūret Ar. a. Ge eksinim, ihtiyaç, son 

derece yoksulluk. -1- 

ḍ. 2191/37. 

daʿvì  Ar. a. Bi  kimsenin hakk n  

a amas , daʿv  -1- 

d. 2340/41. 

dė-  Söylemek, sö  söylemek. -27- 

d.- diġi 2342/04. 

d.- dikleri 2191/13, 2191/15, 2191/16, 

2267/36, 2268/11, 2435/22. 

d.- dikleridir 2191/28. 

d.- diler 2498/23. 

d.- r 2191/36, 2266/41, 2268/16, 

2342/06, 2435/03, 2435/31, 2497/09, 

2499/08. 

d.- rler 2190/37, 2192/21, 2268/06 

d.- yęcek 2436/37. 

d.- yü 2267/21, 2267/24, 2268/28, 

2497/05, 2498/28, 2499/15. 

dę Dahi, bağlama ve kuvvetlendi me 

edat .-2- 

d. 2268/12, 2497/08. 

degnek a. Elde taş nacak incelikte 

dü gün ağaç, sopa, çomak.  -1- 

d.+ i 2191/15. 

delālet Ar. a. Yol göste me, k lavu luk, 

rehberlik. -1- 

d.+ lę 2341/16. 

delìl  Ar. a. K lavu ,  ehbe , yol 

göste ici. -1- 

d.+ i 2269/01. 
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dėmek  Söylemek, sö  söylemek. -5- 

d. 2498/08. 

d.+ den 2191/11. 

d.+ dir 2435/21. 

d.+ dü  2268/12. 

d. olur 2266/39. 

demür sf. Demir -2- 

d. 2268/12. 

d.+ ü 2268/11.  

dėn- Söylenmek, sö ü edilmek. -125- 

d.- digi 2435/19. 

d.- ü  2190/37, 2191/08, 2191/12, 

2191/14, 2191/15, 2191/18, 2191/27, 

2191/30, 2191/33, 2192/07, 2192/08, 

2192/09, 2192/20, 2266/33, 2266/35, 

2266/36, 2266/38, 2267/08, 2267/12, 

2267/14, 2267/15, 2267/17, 2267/24, 

2267/26, 2267/30, 2267/33, 2267/35, 

2267/37, 2268/07, 2268/11, 2268/12, 

2268/13, 2268/22, 2268/32, 2268/38, 

2269/02, 2269/04, 2269/05, 2269/06, 

2269/07, 2269/09, 2269/11, 2340/35, 

2341/01, 2341/09, 2341/12, 2341/14, 

2341/16, 2341/17, 2341/18, 2341/22, 

2341/24, 2341/41, 2342/03, 2435/02, 

2435/08, 2435/09, 2435/10, 2435/11, 

2435/16, 2435/19, 2435/22, 2435/23, 

2435/32, 2435/34, 2435/35, 2435/36, 

2435/37, 2436/04, 2436/05, 2436/07, 

2436/08, 2436/12, 2436/13, 2436/14, 

2436/21, 2436/22, 2437/26, 2437/27, 

2437/28, 2497/15, 2497/17, 2497/19, 

2497/21, 2497/27, 2497/31, 2497/32, 

2497/35, 2497/37, 2498/01, 2498/03, 

2498/04, 2498/17, 2498/18, 2498/19, 

2498/25, 2498/27, 2498/34, 2498/40, 

2498/41, 2499/02, 2499/03, 2499/04, 

2499/06. 

deŋiz  a. Deniz. -3- 

d.+ ę 2498/16. 

d.+ iŋ 2498/09, 2498/12. 

derę  a. Dere. -3- 

d.+ dę olan 2435/21. 

d.+ den 2435/22. 

d.+ yę 2498/13. 

derecę  Ar. a. Bi  sü eç içindeki 

du umla dan he  bi i, basamak, aşama, 

 ütbe, me tebe. -1- 

d. 2497/14. 

dergāh Far. a. Kap , kap  önü, 

büyükle in makam . -1- 

d.+  ŋdan 2497/13. 

deri a. İnsan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, k l veya pulla kapl  

tabaka, cilt, ten.-1- 

d.+ den olan 2190/37. 

dericik Deri. -1- 

d.+ ę 2267/12. 

derin  sf. Dibi yü eyinden veya 

ağ  ndan u ak olan. -2- 

d. 2435/22. 

d. eylemek: De inleşti mek. 2499/11. 

dermek Derlemek, toplamak, 

devşi mek.   -1- 

d. 2341/23. 

deryā  Far. a. Deniz. -2- 

d.+ n ŋ 2498/05, 2498/14. 

dest-res Far. b.a. Elde tutma, kuvvet ve 

zenginlik. -1- 

d. ol-: Kuvvetli olmak. 2341/41. 

devām   Ar. a. Daim olma, bir halde 

bulunma, sü me. -1- 

d.+ dan 2266/40. 

devę  a. Deve. -16- 

d. 2191/14, 2192/08, 2267/12, 

2437/11, 2497/38. 

d.+ le iŋ 2497/30. 

d.+ niŋ 2192/14, 2269/03, 2435/19, 

2435/32, 2435/33. 

d.+ yę 2267/29, 2267/30, 2435/26, 
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2435/28. 

d.+ yi 2435/38. 

dėvşürmek Toplamak, cem etmek, 

biraraya getirmek. -2- 

d. 2435/18, 2435/29. 

ḍıdd  Ar. sf. Bi  şeyin aksi, ka ş t, 

ka ş l ğ , muhalif. -1- 

ḍ. olur 2435/13. 

Dımaşk Ar. öz.a. Su iyeʾde Şam 

bölgesinin başşeh i. -2- 

D. 2499/08, 2499/09. 

dik-  1. Yetişti mek için bi  bitkiyi 

top ağa ye leşti mek. 2. Biçilmiş veya 

y  t lm ş kumaş, de i, ya a vb. yi 

iğneye geçi ilmiş iplikle tuttu mak. -4- 

d.- ilmiş 2267/07, 2267/15, 2267/17. 

d.- üp 2497/17. 

dikim  a. Bitki dikmek işi. -1- 

d.+ i 2267/15. 

dikmek Yetişti mek için bi  bitkiyi 

top ağa ye leşti mek. -2- 

d. 2267/06, 2267/11. 

dilber  Far. a. Al ml , gü el kad n. -2- 

d. 2192/04. 

d.+ ę 2269/07. 

dilìr  Ar. a. Bahad  , cesu , cesa etli, 

yiğit, yü ekli. -1- 

d.+ ę 2268/07. 

dimāġ  Ar. a. Ak l, şuu . -1- 

d. eylemek 2267/40. 

dip  a. Oyuk veya çuku  bi  şeyin en alt 

bölümü, kök, dikili du an bi  şeyin 

ye le bi leştiği nokta ve çev esi veya 

bi  şeyin yan  baş . -1- 

d.+ ini 2499/11. 

dişi   a. Yumurta meydana getiren ya da 

yav u doğu an, eşeyli ü emede e keğin 

eşi, femina, kad n.-2- 

d. 2267/17, 2498/04. 

döküntü  Dökülmüş, saç lm ş şeyle . -

1- 

d.+ lę inę 2192/09. 

dubārą Far. a. Oyun, hile. -1- 

d. 2340/39. 

duḫūl  Ar. a. İçe i gi me, içe i dahil 

oluş.-1- 

d. 2268/35, 2499/05. 

dünya   Ar.a. Dünya. -1- 

→ cinan-  e baʿa-i d. 

dürt-  Ucu siv i bi  şeyle hafifçe itmek. 

-1- 

d.- er 2191/39. 

düş-  Denk gelmek. -1- 

d.- er 2267/06. 

düşmān  Far. a. Kişinin hakk nda kötü 

düşünen, kötülük düşünen. -1- 

d.+ dan 2269/05. 

düşük a. Yaşayabilecek du uma 

gelmeden doğan yav u, ceninisak t, 

sak t.-1- 

d.+ ę 2437/22. 

düşvār   Far. sf. Çetin, güç,  o . -1- 

d. olmaḳ: Zo  du uma düşmek. 

2191/29. 

düz   a. Engebesi  olan ye , dü lük, ova. 

-6- 

d. 2497/32, 2498/34, 2499/02, 

2499/03, 2499/06. 

ebeden Ar. zf. Asla, hiçbi   aman, 

ilelebed. -1- 

e. 2266/37. 

Ebrehę Kişi ad . -1- 

E.+ niŋ 2269/01. 

Ebū Ġabşān  Kişi ad . -2- 

E. 2341/02. 

E. 2341/08. 
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Ebu Riġāl  Kişi ad . -1- 

E. 2269/01. 

Ebūʾl Ġaṭallas Kişi ad . -1- 

E. 2268/12. 

Ebūʾl Ġaṭammaş  Kişi ad . -1- 

E. 2342/01. 

Ebūʾl Ġaydās   Kişi ad . -1- 

E. 2267/05 2267/04. 

edā   Yerine getirme. -2- 

e. 2435/09. 

e. eylemek: Yerine getirmek, yapmak. 

2436/39. 

edeb   Ar. a. Terbiye. -1- 

→ ehl-i e. 2435/41. 

ėdinmek  Kendini bi  şeye sahip 

k lmak, kendine sağlamak, iktisap 

etmek. -1- 

e. 2191/24. 

ędişmek Beraber etmek. -1- 

→ iş  et ė.  

eġer  Far. bağ. Şa t anlam n  

güçlendi mek için şa tl  cümlele in 

baş na geti ili , şayet. -3- 

e. 2190/37, 2267/13. 

e.+ ę 2435/19. 

egil- Beli li bi  yönle aç  oluştu acak bi  

du um almak, bi  yöne doğ u 

ça p lmak. -2- 

e.- üp 2268/06, 2435/23. 

egilmek Beli li bi  yönle aç  oluştu acak 

bi  du um almak, bi  yöne doğ u 

ça p lmak. -1- 

e. 2499/12. 

ehl     Ar. a. Topluluk, cemaat.-3- 

e. 2192/19. 

e.-i ʿa ìmet: Gidenle , yola ç kanla . 

2497/11. 

e.-i edeb: Terbiyeli topluluk. 2435/41. 

ekin  Tah l n ta laya at ld ğ  andan 

ha man oluncaya kada  ald ğ  du um -

1- 

e. 2497/14. 

ekl Ar. a. Yemek yeme, yemek. -1- 

e. olun-: Bi  şey yenilmek. 2498/41. 

eksik  sf. Az. -1- 

e. eylemek: Azaltmak. 2435/13. 

eksil-  Azalmak, az duruma gelmek. -4- 

e.-düp 2436/02. 

e.- üp 2437/20, 2437/24. 

eksilmek  Azalmak, az duruma gelmek. 

-1- 

e. 2436/19. 

eksiltmek  Eksik duruma getirmek, 

say s n  a altmak. -3- 

e. 2436/18, 2437/25, 2437/29. 

ekṯer  Ar. sf. En çok, daha  iyade. -1- 

e. 2499/04. 

el a. El. -6- 

e. 2192/02, 2192/07, 2497/05, 

2497/15. 

e.+ ini 2268/40. 

e.+ iylę 2191/39. 

elif  Ar. har. Osmanl  Tü kçesi 

alfabesinin ilk harfi. -1- 

e.+ ini 2191/37. 

emir  Ar. a. Buyruk, komut, talimat, 

ferman. -2- 

e. 2499/14, 2499/15. 

emr  Ar. a. Buyruk, komut, talimat, 

ferman. -2- 

e. 2190/39. 

e.-i şedìd: S k  ve se t buy uk. 

2268/25. 

emṯāl  Ar. ç.a. Ben e le , ö nekle . -1- 

e.+ ę 2267/39. 
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endām   Far. a. Vücut, beden, boy bos. 

-1- 

e.+   2192/03. 

endāzlıḳ  Far. sf. At c , atan. -1- 

→ ḥarf-e. 

Endülüs  Ar. öz. a. Bugünki İspanya. -

2- 

E. 2497/37. 

E.+ de 2497/36. 

erbaʿa  Ar. a. Dö t. -1- 

→ cinan-  e.-i dünya 

eri-   mec. Yağ  sü ülüp  ay flamak. -1- 

e.- yüp 2268/28. 

erken   zf. Zaman n ile lememiş bi  

an nda. -2- 

e. 2435/36, 2435/39. 

Esās  Ese  ad . -3- 

E.+ dą 2191/06, 2267/33, 2497/40. 

esbāb  Ar. ç.a. Sebepler. -1- 

e. 2340/35. 

Esed  Topluluk ad . -1- 

E. 2342/01. 

esmā  Ar. ç.a Adlar, namlar, isimler. -2- 

e.+ dand   2191/38, 2268/20. 

esri-  Sa hoş olmak, kafas  

dumanlanmak. -2- 

e.- miş 2269/03. 

e.- yüp 2497/38. 

eşedd  Ar. sf. Çok şiddetli. -1- 

e. 2268/17. 

et  a. Et. -3- 

e. 2435/30. 

e.+ ę 2269/11. 

e.+ inę 2436/30. 

ėt-  Bi  işi yapmak. -1- 

→ taʿbì  ė. 

ėt-  Bi  işi yapmak. -30- 

→  taġlìṭ ė., ḳaṭʿ ė., ġ bṭą ė., nuṣḥ ė., 

nūş ė., vü ūd ė., ceẕb ė., iş  et ė., i alę 

ė., hücūm ė., senks   ė. taḳa  ub ė., 

ḫ y net ė., fe  ġat ė., istiḥḳ   ė., aḫẕ ė., 

ẓuhū  ė. 

ė.- en 2267/14, 2435/01, 2435/36. 

ė.- er 2191/08, 2191/33, 2497/35, 

2192/20, 2340/39. 

ė.- eriz 2497/14. 

ė.- erler 2497/18, 2497/30. 

ė.- üp 2191/24. 

eṯer  Ar. a. Al met, nişan. 1- 

e.+ i 2498/38. 

eṭʿime  Ar. ç.a. Yiyecekler. -1- 

e.+ den 2267/28. 

etmek  Ekmek. -1- 

e. 2435/27. 

ėttirmek  Başkas n n yapmas n  

sağlamak. -1- 

→  iy dę ė.  

eṯvāb   Ar. ç.a. Giyecekler. -1- 

e. 2190/36. 

ėv a. Ev. -1- 

ė.+ iŋ 2192/18. 

evlād   Ar. ç.a. Çoluk, çocuk. -1- 

e.+  ną 2191/33. 

evvel  Ar. a. 1. Birinci, ilk. 2. Eski, 

geçmiş, kadim. -7- 

e. 2435/17, 2435/25. 

e.+ dę 2436/27. 

→ maʿn -  e. 

eyālet  Ar. a. Bi  valinin yönetiminde 

bulunan ye leşim bi imi. -1- 

e.+ indę 2191/34. 

eyer  a. Binek hayvanla  n n s  t na 

konulan, oturmaya yarayan nesne. -1- 

e.+ i 2497/22. 

eylȩ-  Etmek, yapmak, isimlerle birlikte 

kullan lan ya d mc  fiil. -1- 

teşvìḳ e. 2190/40. 
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eyle-  Etmek, yapmak, isimlerle birlikte 

kullan lan ya d mc  fiil. -21- 

→te k eyle-, tevellüd eyle-, vef t eyle- 

ketm eyle- ḳahr eyle-, taṣdiḳ eyle-, 

ġalaṭ eyle-, tevṯ ḳ eyle-, if    eyle-, 

şük  eyle-, aḫẕ eyle-, istiʿ b eyle-, 

iş  et eyle-, taḫṭiʿę eyle-, te cümȩ eyle-

, sebk eyle-, ḥaṣr eyle-, i  d eyle-, 

iʿtib   eyle-, sülūk eyle-, bey n eyle-, 

nūş eyle-, i s l eyle-. -24- 

eyleme   Eylemek işi. -1- 

→ ibtid   e. 

eylemek  Etme, yapma, isimlerle 

bi likte kullan lan ya d mc  fiil. -51- 

e. 2267/20, 2267/39, 2341/38, 

2499/17. 

e.+ ę 2497/19. 

e.+ lę 2437/11. 

→ʿadd eylemek, aḫẕ eylemek,derin 

eylemek, dim ġ eylemek, eksik 

eylemek, fe  ġat eylemek, güm n 

eylemek, ḥased eylemek, ḥ cet 

eylemek, ḫ y net eylemek, idaʿ 

eylemek, iḳd m eylemek, ims k 

eylemek, iṣ bet eylemek, işb ʿ 

eylemek, iş  et eylemek, ḳabūl 

eylemek, ḳaṣd eylemek, kesb eylemek, 

küf  n eylemek, müs halę eylemek, 

müs helę eylemek, müẓlim eylemek, 

nisbet eylemek, peyd  eylemek,  eşk 

eylemek, sebḳ eylemek, sey ḥat 

eylemek, siʿ yet eylemek, taḥḳì  

eylemek, tehyʾę eylemek, teşennüʿ 

eylemek, ẓulm eylemek, if    eylemek, 

naẓar eylemek, taḥammül eylemek, 

temenni eylemek, bey n eylemek, ed  

eylemek, tafsì  eylemek. 

eyü  sf. İyi. -1- 

e. 2341/23. 

eẕā  Ar. a. Eziyet, cefa, cevr, incitme, 

can yakma. -1- 

i. 2192/03. 

Ezd   Ar. a. Topluluk ad . -1- 

E. 2267/31. 

ezyed  Ar. sf. En çok, pek çok,  iyade 

olarak. -1- 

e. 2341/09. 

faḫr Ar. a. Övünmek, büyüklük, şe ef, 

fazilet. -1- 

f.-i ʿ lem: Dünya şe efi 2267/09. 

fāʿil   Ar. sf. Yapan, yerine getiren, 

işleyen. -1- 

→ ism-i f.  

faḳr Ar. a. Yoksulluk,  üğü tlük. -1- 

f. 2497/14. 

falān Ar. zm. Söylenmesi istenmeyen 

veya ge ekli gö ülmeyen bi  ö el ad n 

yerini tutan kelime.-2- 

f. 2191/10. 

f.+  ŋ 2190/41. 

farḍ*  Ar. a. -1- 

f. 2435/12. 

fāsid   Ar. sf. Çi kin, kötü, fena. -1- 

f. 2267/35. 

fāṭır   Ar. sf. Ya atan, ya at c . -1- 

f. 2436/22. 

fātir Ar. sf.  ütu lu, du gun, gevşek. -1- 

f. 2436/07. 

fayḍ*  Ar. a. -1- 

f. 2437/19. 

Fedek  Ar. a. Ye  ad . -1- 

F. 2267/10. 

fekāhę   Ar. a. Latife, şaka. -1- 

f.+ den 2435/32. 

fenā Ar. sf. Kötü, iyi olmayan, 

uygunsuz. -1- 

f. 2436/39. 
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ferāġat Ar. a. Va geçme, el çekme. -2- 

f. eylemek: Va geçmek. 2435/24. 

f. id-: Va geçmek. 2435/23. 

fetḥ   Ar. gr. A apçada ha fle i (e,a) 

diye okutan işa et, üstün, fetha -30- 

f.+ i 2190/35, 2267/05, 2267/06, 

2267/23, 2268/03, 2341/02, 2341/10, 

2341/29, 2436/27, 2437/06, 2497/14, 

2497/37, 2191/38, 2267/19, 2268/38, 

2269/07. 

f.+ iylę 2191/34, 2266/33, 2267/05, 

2267/36, 2268/10, 2341/19, 2435/40, 

2436/09, 2437/07, 2437/19, 2497/26, 

2497/36, 2498/03, 2497/33. 

fetḥateyn Ar. gr. tesf. A apçada üçlü 

kökle de ilk iki ha fin üstünlü (a vokali 

ile) okunmas n  göste en te im. -12- 

f.+ lȩ 2191/13, 2191/23, 2192/08, 

2268/13, 2340/34, 2341/18, 2341/30, 

2341/33, 2342/02, 2435/02, 2498/22, 

2342/03. 

fetiḥ  Ar. a. Bi  ülke veya şeh i düşman 

elinden alma, zaptetme. -1- 

f.+ lędę 2498/03. 

Fidan   Rum. Yeni yetişen ağaç veya 

ağaçç k.-6- 

f. 2267/15. 

f.+ ą 2267/07, 2267/15. 

f.+  ną 2267/16, 2267/17. 

f.+ la ą 2191/17. 

fiʿl Ar. a. İş, dav an ş. -2- 

f.+ inę 2267/20. 

→ vezn-i f. 

filān Ar. a. Ad  an lmak istenilmeyen 

veya he  kim olu sa makam nda kast 

olunan şah s veya şey. -1- 

f.+ ą 2190/40. 

fìʾl–aṣl   Ar. a. Temelde, esasta, 

kökende.-1- 

f. 2268/18. 

Filistin Ar. öz.a. Filistin. -1- 

F. 2191/34. 

firāvān Far. sf. Bol, fa la, çok. -1- 

f. olan 2497/35. 

fitnę  Ar. a. Kötülük, bel , mihnet, 

s k nt . -2- 

f. 2499/14. 

f.+ yi 2498/26. 

fuḍalā Ar. ç.a.  a  l kimsele . -1- 

f.-i ṭabìaʿt:  a  l huylu kimseler. 

2267/14. 

fürūşluḳ At c l k, sat c l k. -1- 

→ taf a-f. 

ġabā*  Ar. a. -1- 

ġ. 2266/40. 

ġabāġıb Ar. ç.a. Gerdanlar. -1- 

ġ. 2267/02. 

ġabas*  Ar. a. -1- 

a. 2266/33. 

ġabaş*  Ar. a. -1- 

a. 2340/34. 

ġabaṭa* Ar. a.  -1- 

a. 2497/34. 

ġabba* Ar. a. -1- 

ġ. olur 2266/40. 

ġabìs*  Ar. a. -2- 

ġ.+ den 2266/41, 2267/01. 

ġābiş*  Ar. a. -1- 

a. 2340/39. 

Ġabìt al-madara* Ye  ad .-1- 

ġ. 2497/33. 

ġābiṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/21. 

ġabìṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/29. 

ġabìṭān* Ar. a. -1- 

a. 2497/34. 
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ġabs*  Ar. a. -1- 

a. 2267/02. 

ġabs*  Ar. a. -1- 

ġ. 2266/35. 

ġabsą*  Ar. a. -1- 

ġ.+ dan 2266/35. 

ġabş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/01. 

ġabş*  Ar. a. -1- 

ġ. 2340/38. 

ġabşu* Ar. a. -1- 

ġ. 2340/36. 

ġabṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/04. 

ġabṭ*  Ar. a. -2- 

ġ. 2497/14, 2497/19. 

ġabūṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/15. 

ġaḍāḍ* Ar. a.  -1- 

a. 2436/11. 

ġaḍāḍ* Ar. a. -1- 

ġ. 2436/14. 

ġaḍāḍą* Ar. a. -1- 

ġ. 2436/02. 

ġaḍāḍut* Ar. a. -1- 

a. 2436/09. 

ġaḍas*  Ar. a. -1- 

a. 2267/36. 

ġaḍḍ*   Ar. a. -1- 

ġ. 2436/07. 

ġaḍḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/39. 

ġaḍġaḍat* Ar. a. -1- 

a. 2436/18. 

ġadìḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2436/06. 

ġaḍìḍat* Ar. a. -1- 

a. 2436/15. 

ġafaş*  Ar. a. -1- 

a. 2342/02. 

ġāib Ar. sf. Gö  önünde olmayan, ha    

bulunmayan, ne ede olduğu 

bilinmeyen, kay p -1- 

ġ. olmaḳ: Kaybolmak. 2499/16. 

ġāʾiṭ  Ar. a. İnsan d şk s , pisliği veya 

insan tersi. -1- 

ġ. 2499/04. 

ġāʾiṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2499/02. 

ġalas*  Ar. a. -1- 

a. 2268/13. 

ġalaṭ  Ar. a. Yanl ş, yan lg , yan lma, 

hata, sehv. -5- 

ġ. 2498/23. 

ġ.+ d   2340/40. 

ġ.+ ą 2498/28. 

ġ. eyle-: Yanl ş anlamak. 2498/27. 

ġalaṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/22. 

ġālib  Ar. Üstün gelen, ekse . -1- 

ġ. ol-: Üstün gelmek. 2498/37. 

ġalìs*  Ar. a. -1- 

a. 2268/16. 

ġaliẓ  Ar. sf. zf. S k, yoğun, kesif. -1- 

ġ. 2267/12. 

ġalūṭat* Ar. a. -1- 

a. 2498/24. 

ġamāḍ* Ar. a.   -1- 

a. 2437/06. 

ġamallaṭ* Ar. a. -1- 

a. 2498/40. 

ġamaş* Ar. a. -1- 

a. 2342/03. 
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ġamaṭa* Ar. a. -1- 

a. 2498/34. 

ġamaz* Ar. a. -1- 

ġ.+ dan 2192/11. 

ġamḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2436/27. 

ġamḍ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2436/28. 

ġāmiḍ  Ar. a. Anlaş lmas  güç olan, 

anlaş lma , ka  ş k, kapal , muğlak 

sö . -2- 

ġ. 2436/27. 

ġ. olmaḳ: Ka  ş k hâle gelmek. 

2436/32. 

ġāmiḍ* Ar. a. -1- 

a. 2436/21. 

ġāmiḍat* Ar. a. -1- 

a. 2437/05. 

ġamìḍat* Ar. a. -1- 

a. 2437/09. 

ġamìs* Ar. a. -1- 

a. 2268/32. 

ġāmiş* Ar. a. -1- 

ġ. 2340/40. 

ġamizat* Ar. a. -1- 

a. 2192/05. 

ġamizuʾl-cuʿi* Ar. a. -1- 

ġ. 2192/18. 

ġammās* Ar. a. -1-  

ġ. 2268/39. 

ġammāsat* Ar. a. -1- 

a. 2268/38. 

ġammāzat* Ar. a. -1- 

a. 2192/03. 

ġams*  Ar. a. -1- 

a. 2268/20. 

ġamṣ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2342/03. 

ġamṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/29. 

ġamūḍat* Ar. a. -1- 

a. 2436/31. 

ġamūs* Ar. a. -1- 

a. 2268/21. 

ġamūs* Ar. a. -1- 

ġ. 2268/25. 

ġamūz* Ar. a. -1- 

a. 2192/07. 

ġamz*  Ar. a. -2- 

a. 2191/38, 2192/08. 

ġaraḍ* Ar. a. -1- 

a. 2435/02. 

ġarās*  Ar. a.  -1- 

a. 2267/14. 

ġaras*  Ar. a. -1- 

ġ. 2267/07. 

ġaraz*  Ar. a.  -1- 

a. 2191/13. 

ġarāz*  Ar. a. -1- 

ġ. 2191/20. 

ġaraz*  Ar. a. -2- 

ġ. bir 2190/41. 

ġ.+  ŋ 2191/11. 

ġarḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/12. 

ġarḍ*  Ar. a. -6- 

ġ. 2435/16, 2435/19, 2435/21, 

2435/23, 2435/33, 2435/36. 

ġarḍat* Ar. a.  -1- 

a. 2435/32. 

ġāret  Ar. a. Düşman top ağ na yağma 

için yap lan sald   ,  lga . -1- 

ġ. 2269/05. 
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ġarìḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/07. 

ġāriḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/36. 

ġarìs*  Ar. a. -1- 

a. 2267/17. 

ġarìs*  Ar. a. -2- 

ġ. 2267/18. 

ġarìsa* Ar. a. -1- 

ġ. 2267/18. 

ġarisat* Ar. a. -1- 

a. 2267/16. 

ġāriz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/08. 

ġāriz*  Ar. a. -1- 

ġ. 2191/08. 

gārizą* Ar. a. -1- 

g. 2191/08. 

ġarìzat* Ar. a. -1- 

a. 2191/18. 

ġars*  1. Ar. a. 2. Ar. a. Ağaç dikimi. -

2- 

ġ. 2267/13. 

ġ. olun-: Ağaç dikilmek. 2191/17. 

ġars*  Ar. a. -1- 

a. 2267/06. 

ġarsun min ġuyūniʾl-cannati*Ar. a. -1- 

ġ. 2267/09. 

ġarş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/09. 

ġaruḍ* Ar. a.  -1- 

a. 2435/06. 

ġarūḍ* Ar. a. -1- 

ġ. 2435/19. 

ġarūz* Ar. a. -1- 

ġ.+ uŋ 2191/03. 

ġarz*  Ar. a. -1- 

a. 2190/35. 

ġarz*  Ar. a. -3- 

ġ. 2190/37, 2191/16. 

ġ.+ dan 2191/08. 

ġarza*   Ar. a. -1- 

ġ. 2191/19. 

ġas* Ar. a. -3- 

ġ. 2267/23, 2267/24. 

ġasġasat*  Ar. a. -1- 

a. 2267/24. 

ġasìs*  Ar. a. -1- 

a. 2267/34. 

ġasl   Ar. a. Y kama, y kanma. -2- 

ġ. olun-: Y kanmak. 2267/10, 2267/09. 

ġass*  Ar. a. -1- 

a. 2267/18. 

ġassān*  Ar. a. -2- 

ġ. 2267/30, 2267/32. 

ġasūs  Ar. a. Çiğnemeden de  ahatça 

yutulabilen yiyecek, yemek. -1- 

ġ. olan: Rahatça yiyilen. 2267/28. 

ġasūs*  Ar. a. -1- 

a. 2267/26. 

ġaşaş*  Ar. a. -2- 

a. 2341/18, 2341/19. 

ġaşş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/10. 

ġaşş*  Ar. a. -2- 

ġ. 2341/12, 2341/13. 

ġāṭ* Ar. a. -1- 

a. 2499/02. 

ġāṭ* Ar. a. -3- 

ġ. 2498/08, 2499/04. 

ġaṭāġaṭ* Ar. a. -1- 

a. 2498/03. 
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ġaṭallas* Ar. a. -1- 

a. 2268/12. 

ġaṭammaş* Ar. a. -1- 

a. 2341/40. 

ġaṭāris* Ar. a. -1- 

ġ. 2267/37. 

ġaṭārìs* Ar. a. -1- 

ġ. 2267/38. 

ġaṭaş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/33. 

ġaṭaş*  Ar. a. -1- 

ġ. 2341/30. 

ġaṭaşān* Ar. a. -1- 

ġ. 2341/30. 

ġaṭāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/01. 

ġaṭavmaṭ* Ar. a. -1- 

a. 2498/16. 

ġaṭġaṭą* Ar. a. -1- 

a. 2498/05. 

ġaṭġaṭą* Ar. a. -1- 

ġ. 2498/07. 

ġaṭìṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/38. 

ġaṭìṭ*  Ar. a. -2- 

ġ. 2497/40. 

ġaṭmaşat* Ar. a. -1- 

a. 2342/01. 

ġaṭmaṭat* Ar. a. -1- 

a. 2498/12. 

ġaṭmaṭìṭ* Ar. a. -1- 

a. 2498/16. 

ġaṭmaṭìṭ* Ar. a. -1- 

ġ. 2498/18. 

ġaṭrasat* Ar. a. -1- 

a. 2267/38. 

ġatraşat* Ar. a. -1- 

a. 2341/27. 

ġaṭs*  Ar. a. -1- 

a. 2268/03. 

ġaṭs*  Ar. a. -1- 

ġ. 2268/06 

ġaṭş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/29. 

ġaṭşì  Ar. a. Gecenin ka anl ğ , ka anl k. 

-1- 

ġ. 2341/36. 

ġaṭṭa*  Ar. a. -1- 

a. 2497/37. 

ġaṭūṣ*  Ar. a. -1- 

a. 2268/07. 

ġavāmiḍ* Ar. a. -1- 

ġ.+ dir 2436/21. 

ġavas*  Ar. a. -1- 

a. 2269/04. 

ġavṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/41. 

ġavṭ*  Ar. a. -2- 

ġ. 2499/03, 2499/05. 

ġavṭą-i dımaşk Ye  ad . -1- 

ġ. 2499/09. 

ġavṭat* Ar. a. -1- 

a. 2499/06. 

ġavz*  Ar. a. -1- 

a. 2192/18. 

ġayḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/19. 

ġayḍą* Ar. a. -1- 

ġ. 2437/29. 

ġayḍat* Ar. a.  -1- 

a. 2437/27. 

ġayn  Ar. a. har. Osmanl  Tü kçesi 

alfabesinin yirmi ikinci harfi olup 
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ebced dü eninde 1000 say s n n 

ka ş l ğ d  . -51- 

ġ.+  n 2266/36. 

ġ.+  ŋ 2190/35, 2191/11, 2191/27, 

2191/34, 2191/38, 2192/21, 2266/33, 

2267/05, 2267/06, 2267/08, 2267/11, 

2267/14, 2267/19, 2267/23, 2267/32, 

2267/36, 2268/03, 2268/38, 2269/07, 

2341/02, 2341/10, 2341/14, 2341/16, 

2341/19, 2341/20, 2341/29, 2435/34, 

2435/39, 2436/09, 2436/15, 2436/20, 

2436/27, 2437/06, 2437/07, 2437/26, 

2497/14, 2497/18, 2497/36, 2497/37, 

2498/03, 2498/17, 2499/03, 2499/08. 

 ġ.+ la  ŋ 2435/40, 2499/04, 2499/14. 

ġayr  Ar. a. 1. Ö ge, başka, gay  , değil. 

2. A apça sö le le te kibe gi e ek bu 

yap ya “-s  ”, “değil”, “olmayan” 

anlam  ka and    . -2- 

ġ.-  munṣarif: Ge i dönmeyen. 

2268/19. 

ġ.+  ŋ 2268/23. 

ġayrı   Ar. zf. Başka, ö ge, fa kl , diğe . 

-1- 

ġ. 2191/12. 

ġays*  Ar. a. -1- 

a. 2269/10. 

ġaysān* Ar. a. -1- 

a. 2269/08. 

ġaysānìyu* Ar. a. -1- 

a. 2269/07. 

ġaysāt* Ar. a.  -1- 

a. 2269/08. 

ġayṭ*  Ar. a. -2- 

a. 2499/05, 2499/15. 

ġazaz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/23. 

ġazza*  Ar. a. -1- 

ġ. 2191/34. 

Ġazzę  Ye  ad . -1- 

Ġ. 2191/37. 

ġazzę*  Ar. a. -1- 

ġ. 2191/36. 

gebelik Gebe olma durumu, hamilelik. -

2- 

g.+ i 2268/26, 2268/30. 

gėcę a. Gece, şeb, leyl.-14- 

g. 2267/03, 2341/20, 2341/30, 

2341/32, 2498/03. 

g.+ den 2340/36. 

g.+ niŋ 2268/13, 2268/14, 2268/15, 

2340/34. 

g.+ yę 2268/32, 2341/01, 2341/19. 

geçmek Bi  ye den başka bi  ye e 

gitmek. -3- 

g. 2267/19, 2498/11, 2498/36. 

gel-  1. Bir yere gitmek, varmak. 2. 

Olmak. 3. O taya ç kmak, doğmak. 3. 

Vakti gelmek, kaç n lma  olmak. -22- 

g.- en 2191/08. 

g.-mem 2266/39. 

g.- miş 2437/11. 

g.- üp 2191/04, 2269/01, 2436/25, 

2498/38. 

g.- ü  2267/08, 2267/13, 2267/38, 

2340/35, 2341/16, 2435/19, 2435/33, 

2436/05, 2436/28, 2497/15, 2499/03, 

2499/04, 2497/32. 

gelmek 1. Bir yere gitmek, varmak. 2. 

yar.-mez, -me lik ile bi likte yapmac k 

anlatan deyimler yapar. -2- 

g. 2437/12. 

→ gö me den g.  

geŋiş  sf. Alan  büyük olan, mak o, dar 

ka ş t .-3- 

g. 2497/32, 2499/02, 2499/03. 

gerçį  Far. zf. Her ne kadar ... ise de, 

vak a. -1- 

g. 2268/29. 
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gerdanlı   Çenenin alt nda tombulluğu 

olan kimse. -1- 

g. 2498/40. 

gerek Mutlaka, herhalde, muhakkak.-4- 

g.+ i 2190/40, 2341/05, 2435/16, 

2497/24. 

getirmek Gelmesini sağlamak. -1- 

g. 2435/39. 

ġınā  Ar. a. Zenginlik, doygunluk. -1- 

ġ. 2497/20. 

gibi   -e benzer. -25- 

g. 2190/40, 2191/39, 2267/12, 

2267/26, 2267/35, 2268/17, 

2269/04.ç ḳ-an, 2269/07, 2340/35, 

2341/05, 2435/16, 2435/19, 2435/24, 

2435/33, 2435/40, 2436/07, 2437/10, 

2497/19, 2497/24, 2497/25, 2499/05, 

2497/30, 2267/27. 

g.+ dir 2498/08. 

ġibṭ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2497/14. 

ġibṭą  Ar. a. Arzu etme, imrenme. -4- 

ġ. ėden 2497/21. 

ġ. olunącaḳ 2497/13. 

ġ.+ yą 2497/11. 

ġibṭat* Ar. a. -1- 

a. 2497/18. 

ġiḍāḍ*  Ar. a.  -2- 

a. 2435/39, 2435/40. 

ġiḍāḍ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2436/05. 

ġiḍāḍat* Ar. a. -1- 

a. 2435/40. 

gidęrek zf. Yavaş yavaş, de ece de ece, 

gittikçe, ted ici ola ak, ted icen. -1- 

g. 2497/10. 

ġilāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/28. 

ġimāḍ* Ar. a. -1- 

a. 2437/06. 

ġimāḍat* Ar. a. -1- 

a. 2436/31. 

ġimlās* Ar. a. -1- 

a. 2269/03. 

gir-  Yeni bi  du uma geçmek, 

dönüşmek. -1- 

g.- üp 2499/16. 

ġirās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/14. 

ġirās*  Ar. a. -1- 

ġ. 2267/08. 

ġirāz*  Ar. a. -1- 

ġ. 2191/02. 

giriftār Far. sf. Tutulmuş, yakalanm ş. -

1- 

g. 2341/09. 

girmek Yeni bi  du uma geçmek, 

dönüşmek. -2- 

g. 2268/14, 2499/01. 

ġirnāṭa* Ar. a. -1- 

ġ. 2497/36. 

ġisās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/29. 

ġişāş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/19. 

ġişāş*  Ar. a. -1- 

ġ. 2341/20. 

ġişşu*  Ar. a. -1- 

a. 2341/14. 

git- Bi  ye e doğ u yönelmek -2- 

g.- enler 2269/01. 

g.- üp 2268/15. 

ġiṭāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/02. 
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ġiṭāṭę*  Ar. a. -1- 

ġ.+ dir 2498/02. 

ġiṭmāṭ* Ar. a.  -2- 

ġ. 2498/17, 2498/18. 

gitmek   Bi  ye e doğ u yönelmek. -1- 

g. 2268/02. 

ġitrìs*  Ar. a. -1- 

a. 2267/37. 

ġiṭris*  Ar. a. -1- 

a. 2267/37. 

ġiyāḍ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2437/28. 

ġiyāṭ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2499/03. 

ġiyḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/26. 

ġiyṭān* Ar. a. -1- 

ġ. 2499/03. 

ġiyzān*  Ar. a. -1- 

ġ. 2192/21. 

gömmek Ye in alt na koya ak üstünü 

top akla ö tmek. -2- 

g. 2191/08, 2191/13. 

gömücü sf. Ye in alt na koyan. -1- 

g.+ dir 2191/10. 

gömülmek Gömmek işi yap lmak veya 

gömmek işine konu olmak. -1- 

g. 2436/30. 

görę  zf. Bi  şeye uygun ola ak, bi  şey 

uya  nca, ge eğince -3- 

g. 2266/40, 2266/41, 2497/19. 

görmek 1. Gö  ya d m yla bi  şeyin 

va l ğ n  alg lamak, seçmek. 2. –

Kendisine yap lmak, bi  dav an şla 

ka ş laşmak, ma u  kalmak. 3- 

→ ḥaḳì  g. 

→ ḫor g.  

g.+ den 2342/04. 

 gö me den g.: Gö memiş gibi 

yapmak, fa k nda değilmişcesine 

davranmak. -1- 

g. 2341/29. 

görünmek Gö ülü  du uma gelmek, 

gö ülü  olmak. -1- 

g. 2498/38. 

göster-  Bi  şeyin etkisi alt nda 

tutulmak. -1- 

g.- ir 2268/09. 

gövdę  a. Vücut, beden, ceset, cüsse. -6- 

g.+ dę olan 2269/10. 

g.+ si 2497/05, 2497/15. 

g.+sindę 2435/24, 2435/34. 

göz  a. Gö me o gan  -13- 

g. 2341/33, 2436/35, 2437/12. 

g.+ den 2342/02. 

g.+ ę 2436/07. 

g.+ leri 2342/03. 

g.+ le iylę 2192/16. 

g.+ ü 2341/39, 2435/40. 

g.+ ünden 2435/01. 

g. yummą: Hoş gö mek, bağ şlamak, 

kusu la   gö me likten gelmek. 

2437/08, 2437/19. 

g. ḳapaġ : Gö  yuva la  n n önünde 

bulunan, bi bi ine yaklaşa ak gö ü 

ö ten, kena la  nda ki pikle  bulunan 

koruyucu organ. 2191/40. 

ġubas* Ar. a. -1- 

ġ.+ d   2266/36. 

ġubays* Ar. a. -1- 

a. 2266/37. 

ġubsat* Ar. a. -1- 

a. 2266/33. 

ġubşān* Ar. a. -1- 

ġ. 2341/02. 

ġubşat* Ar. a. -1- 

a. 2340/34. 
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ġubṭut* Ar. a. -1- 

a. 2497/16. 

ġubūṭ* Ar. a. -1- 

ġ. 2497/15. 

ġubuṭ* Ar. a. -2- 

ġ.+ d   2497/31. 

ġ.+ dur 2497/21. 

ġuḍāḍ* Ar. a. -1- 

a. 2436/11. 

ġuḍāmis* Ar. a. -1- 

ġ. 2267/05. 

ġudamisì Ar. a. Ğudamis’e mensup 

olan. -1- 

ġ.+ yę 2267/06. 

ġuḍḍā* Ar. a. -1- 

ġ. 2436/20. 

ġuḍḍat* Ar. a. -1- 

a. 2436/15. 

ġuḍūḍat* Ar. a. -1- 

a. 2436/09. 

ġumays* Ar. a. -1- 

a. 2268/36. 

ġumāza* Ar. a. -1- 

ġ. 2192/15. 

ġumḍ*   Ar. a. -1- 

a. 2437/07. 

ġumūḍ* Ar. a. -1- 

a. 2436/31. 

ġumūḍ* Ar. a. -2- 

ġ. 2436/28, 2436/33. 

gūnę  Far. a. Ta  , gidiş, yol. -3- 

g. 2269/10, 2436/41, 2497/30. 

ġunşūş* Ar. a. -1- 

a. 2342/06. 

ġurāb* Ar. a. -1- 

ġ. 2436/12. 

ġurāb* Ar. a. -2- 

ġ. 2267/29, 2498/02. 

ġurayz* Ar. a. -1- 

ġ. 2191/19. 

ġurḍ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2435/33. 

ġurḍān* Ar. a. -1- 

a. 2435/34. 

ġurfą*  Ar. a. -3- 

ġ. 2340/34, 2435/32, 2497/16. 

ġuruḍ* Ar. a. -2- 

ġ. 2191/11, 2435/33. 

ġusās  Ar. a. Deveye mahsus bir 

hastal k ad . -1- 

ġ. 2267/29. 

ġuss*  Ar. a. -1- 

a. 2267/32. 

ġuss*  Ar. a. -1- 

ġ. 2267/21. 

ġuşş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/16. 

ġuşşūn* Ar. a. -1- 

ġ. 2341/16. 

ġūṭ*  Ar. a. -1- 

ġ. 2499/03. 

ġuṭāmiṭ* Ar. a. -1- 

ġ. 2498/17. 

ġuṭāmiṭ* Ar. a. -2- 

a. 2498/15, 2498/17. 

ġūṭęṭi  Ar. a. Topuluk ad . -1- 

ġ. 2499/07. 

ġuṭġuṭ* Ar. a. -2- 

ġ. 2499/14. 

ġ.+ d   2498/04. 

ġuṭşā*  Ar. a. -1- 

a. 2341/34. 
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ġuvtą*  Ar. a. -1- 

ġ. 2499/08. 

gūyā  Far. zf. Sanki, diyelim ki. -2- 

g. 2192/11, 2192/12. 

ġuzayz* Ar. a. -1- 

a. 2191/30. 

ġuzġuz* Ar. a. -1- 

ġ. 2191/27. 

ġuzz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/27. 

ġuzz*  Ar. a. -1- 

ġ. 2191/27. 

ġuzzāz* Ar. a. -1- 

a. 2191/32. 

gücen - Birinin beklenilmeyen bir 

dav an ş  veya sö ü ka ş s nda 

k  g nl k duymak, ü ülmek. -1- 

g.- üb 2267/41. 

gülistān Far. a. Gül bahçesi, gül   . -1- 

g. 2499/09. 

gümān   Far. a. Şüphe, kuşku. -1- 

g. eylemek: Şüphe duymak. 2341/27. 

gün  a. Yi mi dö t saatlik  aman dilimi. 

-3- 

g. 2341/04. 

g.+ dę 2499/07. 

g.+ ę 2269/05. 

günāh  Far. a. Suç. . -1- 

g.+ ą 2268/22. 

güneş  a. Güneş. -1- 

g. 2341/19. 

gür   sf. Bol ve güçlü ola ak ç kan veya 

f şk  an. -2- 

g. 2268/35, 2497/27. 

gürültü a. Gü ültü. -1- 

g.+ sinę 2498/18. 

ha Ar. har. Arap alfabsinde yirmi 

yedinci harf. -1- 

h.+ yilȩ 2191/08. 

ḥabbę  Ar. a. Tane, tah l ve ben e i 

nesnelerin tanesi. -1- 

ḥ.+ den 2497/25. 

ḫabìṯ   Ar.a. Kötü, pis, alçak, hileka . -

2- 

ḫ. 2269/02. 

ḫ. olan 2269/02. 

ḥabs*  Ar. a. -1- 

ḥ. 2267/02. 

ḥabṭ*  Ar. a. -1- 

ḥ. 2497/04. 

ḥācet  Ar. a. İhtiyaç, lü um, ikti a. -1- 

ḥ. eylemek: İhtiyac n  gide mek. 

2499/12. 

ḫafā  Ar. a. Gizli olma, gizlilik, 

kapal l k. -1- 

ḥ. 2267/02. 

ḫafę  Ar. a. Kena , k y , uç. -1- 

ḫ. 2267/02. 

ḥaḳāret Ar. a. Sayg s  ca dav anma, 

hü metsi lik etme, ho  ve haki  gö me. 

-2- 

ḥ. 2436/17. 

ḥ.+ lę 2437/03. 

ḥaḳìr   Ar. sf. Ho , bayağ , adi, 

kişiliksi . -2- 

ḥ.+ ę 2436/08. 

ḥ. gö mek: Aşağ lamak. 2498/32. 

ḥaḳḳında zf. İlgili, dai , müteallik. -1- 

ḥ. 2341/09. 

ḥāl  Ar. a. Oluş, bulunuş, su et, heyet, 

keyfiyet. -2- 

ḥ. 2497/18. 

ḥ.+ dę 2436/41. 

ḥālā   Ar. zf. Henü , şimdilik. -3- 

ḥ. 2191/28, 2269/01, 2436/41. 
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ḫalāl  Ar. a. Dostluk. -1- 

ḫ.+ dę 2341/05. 

ḥalāvet Ar. a. Yumuşakl k, tatl l k, 

şi inlik. -1- 

ḥ.+ i 2267/25. 

ḥālet  Ar. a. Suret, hal, durum, keyfiyet. 

-1- 

ḥ.+ i 2497/27. 

ḫalḥāl  Ar.a. Kad nla  n süs amac yla 

ayak bilekle ine takt kla   gümüş veya 

alt n halkala , ayak bile ikle i. -1- 

ḫ.+ ą 2436/25. 

ḫāliṣ   Ar. sf. Ka  ş k ve sahte olmayan, 

safi, temi , doğ u, hilesi . -1- 

ḫ. olmayan: Saf olmayan. 2341/17. 

ḫāmil   Ar.a. Taş yan, taş y c , hamile. -

1- 

ḫ. 2436/24. 

ḫamìr  Ar. a. Hamur. -1- 

ḫ.+ den 2435/27. 

ḥaml  Ar. sf. Gebe. -2- 

→ vaḍ-  ḥ. 

ḥamlę  Ar. a. Sald  ma, at lma, hücum, 

savlet. -1- 

ḥ. 2436/22. 

ḥamra* Ar. a. -1- 

ḥ. 2341/34. 

ḫamṭ*  Ar. a. -1- 

ḫ. 2498/29. 

ḥanìn  Ar. a. A  u, istek, iştiyak. -1- 

ḥ. 2435/09. 

ḫarābę Ar. a. Y k k dökük ye , vi ane. -

1- 

ḫ. 2268/37. 

ḥarāret Ar. mec. Coşkunluk, ateşlilik. -

1- 

→ şiddet-i ḥ. 

ḥarf-endāzlık Ar. a. Sö  atma; 

dokunakl , haysiyete ilişen sö  

söyleme. -1- 

 ḥ.+ lą 2267/20. 

ḫarḳ  Ar. a. Su akacak ya  k, a k. -1- 

ḫ.+  ną 2268/36. 

ḥaseb  Ar. a. Asalet, şan, haysiyet, 

şe ef. -1- 

ḥ. 2436/25. 

ḥased  Ar. a. Buğu , çekememe lik, 

k skançl k. -4- 

ḥ. 2497/10, 2497/19. 

h.+ ę 2497/10. 

ḥ. eylemek: K skançl k duymak. 

2497/06. 

ḥasenę   Ar. a. İyilik, gü ellik, hay  l  iş. 

-1- 

ḥ.-ġamz 2192/04. 

ḫasìs*  Ar. a. -1- 

ḫ. 2267/34. 

ḫaṣmì  Ar. a. Düşmanl k. -1- 

ḫ. 2436/22. 

ḥaṣr  Ar.a. K saltmak. -1- 

ḥ. 2191/12. 

ḫaṣtą   Far. a. Hasta, say  ,  ahats  . -1- 

ḫ. 2436/07. 

ḫastęlik Far. a. Hasta olma durumu, 

say  l k, esenlik ka ş t . -1- 

ḫ.+ den 2341/31. 

Hāşim bin ʿAbdi Menāf  Kişi ad . -1- 

H. 2191/35. 

ḫaṭarāt Ar. ç.a. Tehlikeler. -1- 

ḫ. 2268/07. 

ḥaṯṯ   Ar. a. Aşağ  inme, indi me. -1- 

ḥ. 2190/40. 

ḥattā   Ar. bağ. Bile, o de ece, öyle ki. -

2- 

ḥ. 2191/05, 2497/11. 
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ḫātūn  Far. a. Sayg n kad n, han m. -1- 

ḫ. 2268/40. 

havā  Ar. a. Hava. -1- 

h.+ n ŋ 2192/10. 

ḥavālę  Ar. a. Bi inin em ine b  akma, 

gönde me. -1- 

ḥ. 2267/39. 

hāvìd  Havut, deve semeri. -1- 

h.+ i 2497/31. 

ḫayṭ*  Ar. a. -2- 

ḫ. 2499/05, 2499/16. 

ḥayṯiyyeṯ Ar. a. Mesned, derece. -1- 

ḥ.+ i 2436/24. 

ḥayvan Ar. a. Duygu ve hareket 

yeteneği olan, içgüdüle iyle ha eket 

eden canl  ya at k. -3- 

ḥ. 2191/25. 

ḥ.+  ŋ 2191/42, 2192/02. 

hecmec Ar. a. Derin dere. -1- 

h. 2435/22. 

hedim  Ar. a. Y kma, ha ab etme. -1- 

h. 2269/01. 

hedìr  Ar. a. Ayg   n kişnemesi. -1- 

h. 2497/40. 

helāk  Ar. a. Ölme, öldü me, yok etme, 

yok olma. -1- 

h. ol-: Yok olmak. 2267/13. 

hem-bezm Far. sf. Ayn  mecliste 

otu an, ayn  sof ada bulunan, içki 

a kadaş . -1- 

h.-i 2341/04. 

hemzę  Ar. a. A apçada g  tlaktan 

ç ka  lan ve   lak dediğimi  g  tlak 

kapağ n n bi den bi e kapanmas yla 

meydana gele ek bi  ça p ş etkisini 

veya sesin ans   n kesilmesi etkisini 

yapan ses. -15- 

h. 2497/36. 

h.+ nin 2191/28. 

h.+ niŋ 2191/16, 2192/09, 2267/10, 

2267/28, 2268/14, 2340/38, 2341/23, 

2341/32, 2435/26,  

2436/34, 2437/07, 2497/21, 2498/35. 

hengām Far. a. Zaman, vakit. -4- 

h.+ d   2269/09. 

h.+   2191/04. 

h.+  ndą 2499/14. 

h.+  ną 2498/03. 

henüz  Far. zf. Yeni. -5- 

h. 2267/16, 2267/17, 2268/33, 

2435/16, 2437/26. 

her   Far. sf. Her. -6- 

h. 2190/39, 2191/36, 2435/10, 

2435/35, 2497/35, 2499/08. 

Herāt  Afganistasnʾda ye  ad . -1- 

→ şeh -i H.  

herkes   Far. a. Bütün insanla , s  adan 

kimsele , halk n tamam ,  mme. -1- 

h. 2497/11. 

ḥesāb  Ar. a. Tahmin, mül ha a. -1- 

ḥ.+ dą 2498/23. 

hevā  Ar. a. Hava. -1- 

h. 2192/11. 

hevdec   Ar. a. Kad nla  için deve 

ü e ine yap lan otu mal k. -1- 

h. 2497/30.  

ḥıḳd  Ar. a. Kin, buğ , adavet. -1- 

ḥ. 2341/15. 

ḫırıldamaḳ   H   lt l  bi  ses ç ka mak. -

1- 

ḫ. 2497/41. 

ḥırṣ  Ar. a. Aç gö lülük, şiddet ve 

tamala bi  şeyin ü e ine düşme. -1- 

ḥ.+   2341/12. 

ḫıyānet Ar. a. Kendisine olan güveni 

sa sma, emniyet ve itimad  kötüye 

kullanma veya hilek  l kta bulunma. -

8- 
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ḫ. 2341/27 2341/26. 

ḫ.-  mì : 2341/25, 2341/26. 

ḫ.+ dir 2341/11. 

ḫ.+ ę 2341/14. 

ḫ. ėdüp 2341/16. 

ḫ. eylemek: Kötülük yapmak. 2341/10, 

2341/11. 

ḥiddet  Ar. a. Öfke, k  g nl k. -1- 

ḥ. 2269/09. 

ḫidmet  Ar. a. Hizmet. -2- 

ḫ. 2341/07. 

ḫ.+ inę 2341/04.  

ḥikāyę  Ar. a. Bi  olay n sö lü veya 

ya  l  ola ak anlat lmas . -2- 

ḥ.+ dir 2498/08. 

ḥ.+ sidir 2267/23. 

ḥilāf  Ar. a. Yalan. -1- 

ḥ.+  n  2341/10. 

ḫilḳat  Ar. a. Ya atma, ya at ş,  fe iniş. 

-1- 

ḫ.+ ì 2437/22. 

ḫimār  Ar. a. E kek eşek. -1- 

h. 2268/17. 

hirrę  Ar. a. Dişi kedi. -1- 

h. 2267/26. 

ḥiṣṣę  Ar. a. Bölünen bi  maldan he kese 

düşen pay, nasip, beh e. -1- 

ḥ.+ sinę 2497/12. 

ḥizām  Ar. a. Kolan ve bağ  dak denilen 

nesne. -1- 

ḥ. 2435/19. 

ḫodbinlik   Far. a. Kendini 

beğenmişlik, bencillik. -1- 

ḫ. 2267/38. 

ḫor   Far. a. Haki ,  elil, mübte el. -1- 

ḫ. gö mek: Aşağ lamak. 2498/30. 

ḫoruldamaḳ   Horlamak. -1- 

ḫ. 2497/41. 

ḫoş   Far. sf. Beğenilen, duygula   

okşayan,  evk ve en. -1- 

ḫ. 2435/08. 

ḫūb   Far. sf. Hoş, gü el, iyi. -1- 

ḫ. 2269/07. 

ḫudʿą  Ar. a. Oyun, hile, aldatma. -1- 

ḫ. 2340/39. 

hudhud*  Ar. a. -2- 

h. 2191/27, 2498/04. 

ḥuḳūḳ   Ar. ç.a. Haklar, toplumda 

insan n yaşama güvencesini sağlayan 

değe le  bütünü. -2- 

ḥ. 2436/41. 

ḥ.+  n  2268/23. 

ḫulḳì   Ar. sf. Hulkla ilgili, ahl ka ö gü. 

-1- 

ḫ. olan 2342/05. 

ḫurdę  Far. a. Küçük, ufak. -2- 

ḫ. 2269/06, 2437/26. 

ḫurmā   Far. a. Palmiyegillerin eski 

çağla dan be i Ku ey Af ika'da kültü ü 

yap lan, yemişle inden ya a lan lan, 

gövdesi u un, yap akla   büyük ve 

dikenli bi  ağaç, palmiye, palm. -13- 

ḫ. 2267/16, 2267/17, 2267/25, 

2269/06, 2435/10, 2435/11. 

ḫ.+ n ŋ 2436/04, 2437/26, 2436/07, 

2436/39. 

ḫ. vė üp 2267/25. 

ḫ.+ yą 2267/30, 2267/35. 

ḥurūb  Ar. ç.a. Ha ple , savaşla . -1- 

ḥ. 2268/07. 

ḫuṣūṣ  Ar. a. Konu, madde. -3- 

ḫ.+ dą 2436/28, 2436/34. 

ḫ.+  ndą 2437/04. 

ḫūş-yār   Far. sf. Ak ll ; bilinci yerinde 

olan, akl yla ha eket eden kimse, mest 

ka ş t . -1- 

h. ol-: Ak llanmak. 2341/08. 
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ḫuzāʿiyyu  Ar. a. Topluluk ad . -1- 

ḫ. 2341/02. 

hücūm  Ar. a. Sald   . -3- 

h.+ dan 2266/40, 2436/22. 

h. ęd-: Sald  mak. 2266/39. 

ḥüsn  Ar. a. Gü el. -2- 

ḥ. 2436/05, 2497/18. 

ḫ
v
ānendę Far. a. Şa k  ve tü kü 

söyleyen kimse. -1- 

ḫ.+ yę 2435/09. 

ısıtmą  “S tma” anlam nda hastal k. -1- 

 s tma tut-: S tma sebebiyle şiddetle 

te lemeye ve tit emeye başlamak. 

2497/23. 

ıṣlāḥ  Ar. a. İyileşti me, yeniden 

dü enleme. -1- 

 . 2269/06. 

ıṣṭılāḥ  Ar. a. Bi  bilim ve sanat dal na 

ö gü kelime ve deyiş. -1- 

 .+  m  dą 2190/41. 

ıṭlāḳ   Ar.a. Genelleme, atfetme. -32- 

 . olun-: Genellenmek. 2191/18, 

2192/03, 2192/06, 2192/15, 2268/18, 

2268/23, 2268/25, 2268/27, 2268/28, 

2268/29, 2268/33, 2268/34, 2268/35, 

2268/36, 2340/39, 2340/40, 2341/15, 

2341/19, 2341/20, 2341/34, 2341/41, 

2436/06, 2436/08, 2436/23, 2436/24, 

2437/02, 2437/08, 2437/16, 2437/22, 

2437/23, 2499/05. 

i- Cevheri fiil; i-se, i-miş, i-di vb., 

olmak. -1- 

 i.- di 2341/04. 

ʿibāret   Ar. sf. Oluşan, meydana gelen. 

-4- 

ʿi.+ dir 2437/03, 2497/07, 2497/09. 

ʿi.+ iylȩ 2191/06. 

ibni   Ar. a. Oğul. -1- 

i.-aġbas Aḥmed bin Beşì iʾl-Tücibbiyi 

2266/37 2266/36. 

ibrāz  Ar. a. Göste me, meydana 

ç ka ma. -1- 

i. 2436/41. 

ibrìḳ*  Ar. a. -1- 

i. 2435/11. 

ibṭāl  Ar. a. Yü ü lüken kald  ma, 

kullan m  iptal etme, silme, bo ma. -1- 

i. 2268/23. 

ibtidā  Ar. a. Önce, ilk önce, başlang ç. 

-3- 

i. 2436/05, 2436/07, 2437/26. 

ibtidār  Ar. a. H  l  başlama, işe h  l  

girme. -1- 

i. eyleme: H  la bi  işe başlama. 

2192/12. 

iʿcām  Acemleşme, İ an dilinde yeni 

söyleyişle  a sçalaşma. -1- 

i.+ iylę 2267/05. 

iç a. Herhangi bir durumun, cismin veya 

alan n s n  la   a as nda bulunan bi  

ye , dâhil, d ş ka ş t . -6- 

i. 2498/02. 

i.+ e üyę 2268/31. 

i.+ indę 2268/32. 

i.+ inę 2268/35. 

i.+  ę 2499/01. 

i.+  ę ol 2499/15. 

içim   a. İçmek işi veya biçimi, içiş. -1- 

i.+ ę 2341/22. 

için   Amac yla, maksad yla. -18- 

i. 2191/09, 2191/13, 2191/18, 2191/21, 

2191/25, 2191/37, 2192/02, 2192/07, 

2267/18, 2268/19, 2268/23, 2268/27, 

2341/21, 2437/02, 2498/10, 2268/23. 

i.+ dü  2341/36. 
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içirmek   İçmek işini yapt  mak, 

içmesini sağlamak. -1- 

i. 2435/14. 

içmek  Bi  s v y  ağ a al p yutmak. -2- 

i. 2268/06, 2498/32. 

iddiʿā  Ar. a. İle i sü ülen fiki . -1- 

i. eylemek: Bir fikri ileri sü mek, 

fiki de  s a l  olmak. 2340/41. 

ifāḍą*  Ar. a. -1- 

i. 2437/25. 

ifrāz  Ar. a. Pa çala a bölme.-2- 

i. eylemek: Pa çala a ay  mak. 

2436/40. 

i. eylemęsi  2436/41. 

ʿifrìt*  Ar. a. -1- 

ʿi. 2267/37. 

iftiʿāl*  Ar. a. -8- 

i. 2191/03, 2191/26, 2192/17, 2268/39, 

2341/25, 2497/20, 2498/10, 2498/36. 

iġāḍat*  Ar. a. -1- 

a. 2437/25. 

iġbāş*  Ar. a. -1- 

a. 2340/38. 

iġbāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/21. 

iġbisās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/03. 

iġbìsās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/03. 

iġlās*  Ar. a. -1- 

a. 2268/14. 

iġmāḍ  Ar. a. K n na, k l f na sokma. -3- 

i. 2437/01, 2437/02, 2437/10. 

iġmāḍ*  Ar. a. -2- 

a. 2436/34, 2437/07. 

iġmāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/35. 

iġmāz*  Ar. a. -1- 

a. 2192/09. 

iġne   a. Dikiş dikmeye ya ayan, ince, 

ucu siv i çelik a aç. -1- 

i. 2190/36. 

iġrāḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/26. 

iġrās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/10. 

iġrās*  Ar. a. -1- 

i. 2267/13. 

iġrāz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/16. 

iġrìḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/11. 

iġsās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/28. 

iġşāş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/22. 

iġṭāş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/32. 

iġtibāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/19. 

iġtimāḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/17. 

iġtimās*  Ar. a. -1- 

a. 2268/39. 

iġtimāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/35. 

iġtimāz*  Ar. a. -1- 

a. 2192/17. 

iġtirāz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/03. 

iġtirāz*  Ar. a. -1- 

i. 2191/07. 

iġtişāş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/25. 
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iġtiṭāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/10. 

iġtizaz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/26. 

iġyāḍ*  Ar. a. -1- 

i.+ d   2437/28. 

iġzāz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/28. 

iḥāṭą  Ar. a. Kuşatma, sa ma, çevi me, 

çev eleme. -1- 

i. 2497/35. 

iḥmirār*  Ar. a. -1- 

i. 2267/03. 

iḥmìrār*  Ar. a. -1- 

i. 2267/03. 

iḥsān  Ar. a. İyilik etme, iyi dav anma. -

2- 

i. 2191/33, 2192/20. 

iḫtifā  Ar. a. Saklanma, ö tünme, 

gizlenme, korunma. -1- 

i. 2268/35. 

iḫtilāf  Ar. a. Ay  l k, anlaşma l k, 

ayk   l k, uyuşma l k. -1- 

i.-  kelim t: Ayk    sö . 2499/17. 

iḫtilāl  Ar. a. Ka gaşal k, dü ensi lik, 

ka  ş kl k. -1- 

i. 2499/14. 

iḥtimāl Ar.a. Bi  şeyin olabilmesi 

du umu, olabili lik, olas l k. -1- 

i. 2436/01. 

iḫtiṣaṣ  Ar. a. U manl k, u manlaşma, 

deneyim kazanma. -1- 

i. 2191/26. 

iḫtiyār et- Seçmek, ay  mak. -1- 

i. 2191/24. 

iḳdām  Ar. a. İle leme, gelişme 

göste me. -1- 

i. eylemek: Gelişmek. 2437/13. 

iken  “i-” ya d mc  fiili ile kullan lan 

zarf fiil eki. -5- 

i. 2191/01, 2435/18, 2435/29, 2437/11. 

iki   a. Bi den son a gelen say n n ad . -

9- 

i. 2191/22, 2268/09, 2435/23, 2435/35, 

2497/17, 2497/32, 2499/07. 

i.+ si 2497/34. 

i.+ siniŋdę 2341/11. 

ilę bağ. Kelimenin sonuna geldiğinde 

bi liktelik, be abe lik, a aç, neden veya 

du um anlatan cümlele  yapmaya 

ya ayan bi  sö . -36- 

i. 2190/39, 2191/19, 2191/40, 2192/02, 

2192/07, 2192/12, 2192/16, 2267/31, 

2267/32, 2268/05, 2268/12, 2269/08, 

2341/04, 2341/06, 2341/11, 2341/22, 

2342/01, 2342/02, 2342/05, 2342/07, 

2435/15, 2436/12, 2436/13, 2436/27, 

2436/37, 2437/01, 2497/05, 2497/15, 

2497/36, 2497/39, 2498/11, 2498/36. 

i. ol 2436/41. 

i. olan 2497/40. 

ileyh   Ar. zm. (e kek olan tek kişiye) 

Ona. -1- 

i. 2497/10. 

ilik   a. Kemikle in iç boşlukla  n  

doldu an yağl  madde. -1- 

i.+ i 2268/28. 

ʿillet  Ar. a. Hastal k. -1- 

ʿi. 2267/29. 

ʿimāḍ  Gö  yummak. -1- 

ʿi. 2436/35. 

İmām Şāfiʿì  Kişi adı. -1- 

İ. 2191/34. 

imsāk  Ar. a. Bi  şeyden el çeke ek 

nefsine h kim olma, pe hi . -1- 

i. eylemek: Nefsine hakim olmak. 

2268/02. 
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imtiṯāl  Ar. a. Bi  ö neğe gö e iş yapma 

veya ha eket etme, uyum göste me, 

ben emeye çal şma. -1- 

i. 2190/39. 

in -   Yuka  dan aşağ ya doğ u gelmek, 

ç kmak ka ş t . -1- 

i.- en 2435/35. 

ʿind   Ar. zf. Bi  kimseye gö e. -3- 

ʿi. 2268/33. 

 ʿi.+ indę 2266/38, 2498/32. 

inek  Dişi s ğ  . -2- 

i. 2191/29. 

i.+ ę 2191/30. 

infāḳ  Ar. a. Nafaka ve ip geçindi me, 

besleme. -1- 

i. 2436/40. 

infiʿāl* Ar. a. -3- 

i. 2267/22, 2437/24, 2499/12. 

inġimāḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/18. 

inġisās*  Ar. a. -1- 

a. 2267/22. 

inġiyāḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/24. 

inġiyāṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2499/12. 

inḳıṭāʿ  Ar. a. Kesilme, kesinti, ara 

verme. -1- 

i. 2266/40. 

inḳibāḍ Ar. a. Ac , s k nt , kede . -1- 

→ kem l-i i. 

insān  Ar. a. Toplum hâlinde bi  kültü  

çev esinde yaşayan, düşünme ve 

konuşma yeteneği olan, ev eni bütün 

ola ak kav ayabilen, bulgula   

sonucunda değişti ebilen ve 

biçimlendi ebilen canl . -4- 

i.+  ŋ 2191/18, 2191/42, 2435/35, 

2499/04. 

intihā  Ar. a. Son, sona erme, sonu 

gelme. -1- 

i. 2497/12. 

irād  Ar. a. Söylemek. -3- 

i. eyle-: Sö  söylemek. 2191/36. 

i. olun-: Sö  söylenmek. 2436/37, 

2499/15. 

iri sf. Olağandan daha hacimli, olağan  

aşan büyüklüğü olan. -1- 

i. 2269/04. 

irkāb  Ar. a. Bindi me, binek hayvan  

verme. -1- 

i. 2497/30. 

irsāl  Ar. a. Gönde me, yollama, 

b  akma, sal ve me. -1- 

i. eyle- Gönde mek. 2341/07. 

iṣābet  Ar. a. Hedefe varma, hedefi 

vurma. -2- 

i. 2191/25. 

i. eylemek: Hedefi tutturmak. 2436/17. 

isę Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği 

için, -diği vakit.-1- 

i. 2267/13. 

isim  Ar. a. Ad.-3- 

i. 2437/07. 

i.+ dir 2341/14, 2497/19. 

ism  Ar. a. Çok defa ad (substantif) 

anlam na kullan l yo sa da bu, ad, 

s fat,  ami  ve say  kav amla  n n o tak 

te imi ola ak kabul edilmişti . -12- 

i.-i f ʿil: Kendisinden fiil, iş ç kan 

kimsenin s fat . 2191/30, 2341/24. 

i.-i mek n: Ye  ad  bildi en isim. 

2497/26. 

i.+ idir 2191/28, 2266/35, 2267/31, 

2267/36, 2268/37, 2341/02, 2341/17, 

2499/06, 2499/08. 

istiʿāb  Ar. a. Alma, kaplama, s ğd  ma. 

-1- 

i. eyle-: Kaplamak. 2497/27. 
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istiʿāẕą Ar. a. Bedel olarak isteme, 

ka ş l ğ nda bi  şey talep etme. -1- 

i. 2497/14. 

istiʿcāl   Ar. a. İvedilik, acele etme, 

çabukland  ma, müstaceliyet. -1- 

i. 2341/07. 

istiġşāş* Ar. a. -1- 

a. 2341/26. 

istiḥḳār Ar. a. Ho  ve haki  gö me, 

aşağ lama. -1- 

i. ėd- Aşağ lamak. 2498/29. 

iş a. Bi  sonuç elde etmek, he hangi bi  

şey o taya koymak için güç ha caya ak 

yap lan etkinlik, çal şma.-3- 

i. 2268/16. 

i.+ i old ġ  2435/20. 

i.+ iŋ 2341/37. 

işʿār  Ar. a. Ya   ile bildi me. -1- 

i. 2192/12. 

işāret  Ar. a. Beli ti, göste ge, alamet. -

6- 

i. 2192/11. 

i. buyur-: Göste mek. 2267/10. 

i. ėd-: Göste mek. 2192/12. 

i. ėdişmek: Anlaşmak. 2192/16. 

i. eylemek: Belli etmek. 2191/40, 

2192/11. 

işbāʿ  Ar. a. A ap na m nda, ve in veya 

kafiye  a u etinden dolay  kelimeye 

bir harf katma. -1- 

i. eylemek: Harf katmak. 2191/37. 

işbu  sf. Bu, ö ellikle bu. -2- 

i. 2191/35, 2266/37. 

işhād  Ar. a. Şahid göste me. -1- 

i. 2341/06. 

işle-   İçine gi mek, etkilemek, nüfu  

etmek. -1- 

i.- yen 2268/31. 

iştibāh Ar. a. Şüphe, kuşku, şek. -1- 

şekk-ü i. 2268/28. 

iştirā  Ar. a. Sat n alma. -1- 

i. 2341/06. 

iʿtibār  Ar. a. Sayg  göste me, değe li 

ve güvenili  olma du umu, sayg nl k, 

prestij. -2- 

i. eyle-: Sayg  duymak. 2191/36. 

i.+  ylą olu  2497/11. 

ʿiyāl  Ar. a. Kad n, eş. -1- 

ʿi.+ inę 2192/19. 

izālę  Ar. a. Yok etme, giderme, ortadan 

kald  ma. -3- 

i. 2267/13, 2341/36. 

i. ėde  2341/36. 

iẓhār  Ar. a. Beli tme, göste me, o taya 

ç ka ma, aç ğa vu ma. -2- 

i. 2341/10, 2341/35. 

 k. 2268/38. 

 k.+ si 2435/15. 

k.+ siniŋ 2266/40. 

ḳabar - Ağ  l ğ  a tmadan hacmi 

büyümek.-2- 

ḳ.- up 2498/05, 2498/09. 

Kaʿbę  Ar. öz.a. A abistanʾda Mekkeʾde 

bulunan mukaddes bina. -1- 

k.+ yi 2268/41. 

ḳabilę  Ar. a. Bi likte yaşayan, konup 

göçen, bi  sülaleden tü emiş insanla . -

5- 

ḳ. 2267/31. 

ḳ.+ si 2499/07. 

ḳ.+ sinden 2341/02, 2342/01, 2267/32. 

ḳabr  Ar. a. Mezar, medfen, sin. -2- 

ḳ.+ i 2269/01. 

ḳ.+ ini 2269/02. 

ḳabūl  Ar. a. Bi  şeye isteye ek veya 

istemeye ek  a   olma. -2- 
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ḳ. 2437/01. 

ḳ. eylemek: Ra   olmak. 2341/25. 

ḳaḍā  Ar. a. Ka a, ilçe. -3- 

k.+ s ndą 2192/21. 

k.+ s n ŋ 2499/08. 

ḳaḍ -y  ḥ cet: İhtiyaç gide mek, büyük 

abdest bozmak. 2499/12. 

ḳadar  Ar. a. Ölçüsünde, de ecesinde. -

3- 

ḳ. 2267/17, 2268/26, 2435/14. 

ḳadr  Ar. a. Değe , k ymet, itiba . -1- 

ḳ.+ i olmayup 2498/32. 

ḳahr  Ar. a. Zo lama,  o la bi  iş 

yapt  ma, cebi , icba . -2- 

ḳ. 2342/02. 

ḳ. eyle- Zorlamak. 2342/01. 

ḳaḳ -   İtmek, vu mak. -1- 

ḳ.- ą aḳ 2498/10. 

ḳalb  Ar. a. Kalp.-2- 

ḳ. 2435/04. 

ḳ.+ dę 2341/15. 

ḳaldır - Yuka   doğ u ha eket etti mek. 

-1- 

ḳ.- maz 2268/30. 

ḳaldırmaḳ   Bulunduğu ye den almak. -

1- 

ḳ. 2499/10. 

ḳalem  Ar. a. Ya ma, çi me vb. işle de 

kullan lan çeşitli biçimle de a aç. -1- 

ḳ.+ inę 2191/12. 

ḳalḳmaḳ Yuka   doğ u yükselmek. -2- 

ḳ. 2498/05, 2498/09. 

ḳalmaḳ 1. Olmak, herhangi bir 

durumda bulunmak. 2. Yapamamak. -

4- 

ḳ. 2340/36, 2342/04, 2435/24. 

ḳamallas*  Ar. a. -1- 

a. 2269/02. 

ḳāmet  Ar. a. Boy, boy pos, endam. -1- 

ḳ.+ i 2269/07. 

kāmil  Ar. sf. Olgunlaşm ş, kemal 

bulmuş, kemale e miş. -1- 

k. olmayą 2435/22. 

ḳanat   a. Kuşla da ve böcekle de 

uçmay  sağlayan o gan.-1- 

ḳ.+ la  ŋ 2498/02. 

ḳap  İçi ga , s v  veya kat  he hangi bi  

maddeyi alabilen oyuk nesne. -2- 

ḳ.+ ą 2435/14. 

ḳ.+   2435/13. 

ḳapalı sf. Kapanm ş olan, aç lmam ş. -

1- 

ḳ. 2497/22. 

ḳapıcı  Bi denbi e yakalaya ak, çeke ek 

alan, kap p alan. -1- 

k. 2268/12. 

ḳapla-  Bi  yü eyi döşemek, başka bir 

nesne ile ö tmek. -1- 

ḳ.+ y  2268/40. 

ḳarą  sf. En koyu renk, siyah, ak, 

beyaz ka ş t . -1- 

ḳ. 2267/14. 

ḳarąbataḳ a. Karabatakgillerden, 

bal kla beslenen, gagas  u un ve siv i, 

ka a tüylü bi  deni  kuşu. -1- 

Ḳaraman kimyonu  öz. a. (Carum 

carvi) Maydano gille  familyas ndan 

bir bitki. -1- 

Ḳ. 2267/36. 

ḳaraŋlıḳ  Iş k olmama du umu. -6- 

ḳ.+ ą 2268/14, 2268/13, 2340/35, 

2340/36. 

ḳ.+   olacaḳd   2268/13. 

ḳ.+  ndą 2268/18. 

ḳaraŋu   Ka anl k. -3- 

ḳ. 2341/01, 2341/30, 2341/32. 
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ḳarġą  a. Kargagillerden, kanatla   

geniş, tüyle i ka a  enkte, ta la ve 

bahçele e çok  a a  ve en 

kuş (Corvus). -1- 

ḳ.+ yą 2267/14. 

ḳarışıḳlıḳ a. Ka  ş k olma du umu, 

teşevvüş. -1- 

ḳ. 2267/15. 

ḳarışmaḳ İki veya ikiden çok şey bi  

a aya gelip bi bi inin içinde dağ lmak, 

birbirinin içine gi mek. -1- 

ḳ.+ lą 2341/18. 

ḳarìb  Ar. a. Yak n, ye ce ve mekanca 

uzak olmayan. -2- 

ḳ. 2437/06, 2498/08. 

ḳaryę  Ar. a. Köy. -1- 

ḳ.+ dir 2192/21. 

ḳaṣabą  Ar. a. Burundaki nefes 

bo ula  ndan he  bi i; büğüm. -1- 

ḳ.+ s ndan 2435/35. 

ḳaṣabāt   Ar. ç.a. Kasabalar. -1- 

ḳ.+ ą 2267/19. 

ḳaṣd  Ar. a. Bi  işi bile bile yapmak. -4- 

ḳ. 2436/41. 

ḳ.+ ą 2268/22. 

ḳ. eylemek: Bi  şeyi isteye ek yapmak. 

2192/19. 

ḳ.+ iylę 2269/01. 

ḳaṣr  Ar. a. Köşk, sa ay, konak. -1- 

ḳ. 2268/37. 

ḳaş   a. Gö le in ü e inde keme li bi e  

çi gi oluştu an k sa k lla . -1- 

ḳ. 2191/40. 

ḳaṭʿ  Ar. a. Geçme, ile leme, yol alma. -

1- 

ḳ. ėdeme  2499/07. 

ḳaṭām* Ar. a. -1- 

ḳ. 2191/20. 

katf*  Ar. a. -1- 

k. 2341/01. 

ḳatı   sf. Se t, yumuşak ka ş t . -1- 

ḳ. 2191/28. 

ḳaṭʿì   Ar. sf. Kesti me, şüphe ve 

te eddüte mahal b  akmayan. -1- 

ḳ. 2268/23. 

kattān* Ar. a. -1- 

k. 2267/31. 

ḳavaḳ  a. bit. b. Söğütgille den, sulak 

bölgele de yetişen, boyu ba   

tü le inde 30-40 met eye değin ç kan, 

ke estesinden ya a lan lan u un boylu 

bi  ağaç. -1- 

ḳ. 2437/27. 

ḳavl  Ar. a. Sö , sö leşme, anlaşma. -2- 

ḳ. 2267/20. 

ḳ.+ iylę 2266/38. 

ḳayış   a. Bağlamak, tutmak veya 

s kmak amac yla kullan lan, da  ve 

u un kösele dilimi.-1- 

ḳ.+ ą 2497/17. 

ḳayna - Bi  s v , s cakl ğ  belli bi  

de eceyi bulduğunda buha  du umuna 

geçe ek foku damak. -2- 

ḳ.- rken 2498/06, 2498/20. 

ḳaynamaḳ   Bi  s v , s cakl ğ  belli bi  

dereceyi bulduğunda buha  du umuna 

geçe ek foku damak.-2- 

ḳ. 2498/06, 2498/13. 

ḳazmaḳ He hangi bi  a açla top ağ  

açmak, oymak. -1- 

ḳ. 2499/01. 

keçi   a. Geviş geti enle den, eti, sütü, 

de isi ve k l  için yetişti ilen, memeli 

dişi küçükbaş hayvan. -1- 

k. 2497/04. 
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keder-nāk Ar. a. Keder veren, ac l , 

ü üntülü. -1- 

k.- 2341/18. 

kedi   a. Kedi, pisik. -4- 

k. 2267/21, 2267/23, 2267/24. 

k.+ yę 2267/26. 

keff   Ar. a. Va geçme, el çekme, 

çekinmek. -1- 

k. 2435/24. 

kelām  Ar. a. Söyleyiş biçimi, söyleme, 

sö . -8- 

k. 2436/33. 

k.-  me bū : Ad  geçen sö . 2436/37. 

k.-  meẕkū  2266/39. 

k.+  ndą 2266/37. 

k.+ dą 2498/23. 

k.+ ą 2436/23, 2498/25. 

k.+  ŋ 2341/37. 

kelimāt  Ar. a. Söyleyiş biçimi, 

söyleme, sö . -2- 

→ iḫtil f-  k.  

k.+ dand   2267/18. 

kelimę  Ar. a. Anlaml  ses veya ses 

bi liği, sö , sö cük. -3- 

k.+ dir 2499/14. 

kemāl  Ar. a. Olgunluk, erginlik. -1- 

k.-i inḳib ḍ: S k nt n n son de ece çok 

olan . 2435/01. 

kemter   Far. a. Tam olmayan, eksik. -

5- 

k. 2436/24. 

→ m l-i k. 2437/01. 

k.+ inę 2436/41. 

k.+ ini 2436/40. 

k.+ lerini 2436/39. 

kendi  zm. İyelik ekle i ala ak kişile in 

ö  va l ğ n  anlatmaya ya ayan 

dönüşlülük  ami i,  at. -4- 

k. 2341/04, 2341/06. 

k.+ si 2497/08. 

k.+ sinden 2341/05. 

kerevyā ? -1- 

k. 2267/36. 

kesb  Ar. a. Elde etmek, kazanmak, 

almak. -1- 

k. eylemek: Elde etmek. 2192/09. 

kesilmek   Kesme işi yap lmak. -1- 

k. 2191/21. 

keskinletmek  Keskin duruma 

getirmek. -1- 

k. 2437/02. 

kesmek 1. Ay  mak. 2. B çakla kesmek, 

baş  gövdeden ay  mak. -2- 

k. 2435/17, 2498/33. 

kesr  Ar. a. Arap harfli metinlerde bir 

ünsü ün  , i sesle inden bi iyle 

okunacağ n  göste en işa et, es e -35- 

k. 2342/01. 

k.+ i 2268/10, 2341/19. 

k.+ iylę 20191/16, 2191/17, 2191/28, 

2192/09, 2192/21, 2267/08, 2267/11, 

2267/14, 2267/28, 2268/10, 2268/14, 

2268/17, 2340/38, 2341/14, 2341/20, 

2341/23, 2341/32, 2435/27, 2435/39, 

2437/06, 2437/07, 2437/26, 2497/14, 

2497/18, 2497/21, 2498/17, 2499/04, 

2436/34, 2498/35. 

keṯāfet   Ar. a. Yoğunluk, s kl k, tokluk. 

-1- 

k.+ den 2497/24. 

ketm  Ar. a. Saklama, gizleme. -1- 

k. eyledigi 2268/27. 

keṯret  Ar. a. Çok olma du umu, çokluk. 

-1- 

k. 2497/24. 

kevkeb Ar. a. Y ld  . -1- 

k.+ dü  2267/01. 
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keyfiyyet Ar. a. Bi  işin iyi ya da kötü 

olmas  ciheti, nas ll k. -1- 

k.-i me bū e: Ad  geçen kelimenin 

nas ll ğ . 2341/08. 

ḳıl   a. Ba   hayvanla  n derisinde, insan 

vücudunun belli ye le inde ç kan, üst 

de i ü ünü olan ipliksi u ant .-2- 

ḳ. 2436/37. 

ḳ. bit-: K l ç kmak. 2436/13. 

ḳılıç   a. U un, dü  veya eğ i, ucu siv i, 

bi  veya he  iki yü ü keskin, k n içinde 

bele tak lan, çelikten silah. -2- 

ḳ. 2436/30. 

ḳ.+  ŋ 2437/02. 

ḳıllet  Ar. a. A l k, kes et ka ş t . -1- 

ḳ. 2191/08. 

ḳılmaḳ Etmek, yapmak -3- 

→ʿacelę ḳ., maġbūṭ ḳ., müẓlim ḳ.  

ḳınąlamaḳ K na koymak, k na ile 

boyalamak -1- 

ḳ. 2268/40. 

ḳıpmaḳ Gö  kapakla  n  çabucak aç p 

kapamak, k  pmak. -1- 

ḳ. 2191/40. 

ḳırıl-   K  ma işine konu olmak, bi  

veya bi çok pa çaya ay  lmak. -1- 

ḳ.- up 2269/06. 

ḳırılmaḳ K  ma işine konu olmak, bi  

veya bi çok pa çaya ay  lmak. -1- 

ḳ. 2435/38. 

ḳırma -K  mak eyleminin olumsu u, 

k  mamak. -1- 

ḳ.- yup 2436/03. 

ḳırmaḳ Sert şeyle i vu a ak veya e e ek 

pa çalamak. -1- 

ḳ. 2436/03. 

ḳısm  Ar. a. Bir cinsten veya meslekten 

olanla  n tümü. -6- 

ḳ.+   2266/39. 

ḳ.+  ną 2267/23. 

ḳ.+  n  2267/21, 2267/24. 

ḳ.+  n ŋ 2191/29, 2268/17. 

ḳıvır-   K v  mak. -1- 

ḳ.- d  2435/20. 

ḳız   a. Dişi çocuk. -1- 

ḳ.+ la  ŋ 2192/04. 

ḳızıl a Pa lak k  m     enk. -1- 

ḳ. 2269/04.ç ḳ-an 

kį bağ. Bi  sö ü veya cümleyi diğe  bi  

sö e veya cümleye bağlayan kelime. -

83- 

k. 2191/05, 2191/10, 2191/11, 

2191/14, 2191/33, 2191/34, 2191/36, 

2192/03, 2192/04, 2192/11, 2192/12, 

2266/33, 2267/08, 2266/37, 2266/38, 

2266/41, 2267/02, 2267/05, 2267/07, 

2267/23, 2267/25, 2267/26, 2267/36, 

2268/05, 2268/08, 2268/11, 2268/13, 

2268/16, 2268/29, 2268/35, 2268/37, 

2268/41, 2269/07, 2269/09, 2340/35, 

2341/02, 2341/03, 2341/11, 2341/23, 

2341/34, 2341/36, 2342/06, 2342/08, 

2435/02, 2435/03, 2435/09, 2435/15, 

2435/16, 2435/20, 2435/22, 2435/23, 

2435/31, 2435/40, 2436/05, 2436/08, 

2436/41, 2437/07, 2437/08, 2437/13, 

2437/26, 2497/07, 2497/09, 2497/10, 

2497/15, 2497/17, 2497/19, 2497/25, 

2497/30, 2497/31, 2497/33, 2497/35, 

2497/36, 2498/01, 2498/08, 2498/26, 

2498/34, 2498/41, 2499/06, 2499/08, 

2499/14, 2192/21, 2497/08. 

kibār  Ar. a. Büyük,  a if, toplumun 

sayg n s n f na mensup kimse. -1- 

k. 2435/40. 

kibir  Ar. a. Kendini beğenme, 

başkala  ndan üstün tutma, 

büyüklenme, benlik, gu u . -1- 

k. 2267/40. 
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kimsę  zm. He hangi bi  kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi. -34- 

k. 2268/09, 2435/01, 2435/24, 

2437/11, 2497/20, 2498/11, 2498/36, 

2437/13, 2437/04. 

k.+ den 2341/08, 2340/41. 

k.+ dir 2341/02. 

k.+ ler 2436/39. 

k.+ leri 2341/06. 

k.+ niŋ 2192/04, 2341/25, 2437/11, 

2437/15, 2497/07, 2497/08. 

k.+ yę 2435/37, 2436/22, 2436/24, 

2267/33, 2341/10, 2341/12, 2341/24, 

2498/27, 2498/37. 

k.+ yi 2341/26, 2437/04, 2497/23, 

2498/27, 2498/36. 

kināyę   Ar. a. Doğ udan doğ uya 

söylenmeyip dolay s yla bi  anlam 

ifade eden sö . -4- 

k. 2266/40. 

k.+ dir 2191/11. 

k. olun-: Dolayl  anlat mla ifade 

edilmek. 2436/01. 

k. olur 2499/04. 

kìnę   Far. a. Gi li düşmanl k, gönülde 

gi lenen düşmanl k. -1- 

k.+ yę 2341/15. 

kirāmą* Ar. a. -1- 

k. 2436/32. 

ḳirṭās* Ar. a. -1- 

ḳ. 2269/03. 

kişi   a. Kad n veya e keğe ve ilen genel 

ad, şah s,  at, nefe . -2- 

k.+ yę 2192/08, 2497/21. 

kitāb*  Ar. a. -1- 

k. 2191/02. 

ḳo -   Koymak, ye leşti mek. -1- 

ḳ.- mazlar 2435/23. 

ḳoġą   a. Kulplu kap, kova. -1- 

ḳ. 2269/04. 

ḳolan   a. At, eşek vb. hayvanla  n 

seme ini veya eye ini bağlamak için 

göğsünden aş   la ak s k lan yass  

kemer.-6- 

ḳ. 2435/24, 2435/26, 2435/28. 

ḳ.+ ą 2435/19, 2435/21. 

ḳ.+  ną 2435/32. 

ḳomşu   a. Konutla   yak n olan 

kimsele in bi bi le ine gö e ald kla   

ad. -1- 

ḳ.+ la  ną 2191/33. 

ḳorḳmaḳ Ko ku duymak, ü kmek, 

dehşete kap lmak. -1- 

ḳ. 2435/06. 

ḳoruluḳ a. Ko uluk, ağaçl k ye . -1- 

ḳ.+ ą 2437/27. 

ḳoşuş - Bi likte ve bi den koşmak. -1- 

ḳ.- duḳla  ndą 2437/04. 

ḳoy -   Bi  şeyi bi  ye e b  akmak, belli 

bi  ye e ye leşti mek. -1- 

 ḳ.- up 2435/14. 

ḳoyun  a. Geviş geti enle den, eti, sütü, 

yapağ s  ve de isi için yetişti ilen evcil 

hayvan. -5- 

ḳ. 2497/04. 

ḳ.+ ą 2266/40, 2267/17. 

ḳ.+ la ą 2266/39. 

ḳ.+ u 2267/18. 

kök   a. Bitkile i top ağa bağlayan ve 

onla  n, top aktaki besi maddele ini 

emmesine ya ayan klo ofilsi  bölüm. -

1- 

k.+ den 2497/25. 

ḳudret   Ar. a. Güç, e k, e ke, iktida . -

1- 

→ maġ ū -i yed-i ḳ.  

kūfì   Ar. a. Hat sanat nda kūfì ya  s , 

A apçan n en eski ya   sitili olup 

dü gün köşeli bi  biçimi va d  , hatt-  
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kūfì. -1- 

k.+ dir 2268/20. 

ḳulą   a. K   l ile bo   enkle i a as nda 

bir renk. -1- 

ḳ. 2266/36. 

ḳumluḳ a. Kumsal. -1- 

ḳ. 2191/37. 

ḳurb Ar. a. Yak nl k, mesafe olarak 

yak n olmak. -2- 

ḳ.+ undą 2267/10, 2437/29. 

ḳurbān Ar. a. Dinin buy uğunu veya bi  

adağ  ye ine geti mek için kesilen 

hayvan. -1- 

ḳ. 2498/33. 

ḳurd   a. Kurt. -8- 

ḳ. 2266/39, 2269/03. 

ḳ.+ ą 2266/35, 2266/38, 2267/01, 

2267/02, 2268/12. 

ḳ.+ uŋ 2266/39. 

kurę   Ye  ad . -1- 

k. 2499/08. 

Ḳureyş Ye  ad . -2- 

Ḳ.+ ʾden 2341/03. 

Ḳ. olan 2341/04. 

ḳurşun a. Tüfek, tabanca vb. hafif ateşli 

silahla da kullan lan me mi. -1- 

ḳ. 2435/02. 

ḳuru-   Islakl ğ n , nemini yiti e ek ku u 

duruma gelmek. -1- 

ḳ.- m ş 2268/28. 

ḳuru   sf. Suyu, nemi olmamak, yaş ve 

nemli ka ş t . -1- 

ḳ. 2268/32. 

Kusayl bin Aġazzu al Berberì Kişi ad . 

-1- 

K.- 2191/38. 

Ḳuṣayy bin Kilāb Kişi ad . -1- 

Ḳ. 2341/04. 

Ḳuṣayy Kişi ad  -1- 

ḳ. 2341/05. 

Kusaʿyyu Kişi ad . -1- 

K. 2341/08. 

ḳuş   Yumu tlayan omu gal la dan, 

akciğe li, s cakkanl , vücudu tüyle le 

ö tülü, gagal , iki ayakl , iki kanatl  

uçucu hayvanla  n o tak ad . -3- 

ḳ.+ uną 2268/38. 

→ baġ  tlaḳ ḳ. 

ḳ.+ unuŋ 2498/08. 

kutb*  Ar. a. -1- 

k. 2435/33. 

kutub*Ar. a. -3- 

k. 2435/33, 2497/21, 2497/31. 

ḳuʿūd* Ar. a. -1- 

ḳ. 2436/31. 

ḳuvvę- i şāmmę Ar. a. Koku alma gücü. 

-1- 

ḳ. 2436/12. 

ḳuyruḳ a. Hayvanla  n çoğunda, 

gövdenin sonunda bulunan, omu gan n 

u ant s  olan u un ve esnek o gan. -5- 

ḳ.+   2497/05. 

ḳ.+  n  2191/09, 2191/13, 2268/30, 

2497/05. 

ḳuyu   a. Su katman na va  ncaya kada  

de inliğine ka  lan, genellikle silindi  

biçiminde, çev esine duva  ö ülen, 

suyundan ya a lan lan çuku . -3- 

ḳ. 2192/16, 2267/08. 

ḳ.+ n ŋ 2499/11. 

ḳuzu   a. Koyun yavrusu. -2- 

ḳ.+ la ą 2498/04. 

ḳ.+ y  2435/16. 

küçük  sf. Boyutla  , 

benzerlerininkinden daha ufak olan, 

mikro, büyük ka ş t . -3- 

k. 2268/36, 2435/21, 2498/04. 
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küfrān   Ar. a. İyilik bilmeme, 

nankö lük. -1- 

k. eylemek: Nankö lük etmek. 

2498/31. 

kükręmek   Yüksek sesle bağ  mak. -1- 

k. 2497/38. 

kül   a. Yanan şeyle den a takalan to  

madde. -1- 

k. 2266/33. 

künyę  Ar. a. Bi  kimsenin ad , soyad , 

ülkesi, doğumu, mesleği vb. bilgile ini 

göste en kay t. -1- 

k.+ sidir 2267/05. 

 l.+indę 2267/36. 

lafẓ  Ar. a. Sö , kelime. -1- 

l.+  ndan 2266/38. 

laḥn  Ar. a. Oku ken yanl şl k yapma. -

1- 

l.+ d   2497/36. 

lākin   Ar. e. Ancak, ama, fakat, şu 

kadar var ki, ne var ki. -6- 

l. 2266/41, 2267/25, 2268/30, 2435/16, 

2497/40, 2498/38. 

lām  Ar. a. Arap alfabesinin yirmi 

üçüncü ha finin ad . -1- 

l.-  müşeddedę: İki defa yanyana 

okunan l m ha fi. 2268/17. 

lams*  Ar. a. -1- 

l. 2268/20. 

laṭìf   Ar. sf. Yumuşak, hoş, ince bi  

gü elliği olan. -2- 

l. 2499/06. 

l. olą 2192/04. 

lays*  Ar. a. -1- 

l. 2269/10. 

lāzım   Ar. sf. Gerek, gerekli. -4- 

l.+ d   2497/12. 

l.+  d   2437/08. 

l. olur 2268/04, 2341/28. 

leʾìm   Ar. sf. Bayağ , alçak,  di, cim i. -

2- 

l. 2267/33. 

l. ol-: Alçak olmak. 2267/33. 

leṭāfet  Ar. a. Gü ellik, hoşluk. -1- 

l.+ i 2497/37. 

leẕiẕ   Ar. sf. Tad  gü el, le  etli. -1- 

l. olup 2267/26. 

lif   Ar. a. He  tü lü maddeyi oluştu an 

çok ince ve u un pa ça. -1- 

l.+ inden 2437/26. 

lisān  Ar. a. Bi  ulusun söylediği veya 

konuştuğu lügat. -1- 

l.+  m  dą 2267/23. 

lisānüʾl-ʿArab Ar. a. Ese  ad . -1- 

l. 2435/32 2435/31. 

loḳmą  Ar. a. Bir defada yutulan 

yiyecek. -2- 

l. 2499/10. 

l.+ y  2499/10. 

lucem*  Ar. a. -1- 

l. 2268/06 

luġat Ar. a. Sö , milletin dili. -1- 

maʿadā   Ar. e. Başka, gay  , fa la. -1- 

m. 2436/20. 

maʿāṣì   Ar. ç.a. Günahla . -1- 

m.+ yę 2437/15. 

maḍbaṭą*  Ar. a. -1- 

m. 2498/24. 

māddę   Ar. a. 1. Ö , cevhe , maye. 2. 

Sö lükle de sö  baş . -2- 

m.+ dę 2437/13. 

m.+ si 2268/06 

maʿdenì   Ar. sf. Madenden ü etilmiş.-

1- 

m. 2190/37. 
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maḍrūb   Ar. sf. Dövülmüş, 

h  palanm ş. -1- 

m.+ uŋ 2436/30. 

maġāḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/19. 

maġaḍat*  Ar. a. -1- 

a. 2436/16. 

maġarrą*  Ar. a. -1- 

m. 2436/16. 

maġbaṭat*  Ar. a. -1- 

a. 2497/26. 

maġbūṭ   Ar. sf. G pta ile ka ş lanm ş, 

im enilmiş. -1- 

m. ḳ lmaḳ: G bta edilecek hâle 

getirmek. 2497/27. 

maġìḍ  Ar. a -1- 

m. 2437/22. 

maġlaṭat*  Ar. a. -1- 

a. 2498/24. 

maġlūb   Ar. sf. Yenilmiş, kendisine 

üstünlük sağlanm ş. -1- 

m. ol-: Yenilmek. 2498/36. 

maġmūz*  Ar. a. -1- 

a. 2192/14. 

maġnìṭìs*  Ar. a. -1- 

a. 2268/10. 

maġrib  Ar. a. Güneşin batt ğ  ye  ve 

yön, bat , ga p. -1- 

m.+ dę 2267/05. 

maġriḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/33. 

maġrūḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/10. 

maġrūs   Ar. sf. Top ağa dikilmiş (ağaç, 

fidan). -1- 

m. 2267/07. 

maġrūsat*  Ar. a. -1- 

a. 2267/15. 

maġrūz Ar. sf. Yeni, taze. -1- 

m.-i yed-i ḳudret: Allah’ n kud eti, 

bitmeyen eskimeyen gücü. 2191/18. 

maġsūs  Ar. a. -1- 

m. 2267/35. 

maġsūs*  Ar. a. -1- 

a. 2267/29. 

maġsūsat*  Ar. a. -1- 

a. 2267/25. 

maġşūş   Ar. sf. Ka  ş k, mahlūt, hileli. -

1- 

m. 2341/21. 

maġşūş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/17. 

maḥal  Ar. a. Yer, mekan. -4- 

m. 2192/18. 

m.+ dę 2191/20. 

m.+ ę 2191/17, 2436/15. 

maḥbūbę  Ar. a. Zaman, yer. -1- 

m.+ yę 2192/03. 

maḥḍ  Ar. a. Katk s  , sade. -1- 

m. 2341/15. 

maḫrec  Ar. a. Kap  gibi ç k lacak ye , 

kap . -1- 

m. 2268/33. 

maḫṣūṣ   Ar. sf. Ö gü. -10- 

m. 2191/24, 2267/23, 2437/28. 

m. bir 2267/29, 2436/21, 2497/33. 

m.+ dur 2267/18, 2342/05, 2437/14, 

2498/23. 

maḳām  Ar. a. Mevki, yer. --2- 

m.+ da 2190/41. 

m.+  ndą 2499/15. 

maḳlūb  Ar. a. Alt üst edilmiş, içi d ş na 

çev ilmiş. -1- 

m.+ dur 2499/04. 
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maḳrūn   Ar. sf. Yaklaşt   lm ş, u ak 

değil. -1- 

m. 2268/22. 

maḳṣad  Ar. a. Kasdolunan, anlat lmak 

istenilen şey, niyet, amaç. -1- 

m. 2435/03. 

maḳūlę Ar. a. Tü , çeşit, soy, nevi. -8- 

m. 2437/01. 

m.+ si 2192/09, 2190/36. 

m.+ sinę 2191/25, 2268/35. 

m.+ sini 2435/17, 2435/29. 

m.+ siniŋ 2497/05. 

māl Ar. a. Bir kimsenin sahip olduğu 

k ymetli ve ge ekli şey. -6- 

m.+   2436/41. 

m.+  n   ŋ 2436/41. 

m.+  ŋ 2192/09, 2436/39. 

m.-i kemte : Eksik şey. 2437/01. 

maʿlūm   Ar. sf. Bilinen, belli. --2- 

m. 2266/38. 

m.+ dur 2267/04. 

maʿnā  Ar. a. Anlam. -217- 

m. 2497/09. 

m.-  evvel: Önceki anlam. 2268/30. 

m.+ dą 2437/21. 

m.+ la dą 2497/19. 

m.+ la   2267/04. 

m.+ s  2497/10. 

m.+ s ndan 2192/11. 

m.+ s ndand   2267/27. 

m.+ s ną 2191/04, 2191/27, 2191/42, 

2192/01, 2192/10, 2192/13, 2192/14, 

2266/36, 2268/04, 2268/08, 2341/28, 

2341/37, 2342/03, 2435/03, 2435/13, 

2436/02, 2436/03, 2436/14, 2436/29, 

2436/35, 2437/05, 2437/23, 2499/01, 

2499/02, 2191/07, 2192/11, 2267/07, 

2435/32. 

m.+ s nąd   2190/36, 2190/38, 

2191/01, 2191/02, 2191/04, 2191/16, 

2191/22, 2191/24, 2191/25, 2191/26, 

2191/28, 2191/29, 2191/31, 2191/32, 

2191/39, 2191/40, 2192/01, 2192/03, 

2192/10, 2192/16, 2192/18, 2192/19, 

2266/33, 2267/02, 2267/03, 2267/07, 

2267/11, 2267/16, 2267/19, 2267/20, 

2267/21, 2267/22, 2267/24, 2267/28, 

2267/39, 2267/40, 2267/41, 2268/01, 

2268/02, 2268/03, 2268/06, 2268/09, 

2268/14, 2268/15, 2268/16, 2268/20, 

2268/21, 2268/39, 2268/40, 2269/10, 

2340/36, 2340/38, 2340/41, 2341/11, 

2341/13, 2341/23, 2341/26, 2341/27, 

2341/29, 2341/30, 2341/31, 2341/32, 

2341/33, 2341/36, 2341/38, 2341/39, 

2342/02, 2342/04, 2342/06, 2342/07, 

2435/02, 2435/04, 2435/05, 2435/06, 

2435/07, 2435/12, 2435/14, 2435/15, 

2435/17, 2435/18, 2435/23, 2435/24, 

2435/25, 2435/26, 2435/27, 2435/28, 

2435/29, 2435/30, 2435/31, 2435/38, 

2435/39, 2435/40, 2436/17, 2436/18, 

2497/37, 2436/10, 2436/11, 2436/16, 

2436/17, 2436/19, 2436/30, 2436/31, 

2436/32, 2436/33, 2436/35, 2437/02, 

2437/09, 2437/11, 2437/12, 2437/13, 

2437/14, 2437/17, 2437/18, 2437/19, 

2437/20, 2437/21, 2437/24, 2437/25, 

2437/29, 2437/30, 2497/05, 2497/07, 

2497/08, 2497/18, 2497/19, 2497/20, 

2497/22, 2497/23, 2497/24, 2497/25, 

2497/27, 2497/39, 2497/41, 2498/05, 

2498/06, 2498/07, 2498/09, 2498/10, 

2498/11, 2498/12, 2498/13, 2498/14, 

2498/15, 2498/20, 2498/21, 2498/22, 

2498/28, 2498/29, 2498/30, 2498/31, 

2498/32, 2498/33, 2498/35, 2498/37, 

2498/38, 2498/40, 2499/05, 2499/10, 

2499/11, 2499/12, 2499/13, 2499/16, 

2499/17. 

m.+ yą olu  2497/40. 

m.+ y  2268/18, 2436/27, 2436/35. 
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manḳaṣą ? -2- 

m. 2436/11, 2436/16. 

manzil*  Ar. a. -1- 

m. 2435/33. 

maraḍ   Ar. a. Hastal k. -2- 

m. 2267/29. 

m.+   2191/42. 

maʿrūf   Ar. sf. He kesçe bilinen, 

tan nan, belli, sanl . -5- 

m. 2341/17, 2436/24. 

→  ecūl-i m. 

m.+ dur 2268/37. 

m. olmam ş 2268/33. 

maṣdar  Ar. a. Fiillerin ad durumundaki 

yal n biçimi. -3- 

m. 2498/41. 

m. olur 2436/28, 2340/36. 

maskan*  Ar. a. -1- 

m. 2192/05. 

maṭar  Ar. a. Yağmu . -1- 

m.+   2497/35. 

Maṭrūd bin Kaʿb  Kişi ad . -1- 

M. 2191/35. 

maẓhar Ar. a. Nail olma, şe eflenme. -

1- 

m. olmaḳ: Şe eflenmek. 2497/09. 

meʿāl  Ar. a. Anlam, kavram, mefhum. -

1- 

m.+ i 2497/10. 

mebnì  Ar. a.Bi  şeye dayand  mak. -1- 

m. 2436/36. 

mecāz  Ar. a. Bir ilgi ve benzetme 

sonucu bi  sö ü ge çek anlam n n 

d ş nda başka bi  anlamda kullanma 

sanat . -2- 

m.+ d   2436/35, 2497/10. 

mecbūl   Ar. sf. Ya at lm ş, halk 

olunmuş. -1- 

m. ol-: Ya at lmak. 2191/18. 

mecmūʿ   Ar.a Bi  a aya geti ilmiş, 

toplanm ş, bütün, hep, toplam. -1- 

m. +   2497/25. 

medd  Ar. a. Bi  ha fi ge eğinden fa la 

u ata ak tel ffu  etme. -1- 

m.+ iylę 2268/10. 

Medìnę Ar. a. Suudi A abistanʾda ye  

ad . -1- 

M.+ de 2267/08. 

mefrūḍ   Ar. sf. Farz olarak em olunuş. 

-1- 

→ vech-i m. 

mehālik Ar. ç.a. Tehlike yaratan yerler 

veya durumlar. -1- 

m.+ ę 2268/07. 

meʾḫūẕ Ar. a. Ç ka  lm ş, al nm ş, ah  

olunmuş . -3- 

m. 2192/12. 

m.+ dur 2192/11. 

m. ol-: Ç ka  lmak. 2191/08. 

mekān Ar. a. Yer, bulunulan yer. -3- 

m. 2191/16. 

→ ism-i m. 

m.+ ą 2191/15. 

mekkār Ar. sf. Çok mek eden, hileci, 

dü enba . -2- 

m. +ą 2340/39, 2341/16. 

Mekkę   Ar. a. Suudi A abistanʾda ye  

ad . -3- 

M. 2191/14, 2191/19. 

M.+ yę 2341/07. 

mekrūh Ar. sf. Yap lmas  ve işlenmesi 

şe iat hükümle ine uymayan. -1- 

m. 2436/01. 

meʿkūl Ar. sf. Yenmiş şey. -1- 

m. 2437/26. 

melālet Ar. a. B kk nl k, can s k nt s , 

hü ün, usanç,  uhen e iklik. -1- 

m. 2435/04. 
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Melik Ġassān  Kişi ad . -1- 

M. 2267/31. 

memȩ  a. Meme, bicik, emcek, emcik. -

1- 

m.+ sinȩ 2191/21. 

memdūḥ Ar. sf. Övülmüş, medh ü sena 

edilmiş. -1- 

m.+ dur 2436/08. 

menʿ  Ar. a. Engelleme, savma, 

durdurma, yasak etme. -1- 

m. 2437/11. 

menşeʿ Ar. a. Başlang ç, bi  şeyin 

ç kt ğ  ye , köken, kaynak. -1- 

m.+ idir 2341/03. 

mercìʿ  Ar. a. Başvu ulacak ye  veya 

makam. -1- 

m. 2341/11. 

merḥalę Ar. a. Bi  günde kat edilecek 

mesafe, konak, menzil. -1- 

m. 2436/15. 

merḥūm Ar. sf. Ölmüş Müslüman 

(erkek), rahmetli, rahmetlik. -1- 

m. 2191/05. 

merì  Ar. a. Yemek borusu. -1- 

m. 2341/22. 

merkeb Ar. a. Binilecek veya eşya 

taş nacak vas ta (hayvan ve a aba gibi) 

-1- 

m.+ dir 2497/30. 

merḳūm Ar. sf. İşa et edilmiş, yuka  da 

ad  geçmiş, ya  lm ş. -2- 

m.+ ą 2341/06. 

m.+ i 2341/05. 

merḳūmę Ar. sf. “Me ḳūm”un 

müennesi. -1- 

→ ayet-i m.  

mersūm Ar. sf. Ad  ve bahsi geçmiş, 

bahsedilmiş, alametli, ya  lm ş. -2- 

m.+ dur 2191/06, 2267/33. 

mesāfę   Ar. a. A a, sü e, u akl k. -1- 

m.+ dę 2268/36. 

mesāʾil Ar. ç.a. Meseleler, sorunlar. -1- 

m.+ dir 2498/26. 

meserret Ar. a. Sevinç, mutluluk, 

coşku, heyecan. -1- 

m. 2497/18. 

mestūr Ar. sf. Ö tülmüş, gi lenmiş, 

kapal . -1- 

m. olan: Gizlenen. 2268/32. 

meşhūr Ar. sf. Tan nm ş, ünlü. -1- 

m.+ dur 2499/10. 

meşìn  Far. a. İşlenmiş koyun de isi. -1- 

m.+ iŋ 2497/17. 

metāʿ  Ar. a. Ticaret mal , mal. -2- 

m.+  n 2437/20, 2437/25. 

meṯel  Ar. a. Atasö ü. -1- 

m.-i me bū : Ad  geçen atasö ü. 

2341/09. 

mevāşì   Ar. a. Dava , keçi, koyun, inek 

ve ökü  gibi hayvanla  -1- 

m. 2192/09. 

mevc  Ar. a. Dalga. -1- 

m.+ leri 2498/05. 

mevḍiʿ  Ar. a. Ye , alan, bölge. -7- 

m. 2191/20, 2341/17, 2497/33. 

m.+ d   2191/19, 2497/34. 

m.+ nę 2435/23. 

mevḳiʿ Ar. a. Ye , bölge, saha. -1- 

m. olan 2436/12. 

m.-i me bū : Ad  geçen ye . 2436/13. 

mevlūd Ar. a. Doğmuş, yeni dünyaya 

gelmiş. -1- 

m. 2267/11. 

Mevṣil Ar. öz. a. Musul. [=Ulaş lacak 

yer.] -1- 

m. 2437/29. 
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mevzūn Ar. sf. Uyumlu, biçimli, 

mütenasip. -1- 

m. 2269/08. 

meyl  Ar. a. Eğilim, tutku, gönül bağ . -

1- 

m. 2437/01. 

meyvę  Far. a. Yemiş, ü ün, meyva. -2- 

m. 2435/17, 2435/29. 

mezbūr Ar. sf. Yuka  da ad   ik edilen, 

an lan. -6- 

m. 2341/03, 2436/35. 

→ kel m-  m.,  meṯel-i m. , mevḳiʿ-i 

m.  

m.+ dan 2268/18. 

mezbūre Ar. sf. Yuka  da ad   ik edilen, 

an lan. -1- 

→ keyfiyet-i m. 

meẕkūr   Ar. sf. Ad  an lan, sö ü geçen, 

zikredilen. -4- 

m. 2435/21. 

→ kel m-  m., vaḳt-i m., vech-i m. 

mı bk. mi. -2- 

m. + d   2268/28, 2497/05. 

mıġnāṭìs Ar. a. bk. m ḳn ṭìs. -1- 

m. 2268/12. 

mıḳnāṭìs Ar. a. Demir ve benzeri 

madenle i kendine çeken demi  oksit. -

1- 

m. 2268/11. 

mi So u edat . -2- 

 m. 2268/28. 

   m+ dir 2497/05. 

miftāḥ Ar. a. Anahtar. -3- 

 m. 2341/04. 

 m.+   2341/05, 2341/06. 

miġlāṭ* Ar. a. -1- 

a. 2498/27. 

miġnaṭìs* Ar. a. -1- 

a. 2268/10. 

miġnāṭis* Ar. a. -1- 

a. 2268/10. 

miḥnet Ar. a. Ac , s k nt . -1- 

m.+ ę 2268/25. 

miḳdār Ar. a. 1. Bütünün pa ças , bi  

bölüm. 2. Ölçü, değe . -4- 

m. 2436/36, 2436/37. 

m.+ cą 2436/03. 

m.+  ndan 2436/02. 

mil  Fr. a. Ye  ye  u unluğu değişen bi  

u akl k ölçü bi imi. -1- 

m. 2268/36. 

mìm  Ar. har. Arap alfabesinin yirmi 

dö düncü ha fi. -9- 

m.+ iŋ 2191/38, 2268/10, 2268/38, 

2341/23, 2436/27, 2437/19, 2497/26, 

2497/33. 

minvāl   Ar. a. Yöntem, dü en. -1- 

m. 2435/20. 

misāfir  Ar. a. Yolcu, konuk, mukìm 

ka ş t . -2- 

m. 2267/19. 

m.+ ę 2435/27. 

mìşę  Far. a. Meşe ağac . -2- 

m.+ yę 2437/27, 2437/28. 

miṯl   Ar. a. Eş, ö nek, ben e . -1- 

m.+ iniŋ 2341/03. 

muʿāmelę Ar. a. Dav anma, dav an ş, 

bi bi i ile iş gö me, al ş-ve iş. -1- 

m.+ yi 2341/06. 

muʿarreb Ar. sf. A apçalaşt   lm ş. -1- 

m.+ dir 2268/11. 

muʿaẓẓam  Ar. sf. 1. Yüce, ulu. 2. Ar. a. 

-4- 

m. 2267/34, 2268/41, 2269/06. 

→ beyt-i m. 

muʿcemę  Ar. sf. Nokta konmuş, 

noktalanm ş. -2- 
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m. 2342/05. 

→ ḍ d-  m. 

muḍmer   Ar. sf. Gi li, içinde sakl , 

mektum, mestu , hafì. -1- 

m. olan: Gizli. 2341/15. 

mufāʿalą*  Ar. a. -4- 

m. 2191/31, 2341/24, 2435/38, 

2498/28. 

muġālaṭą*  Ar. a. -1- 

m. 2499/17. 

muġālaṭat*  Ar. a. -1- 

a. 2498/28. 

muġallis*  Ar. a. -1- 

a. 2268/19. 

muġammaḍāt*  Ar. a. -1- 

a. 2437/15. 

muġammas*  Ar. a. -1- 

a. 2268/41. 

muġammaz*  Ar. a. -1- 

a. 2192/05. 

muġammis*  Ar. a. -1- 

m. 2268/41. 

muġaraḍat*  Ar. a. -1- 

a. 2435/38. 

muġarraza*  Ar. a. -1- 

a. 2191/12. 

muġassas*  Ar. a. -1- 

a. 2267/34. 

muġāşą  Ar. a. -1- 

m.+ dan 2341/23. 

muġāşş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/23. 

muġavvas*  Ar. a. -1- 

a. 2269/05. 

muġāyaṭat*  Ar. a. -1- 

a. 2499/17. 

muġāyir Ar. sf. Te s,   t, ayk   . -1- 

m.+ dir 2268/30. 

muġāzat*  Ar. a. -1- 

a. 2191/31. 

muġizzu*  Ar. a. -1- 

a. 2191/30. 

muġlaḳ   Ar. sf. Aç k değil, anlams  , 

anlaş lmas  güç. -3- 

m. 2436/23. 

m. olmaḳ: Anlaş lma  hâle gelmek. 

2436/33. 

m. söylemek: Aç k olmayan, 

anlaş lamayan şekilde söylemek. 

2437/14. 

muġriz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/15. 

muḥaddaṯą*  Ar. a. -1- 

m. 2191/12. 

muḥaddis*  Ar. a.-3- 

m. 2268/19, 2268/20, 2268/41. 

muḥaddiṯ  Ar. a. Hadis bilimiyle 

uğ aşan kimse. -1- 

m.+ inden 2192/22. 

muḥaddiṯāt*  Ar. a.-1- 

m. 2437/15. 

muḥaddiṯin Ar. a. Muḥaddiṯʾin çokluk 

şekli, hadis ilmiyle uğ aşanla . -1- 

→ n m-  m. 

muḫālif  Ar. a. Uyumsuzluk, ayk   l k, 

  dd yyet. -1- 

m. ol-: Ayk    dav anmak. 2497/41. 

Muḥammed bin Ahmet bin Mūsa al 

Ġizāni   Kişi ad . -1- 

 M. 2192/22. 

muḥkem Ar. sf. Sağlam, kavi, sağlam 

du uma geti ilmiş. -1- 

m. 2497/17. 
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muḥsin Ar. sf. Bağ şlayan, iyilik eden. -

1- 

m. 2191/15. 

muḥtemel Ar. sf. Ge çekleşmesi de 

ge çekleşmemesi de ihtimal dâhilinde 

olan, beklenen, bekleni , umulu , olas , 

olas l , mümkün. -1- 

m.+ dir 2191/37. 

muḳaddem   Ar. sf. Önce gelen, önceki. 

-2- 

m. 2341/03, 2498/36. 

munṣarif   Ar. gr. Arap gramerinde her 

tü lü ha eke alabilen. -1- 

→ ġayr-  m. 

murād   Ar. a. İstek, a  u, k m. -4- 

m. 2267/01, 2435/01, 2498/26. 

muraḫḫamā   Ar. gr. Son harfleri veya 

hecele i düşü ülmüş olan kelime. -1- 

m. 2266/38. 

mūsiḳì   Ar. a. Mü ik, kulağa hoş gelen 

seslerle ilgili. -1- 

m. - şinas: Mü ik bilen, mü ikten 

anlayan. 2435/08. 

muṭāvaʿat Ar. a. Fikirlerde birlik, 

uygunluk, ittihat, vifak, muvafakat, 

tevaf k, itil f. -1- 

m.+  ną 2190/40. 

muʿtedil Ar. sf. Yerinde, uygun. -1- 

m. olą 2269/08. 

muṭìʿ   Ar. sf. Baş eğen, dinleyen, itaat 

eden kimse. -1- 

m. 2191/01. 

muṭlaḳā Ar. zf. Her ne durumda olursa 

olsun, behemehal, he  ne veçhile 

olu sa olsun, ill . -2- 

m. 2268/16, 2268/34. 

muvācehe Ar. a. Ka ş , ön. 1- 

m.+ sindę 2435/40.  

muẓlim Ar. sf. Ka anl k, kapka a. -5- 

m. 2268/32. 

m. eylemek: Ka anl k yapmak. 

2341/27. 

m. ḳ lmaḳ: Ka anl k etmek. 2341/33. 

m. olmaḳ: Ka anl k hâle gelmek. 

2267/03, 2341/27. 

mübāderę  Ar. a. Bi  işe başlama. -1- 

m. 2191/31. 

mübāderet  Ar. a. Bi  işe başlama. -1- 

m. 2341/24. 

mübālaġą  Ar. a. Anlat lmak istenen bi  

olay  veya konuyu ça p c  bi  biçimde 

sunmak için olduğundan fa la aba t l  

göste me veya anlatma sanat . -1- 

m. 2267/04. 

mübeddel   Ar. sf. Ka ş l kl  

değişti ilmiş, değiş tokuş yap lm ş. -1- 

m. ol-: Değişti ilmek.2266/41. 

mübeyyen   Ar. sf. Aç kça o taya 

konmuş, beyan olunmuş. -1- 

m.+ dir 2191/15. 

mübeyyiʿ Ar. sf. Sat c . -1- 

m. 2436/37.  

m.+ in 2436/36. 

mübhem Ar. a. Anlams  , beli si , 

kapal , anlaş lma . -3- 

m. 2436/23, 2436/33, 2437/14. 

müʾellif Ar. a. Ese  oluştu an, ya   veya 

kitap kaleme alan kimse. -1- 

m.+ ę 2497/41. 

müfesser Ar. sf. Şe h, tefsi  ve i ah 

olunmuş metin, iba e. -1- 

m.+ dir 2266/38. 

müfred Ar. gr. Teklik (şah s). -3- 

m.+ i 2191/03, 2498/02, 2498/04. 

Müfredāt   R g b el-İsfahani’nin 

Ku ʿ n’daki ga ib kelimele e dai  
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sö lüğü. -1- 

M.+ da 2191/14. 

mühevvil Ar. sf. Ü kütücü, facia. -1- 

m. 2437/13. 

mühmelę Ar. a. Noktas   ha f. -3- 

m. 2342/07, 2268/05. 

→ʿayn-i m.  

mükennā Ar. sf. Kin ye yoluyla 

göste ilen. -1- 

m. 2268/12. 

mülāʿabę Ar. a. Oynaşma, oynama, 

bi iyle şakalaşma. -1- 

m. 2192/05. 

mülāṭafą Ar. a. İltifat etme, tak lma, 

şaka yapma. -2- 

m. 2435/32. 

m.+ s ndand   2192/05. 

mülāyim Ar. sf. Uygun, muvaf k, uya . 

-1- 

m. 2436/07. 

mülāzemet  Ar. a. Bi  şey veya kimseye 

bağlanma. -1- 

m. 2190/40. 

münāfıḳānę   Ar. zf. Münaf kla a 

ya aş   ta  da. -2- 

m. 2341/10, 2341/16. 

münāsebet  Ar. a. Sebep, ge ekçe, 

vesile. -1- 

m.+ lę 2268/22. 

müncerr Ar. a. Sonuçlanan, sonuca 

ulaşan. -1- 

m. 2497/10. 

münhezim Ar. sf. Bozgun, hezimete 

uğ ama. -1- 

m. 2269/05. 

münḳād Ar. sf. Bağl , boyun eğmiş.-1- 

m. 2191/01. 

münker Ar. sf. İnk   olunmuş, tasvip 

edilmemiş. -1- 

m. 2268/18. 

mürādif Ar. sf. Başka bi  kelime ile 

ayn  manada olan, eş anlaml , 

müte adif. -2- 

m.+ dir 2436/27. 

m.+ idir 2498/34. 

mürtefiʿ Ar. sf. Yükselen; yüksek,  efiʾ, 

bülent, yüce. -2- 

m. + cę 2497/32. 

m. olan: Yüksek. 2497/32. 

mürtekib  Ar. a. Ha am ve kötü iş 

işlemek, yak ş ks   işle  yapan. -1- 

m. ol-: Ha am iş yapmak. 2437/15. 

müsāhelę  Ar. a. S k  dav anmay p 

kolayl k ve yumuşakl k göste me. -4- 

m. 2436/37, 2437/17. 

m. eylemek: Yumuşakl k göste mek. 

2436/28, 2436/34. 

müsāmaḥą  Ar. a. Bi ine yumuşak 

dav anma, tesahül. -3- 

m. 2437/17, 2436/28, 2436/34. 

müsemmā   Ar. sf. Tesmiye olunmuş, 

ad konulmuş. -1- 

m. olup: Ad konulmuş hâlde. 2267/32. 

müshil  Ar. a. Amel, ishal ve en ilaç. -1- 

m. 2267/14. 

müstaʿmel   Ar. sf. Kullan lan, istimal 

olunan. -13- 

m.+ dir 2191/05, 2191/42, 2192/01, 

2192/10, 2192/13, 2192/14, 2268/08, 

2341/37, 2435/03, 2436/02, 2436/03, 

2437/05, 2437/08. 

müstelzim   Ar. sf. İstil am eden, bi  

şeyi ge ekli gö en,  a u ì ve mecbu ì 

sayan. -1- 

m.+ dir 2498/26. 
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müşāhedę   Ar. sf. Gö e ek anlama ve 

tespit. -1- 

m. 2497/25. 

müşeddedę   Ar. gr. Arap gramerinde 

yanyana ayn  harften iki tane 

okunmas . -1- 

→ l m-  m. 

müştāḳ   Ar. sf. Tü emiş. -1- 

m. 2435/05. 

müşterā   Ar. sf. İşti a olunmuş, sat n 

al nm ş. -1- 

m.+ n ŋ 2437/10. 

müşterì   Ar. sf. Bir mala talip olan, 

sat n alan. -1- 

m. 2437/10. 

müteʿaddì   Ar. gr. Geçişli. -3- 

m. 2437/21, 2268/04, 2341/28. 

müteʿassir   Ar. sf. Gittikçe  o laşan. -

1- 

m. olan: Zor. 2436/23. 

mütebeyyìn   Ar. sf. Beli en, aç kça 

o taya ç kan. -1- 

m. 2436/24. 

mütecebbir   Ar. sf. Zalimce davranan, 

zor kullanan. -1- 

m. 2267/37. 

mütekebbir   Ar. sf. Böbü lenen, ku um 

satan. -1- 

m. 2267/37. 

mütelāṭım   Ar. sf. Dalgal  olan, 

çalkant l . -1- 

m. olan 2498/19. 

müṯelleṯę   Ar. sf. Üçlü, üçten oluşan. -

1- 

→ ṯ -y  m.  

mütercim  Ar. a. Te cüme eden, 

çevi en. -2- 

m. 2191/36, 2266/41. 

mütevellì  Ar. a. Bi ine vek let eden 

onun ye ine geçen. -1- 

m. 2341/04. 

müttehem   Ar. sf. Suçlu bulunan. -1- 

m. 2192/15. 

nā Far.ön ek  a sça g ame  ku alla  na 

gö e kelimele in önüne geti ilen 

olumsuzluk eki. 

n -ḥaḳ: Hak ve adalete uymayan, 

haks  , hak ve insafa ayk   . 2268/22, 

2340/41. 

n -d n: Bilmez, cahil. 2191/11. 

n -m ʿḳūl: Akla yatmayan, uygun 

bulunmayan. 2436/01. 

n -tam m: Bitmemiş, ya  m kalm ş, 

eksik, noksan, t m ve tam m ka ş t . 

2437/22.  

n -tüv n: Güçsü , bak ms  ,  ay f. 

2192/08.  

naḍāretlü  Ar. a. Alt nl . -1- 

n. 2436/09. 

naġmę   Ar. a. Ezgi, ahenk, makam, 

şa k . -1- 

n.+ sinę 2435/09. 

nāḥiyę  Ar. a. Bucak, bölge. -2- 

n. 2437/29. 

n.+ sini bir 2191/36. 

nāʾil  Ar. sf. E miş, muvaffak olmuş, 

muzaffer. -2- 

n.ol-: Muvaffak olmak. 2341/07, 

2497/08. 

nāḳą  Ar. a. Dişi deve. -10- 

n.+ n ŋ 2191/02, 2191/21. 

n.+ s  2266/35. 

n.+ yą 2191/08, 2192/07, 2268/26, 

2268/28, 2268/29, 2497/15. 

n.+ y  2498/10. 

naḳış  Ar. a. Resim, tasvir, suret. -1- 

n. 2268/40. 
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naḳil  Ar. a. Bir yerden diğe  ye e 

götü me, taş ma.-1- 

n. 2191/17. 

nāḳìṣ  Ar. sf. Eksik, tam olmayan. -1- 

n. 2436/08. 

naḳìṣą  Ar. sf. Kusurlu, noksan. -1- 

n. 2437/09. 

naḳmet  Ar. a. İntikam veya öç alma, 

ac  ve e ek ce aland  ma,  ulmetme. -

1- 

n.+ inden 2497/14. 

nām  Far. a. Ün, şöh et, şan. -8- 

n. 2191/20, 2192/18, 2267/01, 

2269/01, 2341/08, 2436/15. 

n.-  muḥaddiṯ: Ünlü hadis bilimcisi. 

2266/37. 

n.-  ş ʾi : Ünlü şai . 2266/34. 

nār  Ar. a. Ateş, cehennem -1- 

n.-  cehennem: Cehennem ateşi. 

2268/22. 

nās  Ar. ç.a. İnsanla . -5- 

n. 2267/01,  

n.+ ą 2340/39, 2341/16, 2435/14. 

n.+  2498/29. 

naṣiḥat Ar. a. Öğüt, de s, pend. -1- 

n.+ lę 2341/10. 

nāşì   Ar. zf. Dolay , ötü ü, sebebiyle -4- 

n. 2191/12, 2267/01, 2341/31, 

2498/31. 

naẓar  Ar. a. Bakma,bak ş. -2- 

n. eylemek: Bakmak. 2437/03. 

n.+   2191/25. 

nāzik  Far. sf. İnce, na in. -3- 

n. 2192/04, 2435/08, 2436/17. 

nāzil  Ar. sf. Nü ul eden, inen. -1- 

n. ol-: İnmek. 2436/40. 

nę zm. Hangi şey, hangi. -3- 

n. 2498/38, 2437/13. 

nebāt  Ar. a. Bitki -7- 

n. 2267/36, 2497/24. 

n.+ d   2267/36. 

n.+   2191/14. 

n.+  ną 2191/14. 

n.+ l  2191/15, 2191/16. 

nebātāt  Ar. ç.a. Bitkiler. -1- 

n. 2268/35. 

nece  sf. zf. Oldukça fa la, pek çok. -1- 

n.+ sinden 2499/04. 

nedāmet Ar. a. Pişmanl k duyma, 

pişman olma. -2- 

n.+ ę 2341/09. 

n.+ lę 2341/08. 

neḍāret Ar. a. Çekicilik, pa lakl k, 

gü ellik. -1- 

n. 2436/06. 

nefs   Ar. a. Bi  şeyin  at , kendisi, 

kendi. -2- 

n.+ inȩ 2191/24. 

n.+ iŋi 2190/40. 

nehy  Ar. a. Yasak etmek, men etmek. -

2- 

n. 2436/40. 

n.+ inȩ 2190/39. 

nesnę  a. Nesne, şey, obje. -15- 

n. 2341/18, 2342/07, 2435/06, 

2437/17, 2498/09, 2498/35, 2498/38, 

2499/01, 2499/16. 

n.+ den 2191/11, 2341/35. 

n.+ yę 2192/06, 2267/12, 2268/33, 

2435/05, 2436/04, 2435/08, 2437/03, 

2437/13, 2437/23. 

n.+ yi 2190/36, 2191/24, 2191/32, 

2341/29, 2342/02, 2435/25, 2436/02, 

2436/18, 2498/39. 

nėtę kì   Sonuç ola ak, nitekim -2- 

n. 2268/05, 2342/08. 

nevìʿ  Ar. a. Çeşit, cins, tü . -4- 

n. 2191/14, 2341/09. 
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n.+ dir 2498/01. 

n.+ yilę 2191/15. 

niçę   sf. zf. Oldukça fa la, pek çok. -1- 

n. 2341/06. 

nigendelemek   Sanc mak, bi  şeye iğne 

bat  mak. -1- 

n. 2190/36. 

nihāl  Far. a. Fidan. -1- 

n. 2269/07. 

Nihāyȩ Mecdüddin İbnü’l-Esī  ‘in 

Ga ībü’l-Hadīs’e dai  ese i. -1- 

N.+ de 2191/06. 

niʿmet  Ar. a. İyilik, lütuf, ihsan -5- 

n. 2497/08, 2497/13. 

n.+ ę 2498/30. 

n.+ ini 2497/07. 

n.+ iŋ 2498/31. 

→ te  yüd-i n.-i  abb niye 

nisbet  Ar. a. Münasebet, yak nl k, 

bağl l k, ölçü. -1- 

n. eylemek: Yak nl k ve bağl l k 

göste mek. 2498/28. 

nisvān  Ar. ç.a. Kad nla . -1- 

n. 2497/30. 

nişān  Far. a. Beli ti, işa et. -1- 

n.+ą 2435/02. 

niyāz  Ar. a. Rağbet ve istek, ihtiyaç, 

hacet.-1- 

n. 2497/14. 

nūn   Ar. har. Arap alfabesinin 

yi mibeşinci ha fi. -2- 

n.+ uŋ 2268/10. 

nuṣḥ  Ar. a. Öğüt, nasihat, pend. -3- 

n. 2341/16. 

n. eden 2341/26. 

n.+  n  2341/25. 

nūş  Far. sf. İçki içen. -2- 

n. ėden: İçki içen. 2267/32. 

n. eyle- İçki içmek. 2267/32. 

nuṭuḳ  Ar. a. Sö , deyiş, kelam, lak  d . 

-1- 

n. 2498/23. 

nüsḫą  Ar. a. Bi bi inin t pk s  olan 

ya  l  şeyle in he  bi i. -2- 

n.+ la   2340/40. 

n.+ la  n  2341/13. 

nüzūl  Ar. a. İnme. -1- 

n. 2267/32. 

obruḳ  sf. Çuku . -2- 

o. 2499/03. 

oġl a. E kek çocuk -1- 

o.+ u 2341/07. 

oġlaḳ a. Keçi yav usu, çepiç. -1- 

o.+   2435/17. 

Oġuz  öz. a. Tü kle in bat  kolunu 

oluştu an bi  büyük boy. -1- 

o. 2191/28. 

oḳ a. Yayla at lan, ucunda siv i bi  

demir bulunan ince ve k sa tahta 

çubuk. -1- 

o. 2435/02. 

ol -  Meydana gelmek, va l k ka anmak, 

vuku bulmak, ge çekleşmek veya 

yap lmak, s fat-fiil eki alm ş 

kelimele le bi likte başlama, biti me 

vb. bildi en fiille i oluştu u , bi  ad 

veya s fat n beli ttiği du umu almak, 

bi  şeyi elde etmek, edinmek, bi  

gö ev, makam, san veya nitelik 

ka anmak, bi  du umdan başka bi  

du uma geçmek, bulunmak, ek fiilin 

geniş  aman  olan -d   (-di ) anlam nda 

kullan lan bi  sö . -146- 

→ ʿasì  o., ʿaẓìm o., bì t b o., ce ì o., 

deriden o., ḍaʿìf o., fi  v n o., ġusūs o., 

ḫabìṯ o., ḫ y net-i  mì  o., kedir-n ḳ 

o., leʾìm o., mestū  o., muḍmar o., 

mü tafiʿcę o., mütaʿassi  o., mütel ṭim 

o., ṭa ìʾ o.,   il o., şebìh o., vaṣf o., 
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n  il o., vaṣf o., maġşūş o., mecbūl o., 

mü tekib o., n ʿil o., dest es o., meʾḫūẕ 

o., maġlūb o., n ìl o., aḳ f o., laṭìf o., 

muʿtedil o., maʿ ūf o., ḫ liṣ o., me ì o., 

k mil o., mübeddel o., ġ lib o., hūşy   

o., müsemmą o., ḍ dd o., hel k o., 

l   m o., muḫ lif o., vaṣf o. 

ol sf. zm. O -10- 

o. 2497/40, 2437/01, 2437/11, 

2499/15, 2436/41, 2341/07, 2267/32, 

2437/04, 2437/04, 2498/36. 

olma -  Olmak eyleminin olumsuzu. -4- 

o.- d  2266/38. 

o.- yan 2436/24, 2437/06. 

olmaḳ  1. Meydana gelmek, vücut 

bulmak. 2. Vuku bulmak, cereyan 

etmek. -42- 

o. 2191/01, 2191/16, 2191/28, 

2267/40, 2268/30, 2341/30, 2341/32, 

2341/33, 2435/07, 2497/10. 

o.+   2497/09. 

o.+ la 2268/04, 2341/04. 

o.+ lą 2192/12, 2268/18, 2268/30, 

2268/37, 2341/09, 2435/13, 2436/35, 

2499/09. 

2435/15, 2436/10, 2436/17, 2497/20, 

2497/23, 2497/41, 2498/10. 

→ a  ūmend o. , aşik   o., ʿa ìm o., 

daìmì o., d ʿì o., düşv   o., ġ ib o., 

ġ miḍ o., muġlaḳ o., muẓlim o., p -

der- ik b o.  

o.+ d   2342/07, 2497/36. 

olmamaḳ  Olmak eyleminin olumsuzu. 

-1- 

o.+ lą 2266/40. 

olun -  Olma işine konu olmak, 

yap lmak, ya ad lmak, meydana 

getirilmek, olmak. -68- 

→ ġasl o., taʿbì  o., ẕikr o.,  ṭl ḳ o., 

ẕikr o., ġasl o., teşbih o., ẕikr o., ġ bṭą 

o., teşḫìṣ o., teşbih o., ʿarḍ o., ekl o., 

i  d o., kin yę o., taʿbì  o.  

olunmaḳ  a. Olmak. -2- 

→ terk o.  

ora  a. O yer. -4- 

o.+ da 2191/35. 

o.+ dan 2267/06. 

o.+ dą 2268/06 

o.+ dą bi  2268/37. 

orman  a. Ağaçla la ö tülü geniş alan -

1- 

o.+ ą 2268/34. 

ot a. Top ak üstündeki bölümle i 

odunlaşmay p yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip bir iki mevsim sonra 

ku uyan küçük bitkile . -2- 

o.+ ą 2268/32. 

o.+ uŋ 2191/15. 

otlaḳ  a. Hayvan otlat lan ye , salmal k, 

yaylak, mera -3- 

o. 2268/32, 2497/27. 

o.+  n ŋ 2191/14. 

otluḳ  a. Otu bol olan yer. -2- 

o. 2268/35. 

o.+ dan 2191/14. 

otur -  Vücudun belden yuka  s  dik 

du acak biçimde ağ  l ğ  kaba etle e 

vererek bir ye e ye leşmek. -1- 

o.- ur 2499/05. 

oturaḳlu Et af na gö e bas k, otu muş. -

2- 

o. 2497/32, 2498/34. 

öŋ Bi  şeyin esas tutulan 

yü ü, arka ka ş t .-2- 

ö. 2436/13. 

ö.+ ündę 2436/13. 

örgüc  a. Devenin s  t ndaki tümsek, 

ç k nt , hö güç. -1- 

ö.+ ü 2192/14. 
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örtmek Ko umak, gö ünme  du uma 

geti mek veya gi lemek için üstüne bi  

şey koymak. -1- 

ö. 2498/39. 

örtülü  sf. 1. Ö tüsü olan -1- 

ö. 2341/35. 

ötme  a. Kuş veya böcekle , değişik 

tonda ses ç ka ma -1- 

ö.+ sinę 2498/08. 

pā-der-rikāb  Ar a. Ayağ  ü engide 

olmak. -1- 

p. olmaḳ: Ayak ü engide olma hâli. 

2191/05. 

pādişāh Far. a. Osmanl  Devleti'nde 

devlet başkan na ve ilen unvan, 

hükümda , sultan. -1- 

p.+ ą 2190/41. 

pahā  Far. a. Değe , fiyat, ede . -2- 

p.+ s  2437/20. 

p.+ s n  2437/25. 

palan  Far. a. Genellikle eşekle e, 

ba en de atla a vu ulan, kaşs  , enli, 

yayvan ve yumuşak bi  çeşit eye . -5- 

p. 2435/32. 

p.+ ą 2497/31. 

p.+   2497/22. 

p.+  ną 2435/19. 

p.+ la   2497/30. 

parmaḳ a. İnsanda ve ba   hayvanla da 

elle in ve ayakla  n son bölümünü 

oluştu an, boğumlu, oynak, u unca 

o ganla  n he  bi i. -2- 

p.+ la  yla 2192/04. 

p.+ lą 2191/38. 

peder  Far. a. Baba. -1- 

p.+ iniŋ 2267/31. 

pek  zf. Gereken, beklenen veya 

al ş lm ş olandan çok. -7- 

p. 2190/41, 2191/14, 2341/01, 

2341/41, 2342/03, 2498/06. 

pekiş -  a. S k şmak, s k şa ak 

se tleşmek. -1- 

p.- üp 2267/17. 

pendār Far. a. Hayal, tasavvur, zan. -1- 

p. 2267/39. 

perakendę a. Dü enli olmayan, ay   

ay  , dağ n k, pe işan. -1- 

p. 2498/09. 

pes  Far. sf. Hafif, yavaş sesle söylenen, 

pest, ince ka ş t . -2- 

p. 2266/39, 2497/11. 

pey-ā-pey Far. zf. Arka arkaya, birbiri 

a d nca. -1- 

p. 2498/08. 

peydā  sf. Belli, aç k, peydah. -2- 

p. eylemek 2268/01, 2435/04. 

pìrlik  Far. a. İhtiya l k. -1- 

p.+ den 2341/31. 

pis ünl. Pis!. -1- 

p. 2267/24. 

puġur  a. Erkek deve. -1- 

p. 2498/10. 

rā Ar. har. Arap alfabesinin on ikinci 

harfi. -3- 

 .+ n ŋ 2190/36, 2267/06, 2435/33. 

rabbāniyyę  Ar. sf. Allahʾa ö gü, Rab 

ile ilgili. -1- 

→ te  yüd-i niʿmet-i r. 2497/12. 

rabbì  Ar. a. Rabbim, Allah m. -1- 

r. 2497/13. 

Rabìʿatuʾbnuʾl-Ġāzi  Kişi ad . -1- 

R.-ġ zi 2192/21. 

racül  Ar. a. Yetişkin e kek, adam, e  

kişi -3- 

r. 2341/02. 

r.-i ḍaʿìf: Güçsü  e kek. 2192/11. 

r.-i maʿ ūf: He kesçe bilinen, tan nan 

e kek kişi. 2191/38. 
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rāḍì  Ar. sf. R  a göste en, uyan, boyun 

eğen, ka ş  ç kmayan kimse, hoşnut. -

1- 

r. 2497/12. 

rāḥat  zf. Kolay bi  biçimde, kolayl kla. 

-1- 

r.-ḥulḳūm: Yutmas  kolay. 2267/27. 

redāʾet Ar. a. Basitlik, bayağ l k, 

s  adanl k, kötülük. -2- 

r.+ inden 2437/10. 

 .+ inę 2436/36. 

redd  Ar. a. Uygun bulmama, geri 

çevi me, kabul etmeme. -2- 

r.+ i 2436/40, 2436/41. 

refāh  Ar. a. Bolluk,  ahatl k, gönenç -

2- 

r. 2497/18, 2497/20. 

Remmān Ye  ad . -1- 

R. 2192/18. 

reng  Far a. 1. Cisimle  ta af ndan 

yans lanan  ş ğ n gö de oluştu duğu 

duyum. 2. Hile, oyun. -3- 

r. 2340/39. 

r.+ in 2191/25. 

 .+ indę olan 2266/33. 

Resūl-i Ekrem Cöme tliği çok 

peygamber, Hz. Muhammed. -1- 

R. 2191/34. 

reşk  Far. a. G pta ile bakma, k skanma. 

-3- 

r. 2497/19. 

r. eylemek 2497/08. 

 .+ iŋ 2497/10. 

revnaḳ  Ar. a. Çekicilik, gü ellik, 

zarafet. -2- 

r. 2436/05, 2436/09. 

revṯę  Ar. a. Hayvan d şk s . -1- 

r. 2436/14. 

reʾy   Ar. a. Düşünce, gö üş, fiki . -1- 

r. 2341/37. 

rıḍā  Ar. a. Ra   olma, isteme, istek. -1- 

r. 2190/40. 

rikāb  Ar. a. Ata binmeye yarayan 

demi  ayakl k, ü engi. -1- 

r. 2190/37. 

rişte   Far. a. Makine ipi, tire, ince iplik. 

-1- 

r. 2341/06. 

ruḫṣat Ar. a. İ in, ica et. -1- 

r. 2497/11. 

rummān Ar. a. 1. Vezin ismi. 2. Nar 

(meyve).-2- 

r. 2191/32. 

 .+ ą 2497/37. 

rütbę  Ar. a. Derece -1- 

r. 2497/14. 

sāʿat  Ar. a. Tayin olunan zaman. -1- 

s.+ indę 2267/13. 

ṣabāḥ  zf. Güneşin doğduğu andan 

öğleye kada  geçen  aman. -3- 

ṣ. 2268/13, 2268/18, 2498/02. 

ṣabahlamaḳ  a. Bir yerde sabaha kadar 

kalmak. -1- 

ṣ.+ ą 2341/24. 

ṣabì   Ar. a. Henü  memeden 

kesilmemiş e kek çocuk. -1- 

ṣ. 2191/25. 

ṣabūr*   Ar. a. -4- 

ṣ. 2192/07, 2267/26, 2268/07, 

2268/21, 2497/15. 

ṣabūrą* Ar. a. -1- 

ṣ. 2498/24. 

ṣadaḳą Ar. a. Ya d m amac yla 

ka ş l ks   ve ilen şey. -2- 

ṣ. 2436/39. 

ṣ.+ yą 2436/40. 
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safarcal* Ar. a. -1- 

s. 2498/16. 

safìną* Ar. a. -3- 

s. 2191/18, 2192/06, 2436/15. 

safiną* Ar. a. -3- 

s. 2267/16, 2267/18, 2437/09. 

saġd-ı semerḳand Ye  ad . -1- 

s. 2499/09. 

ṣaġım  a. Sağma işi. -2- 

ṣ. 2191/22. 

ṣ.+   2191/22. 

ṣaġìr  Ar. sf. Küçük, büyük ka ş t . -1- 

ṣ. 2191/15. 

ṣaġma  a. Sağmak işi. -1- 

ṣ.+ s  2191/21. 

ṣaġmaḳ  a. Memeyi pa makla  a as nda 

s ka ak sütünü ak tmak. -1- 

ṣ. 2267/18. 

ṣaġura* Ar. a. -1- 

ṣ. 2435/06. 

saḥāb* Ar. a. -6- 

s. 2191/20, 2267/14, 2269/04, 

2436/12, 2436/15, 2498/01. 

ṣaḥābì Ar.ç.a. H . Muhammedʾin 

yak n nda bulunan ve onunla gö üşüp 

sohbet eden kimseler. -1- 

ṣ.+ lę di  2192/21. 

ṣāḥib  Ar. a. He hangi bi  şey üstünde 

mülkiyeti olan, onu yasaya uygun bi  

biçimde dilediği gibi kullanabilen 

kimse, iye, malik.-3- 

ṣ.+ i 2436/06. 

ṣ.+ inden olmayą aḳ 2497/08. 

ṣ.+ ini 2268/22. 

ṣaḥrā  Ar. a. Ova, k  , çöl. -1- 

ṣ.+ dą 2499/05. 

ṣal -  Üflemek. -1- 

ṣ.- araḳ 2437/12. 

ṣaldırıcı sf. Sald  gan. -1- 

ṣ.- 2268/07. 

ṣalın -  Yü ü ken uyumlu ha eketle le 

hafifçe bi  yandan bi  yana eğilmek. -

1- 

ṣ.- araḳ 2268/01. 

salsabìl* Ar. a. -2- 

s. 2498/16, 2498/18. 

ṣamimì Ar. sf. İçten. -1- 

ṣ. 2437/01. 

sançmaḳ Saplamak, bat  mak. -1- 

s. 2190/36. 

ṣap -  Yön değişti mek. -1- 

ṣ.- up 2268/02. 

ṣarf  Ar. a. Ha cama, tüketme, 

kullanma. -1- 

ṣ. 2191/25. 

sarḫoş Far. sf. Alkollü içki veya keyif 

verici bir madde sebebiyle kendini 

bilmeyecek durumda olan (kimse), 

es ik, mest, se mest, baş  dumanl , 

kafas  bulutlu, kafas  iyi, kafas  

dumanl , kafas  k yak.-1- 

s. 2341/05. 

sarıl -  Bi  şeyin ü e ine bi  veya bi kaç 

kez dolanmak. -1- 

s.- m ş 2267/13. 

ṣarıl  Sa  lm ş. -1- 

ṣ. 2190/41. 

ṣavāb  Ar. sf. Doğ u. -2- 

ṣ. olan 2497/36, 2342/07. 

ṣavt   Ar. a. Ses, seda. -1- 

ṣ.+ dan 2498/08. 

savṭ  *  Ar. a. -1- 

s. 2498/41. 

sāzlıḳ  a. Sa  ve kam ş ile memlū veya 

mestur, saz biten yer. -1- 
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s. 2268/35. 

s.+ ą 2268/34. 

sebbì  Ar. a. Savaşta esi  düşen kimse. -

1- 

s. 2269/05. 

sebeb*  Ar. a. -1- 

s. 2340/35. 

sebḳ  Ar. a. Geçme. -2- 

s. eylemek: Geçmek. 2437/04, 

2437/04. 

sebzę  Far. a. Genellikle pişi ile ek 

yenen bitkile  veya bunla  n tanele i, 

göve i, göve ti, seb evat,  e  evat. -2- 

s. 2435/17, 2499/08. 

sebzevāt Far. ç.a. Pişi ile ek yemekte 

yenen, salata ve tu şusu yap lan 

bamya, patl can, domates, fasulye, 

lahana gibi yeşillikler. -1- 

s. 2268/35. 

sebze-zār  Far. a. Seb e ta las , bostan. 

-1- 

s. 2499/09. 

sefer  Ar. a. Yolculuk. -1- 

s.+ i 2191/04. 

segirtmek  Koşmak. -2- 

s.+ dę 2498/11. 

s.+ tę 2498/36. 

seḥer  Ar. a. Sabah n güneş doğmadan 

önceki  aman , sehe  vakti. -2- 

s. 2498/03, 2435/36. 

sehì   Far. sf. Fidan gibi (boy). -1- 

s. 2269/07. 

semend  Far. a. Kula at. -1- 

s. 2266/36. 

semer  Rum. a. At, eşek, kat   vb. 

hayvanla  n s  t na ye leşti ilen, 

ü e ine yük bağlanan veya binilen, 

iskeleti ağaçtan a aç. -1- 

s.+ i 2497/31. 

Semerḳand  Ye  ad . -1- 

→ saġd-  S.  

semt  Ar. a. Şehi de ye leşim bölgesi. -

5- 

s.+ ȩ 2191/04. 

s. 2341/34. 

s.+ ę 2436/29. 

s.+ inę 2267/06, 2436/13. 

semür -  Büyümek, beslenmek, 

gelişmek. -1- 

s.- üp 2192/14. 

semüz  sf. Besili, semi , şişman.-3- 

s. 2435/24, 2436/26, 2497/05. 

semüzlük  Semiz olma durumu, tav, 

semen.-3- 

s.+ i 2192/07, 2497/15. 

s.+ ünü 2192/02. 

senȩ  Ar.a. Y l. -2- 

be-her s. 2191/10. 

s.+ den 2191/10. 

seng-sār Far. a. Taş  bol ye . -1- 

s. ėde le  2269/02. 

seŋā ? -1- 

s. 2266/39. 

serkeş  Far. sf. Kafa tutan, başkald  an. 

-1- 

s. 2191/01. 

ses a. Kulağ n duyabildiği tit eşim, seda, 

ün. -2- 

s.+ inę 2498/18. 

s.+ lę 2498/20. 

seslenmek  a. U aktan bağ  a ak 

çağ  mak, ünlemek. -4- 

s. 2497/39, 2498/06, 2498/20, 

2498/21. 

seyāḥat  Ar. a. Yolculuk. -1- 

s. eylemek Yolculuk yapmak. 2436/29. 

seyr   Ar. a. Gidiş, yü üyüş, ile leyiş. -3- 

s. 2191/04, 2192/12, 2436/29. 
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ṣıfat  Ar. a. Bi  ad , nitelik, nicelik, ye , 

s  a vb. bak m ndan niteleyen, beli ten 

kelime, ön ad. -2- 

ṣ.+ d   2435/08. 

ṣ. olur 2341/12. 

ṣıfatlan - a. S fat haline gelmek. -1- 

ṣ.- ur 2269/03. 

ṣıḳ -  1. Çev esine sa  la ak veya bi  şey 

sa a ak çepeçev e bas nç alt na almak. 

2. S k şt  mak. -2- 

ṣ.- an 2436/25. 

ṣ.- up 2192/04. 

ṣıḳ sf. Ben e le i veya pa çala   a as nda 

çok a  a al k bulunan, seyrek ka ş t . -

3- 

ṣ. 2268/34, 2268/35, 2497/26. 

ṣıḳıl -  Can s k nt s  duymak. -1- 

ṣ.- up 2435/04. 

ṣıḳmaḳ a. S k şt  mak. -1- 

ṣ. 2191/39. 

ṣınıf  Ar. a. Çeşitli amaçla la oluşmuş 

kümele . -2- 

s. 2191/27, 2269/09. 

sırr Ar. a. Va l ğ  veya ba   yönle i 

aç ğa vu ulmak istenmeyen, gi li 

kalan, gi li tutulan şey. -1- 

s.+  ną 2267/10. 

sırt  a. Omu gal  veya omu gas   

hayvanlarda boyundan kuyruk 

sokumuna kada  u anan üst bölüm. -1- 

s.+  n  2497/05. 

siʿāyet  Ar. a. A kadan çekişti me 

yapma, dedikodu ile vakit geçi me, 

kötüleme. -1- 

s. eylemek: Dedikodu yapmak. 

2191/40. 

sibāʿ  Ar. ç.a. Y  t c  hayvanla . -1- 

s.+ dan 2268/12. 

sin a. Arap alfabesinin on beşinci ha fi. 

-2- 

s.+ iŋ 2267/19, 2267/23. 

sitemkār  Far. sf. Sitem edici, sitem 

eden. -2- 

s.+ ą 2340/40, 2341/41. 

siyāh  Far. a. Kara. -1- 

s. olur 2498/02. 

siz   zm. Çokluk ikinci kişi  ami i. -2- 

s.+ ler 2436/40. 

 s.+ le ę 2437/01. 

ṣoġuḳ  sf. Is s  düşük olan, s cak ka ş t . 

-1- 

ṣ. 2191/22. 

ṣoḳ -  Bi  ye e gi mesini sağlamak, içe i 

almak. -2- 

ṣ.- an 2191/09, 2191/13. 

ṣoŋrą  zf. Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben, önce ka ş t . -3- 

s. 2341/06, 2435/14, 2498/36. 

söylemek  a. Düşündüğünü veya 

bildiğini sö le anlatmak. -1- 

s. 2437/14. 

söz  a. Bi  düşünceyi eksiksi  ola ak 

anlatan kelime di isi, lak  t , kelam, 

laf, kavil. -2- 

s.+ dę 2498/37. 

s.+ ü 2437/14. 

sūʾ Ar. a. Kötülük. -1- 

s. 2342/05. 

ṣu Su. -42- 

ṣ. 2191/20, 2191/22, 2191/31, 

2192/15, 2267/31, 2268/36, 2268/38, 

2435/23, 2436/15, 2436/19, 2436/21, 

2437/19, 2437/24, 2437/27, 2497/31, 

2498/14. 

ṣ.+ yą 2267/22, 2267/27, 2267/32, 

2268/03, 2268/04, 2268/09, 2268/20, 

2435/36, 2437/11, 2435/39, 2267/21, 
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2268/15, 2437/12, 2497/37, 2499/13. 

ṣ.+ y  2437/25, 2437/29, 2498/14, 

2498/16, 2498/32. 

ṣ.+ y ŋ 2499/07. 

ṣ.+ yu 2268/06 

ṣ.+ yuną 2435/09, 2435/10. 

ṣ.+ yuyla 2267/09. 

Sudan  öz. a.Af ika’n n o tas nda ve 

Büyük Sah a’n n güneyinde bi  ülke. -

1- 

S. 2267/05. 

sūr  Ar. a. Boynu dan yap lma düdük. -

1- 

s. 2437/12. 

ṣūret  Ar. a. Gö ünüş, biçim. -3- 

ṣ. bulmaḳ 2437/18. 

ṣ.+ dę 2266/41. 

ṣ.+ indę 2497/25. 

ṣusuzluḳ  Ar. a. Susuz olma durumu, 

ku akl k. -1- 

ṣ.+ dan 2342/03. 

sükūn  Ar. a. 1. Du ma, dinme, munkat  

olma. 2. Bi  ha fin ha ekesi  olmas . -

11- 

s. 2192/10. 

s.+ unu 2192/12. 

s.+ uylą 2190/36, 2267/06, 2268/03, 

2269/07, 2341/30, 2435/33, 2436/27, 

2267/23, 2191/38. 

sülūk  Ar. a. Bir yola girme, bir yol 

tutma. -2- 

s.+ ę 2192/12. 

s. eyleyęcek 2341/34. 

sümük   a. Sümük doku hüc ele inin ve 

ü e inde bulunan be le in, doku 

yü ünde nemli, ak c , kaygan bi  

tabaka oluştu an salg s . -1- 

s. 2267/12. 

sürūr  Ar. a. Sevinç. -2- 

s. 2497/13, 2497/20 

süt  a. Süt. -7- 

s. 2435/14, 2435/15. 

s.+ den 2435/17. 

s.+ ę 2435/16. 

s.+ i 2191/02, 2191/21. 

s.+ inę 2191/08. 

süvāri  Far. a. Atl . -1- 

s. 2499/06. 

şaʿb-ı bavvān Ye  ad . -2- 

ş. 2499/10, 2499/09. 

şadmānì Far.a. Sevinç. -1- 

ş. 2497/20. 

şaḫṣ  Ar. a. Kimse, fe t, kişi. -4- 

ş.+ ą 2267/37, 2269/02. 

ş.+   2498/38. 

ş.+  ŋ 2269/01. 

şāʿir  Ar. a. Şii  söyleyen veya ya an 

kimse, ozan. -3- 

ş. 2342/06. 

ş.+ di  2342/01. 

ş.+ iŋ 2266/34. 

şāmmę  Ar. a. Koku alma duyusu. -1- 

→ ḳuvvę-i ş.  

şarab  Ar. a. Ü üm veya başka meyve 

sula  n  tü lü yöntemle le 

mayaland  a ak elde edilen alkollü 

içki, mey. -2- 

ş. 2341/05. 

ş.+ ą 2341/06. 

şāriḥ  Ar. a. Bi  ese i veya şii i şe h 

eden veya bunla a aç klama geti en 

kimse. -7- 

ş. 2268/16, 2341/12, 2435/03, 

2435/31, 2497/09, 2499/08. 

ş.+ iŋ 2497/19. 

şebìh  Ar. sf. Benzeyen, benzeyici. -1- 

ş. olan ną 2191/14. 
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şedìd  Ar. sf. Şiddetli, se t, s k , 

ac mas  . -1- 

→ em -i ş. 

şehr  Far. a. Şehi . -2- 

ş.-i He  t: He at şeh i. 2192/21. 

ş.+ iniŋ 2499/08. 

şekk  Ar. a. Şüphe, kuşku, san ,  an, 

güman, te eddüt. -1- 

ş.- ü iştib h: Şüphelenme. 2268/28. 

şer Ar. a. Kötülük, fenal k. -1- 

ş. +ę 2341/12. 

şeref  Ar. a. Başkas n n, bi ine 

göste diği sayg n n dayand ğ  kişisel 

değe , yücelik. -1- 

ş.+ ę 2436/25. 

şevḳ  Ar. a. İstek, heves. -1- 

ş. 2435/09. 

şeyʾ  Ar. a. Madde, eşya, sö , olay, iş, 

durum vb.nin yerine kullan lan, 

beli si  anlamda bi  sö .-8- 

ş. 2499/01. 

ş.+ ę 2268/22, 2341/17, 2341/18, 

2435/10, 2435/11, 2436/07. 

ş.+ i 2499/16. 

şıdḳ Ar. a. Avu d, ağ   n içi. -1- 

ş. 2191/27. 

şıḳşıḳą   Ar. a. Devenin ağ  nda olan 

dağa c ğ .-3- 

ş. 2497/39, 2497/40. 

şın Ar. a. A ağp alfabesinin onüçüncü 

harfi. -1- 

ş.+  ŋ 2341/10. 

şırılġaŋlu Ş   l ş   l su akan. -1- 

ş. 2341/33. 

şiddet  Ar. a. Bi  ha eketten doğan güç, 

duygu veya dav an şta aş   l k, bi  

ha eketin, bi  gücün de ecesi, yeğinlik, 

sertlik, ziyadelik.-3- 

ş. 2268/25. 

ş.-i ḥa   et: S cakl ğ n şiddeti. 

2192/10. 

ş.+ lę 2498/32. 

şinās  Far. sf. Eklendiği sö e “anlayan, 

tan yan, bilen” anlamla   ka and  a ak 

bi leşik sö  va l kla   oluştu u . -1- 

→ musiki-ş.  

şitāb  Far. a. Acele, h  l  koşma, 

çabukluk, sü at. -1- 

ş. 2341/19. 

şìvę Far. a. Na , eda, tav  , işve. -1- 

ş.+ sidi  2435/41. 

şol sf. O. -13- 

ş. 2191/32, 2192/03, 2267/12, 

2267/25, 2267/26, 2268/29, 2269/07, 

2341/34, 2435/16,  

2435/23, 2497/15, 2497/17, 2497/31. 

şor  sf. Tuzlu. -1- 

ş. 2499/07. 

şöylę  zf. Şunun gibi, şuna ben e  

biçimde. -1- 

ş. 2497/25. 

şuʿbęcik Ar. a. Küçük dal, bucak. -1- 

ş.+ ę 2435/21. 

şübhe  Ar. a. Zihnin he hangi bi  şey 

hakk nda ka a s  l ğ , kuşku, şek. -1- 

ş.+ yę 2268/27. 

şükr  Ar. a. Tan  ’ya duyulan minneti 

dile getirme. -1- 

şük  eyleme-: Şük etmenin olumsu u, 

minneti dile getirmemek. 2498/30. 

şürb  Ar. a. İçme, içilme.-1- 

ş.+ i 2268/39. 

tā Ar. har. Arap alfabesi'nin dö düncü 

harfi. -5- 

t. 2269/08. 

t.+ la  ŋ 2437/07. 

t.+ n ŋ 2191/17. 

t.+ ylą 2269/09, 2498/23. 
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ṭā Ar. har. Arap alfabesinin on 

dokuuzncu harfi. -3- 

ṭ.+ n n 2497/37. 

ṭ.+ n ŋ 2268/03, 2341/29. 

ṯā Ar. har. Peltek se, Arap alfabesinin 

beşinci ha fi. -1- 

ṯ.-y  müṯelleṯę: Üç noktal  ṯe. 2435/15. 

ṭaʿām  Ar. a. Yemek, yiyecek. -1- 

ṭ.+ ą 2267/26. 

taʿammüm  Ar. a. Genelleşme. -1- 

t. 2266/41. 

taʿāşìb  *Ar. a. -1- 

t. 2191/17. 

tāb  Far. a. Kö pelik, ta elik. -4- 

t. 2435/06, 2435/10, 2436/04, 2436/06. 

ṭabìʿat  Ar. a. Ya ad l ş, hilkat, mi aç. -

2- 

ṭ.+ ą 2191/18. 

→ fuḍala-i ṭ. 

taʿbìr  Ar. a. Deyiş, anlat m, ifade, 

yorum. -5- 

t. 2268/38. 

t. ėt-: Anlatma. 2437/27. 

t.+ i 2190/41. 

t. olunan: Anlat lan. 2498/25, 2191/05. 

tadaḥruc*  Ar. a. -2- 

t. 2267/41, 2341/29. 

tadaḥrucu*  Ar. a. -1- 

t. 2498/19. 

tafāʿul  *Ar. a. -4- 

t. 2191/31, 2192/16, 2268/08, 2341/38. 

tafaʿʿul*  Ar. a. -4- 

t. 2340/40, 2498/39, 2499/11, 2499/13. 

tafʿil*  Ar. a. -2- 

t. 2191/21, 2497/27. 

tafʿìl*  Ar. a. -5- 

t. 2268/15, 2268/39, 2341/13, 2435/01, 

2499/10. 

ṭafrą  Ar. a. Kendisini olduğundan 

büyük göste ip böbü lenme, yüksekten 

atma. -1- 

ṭ. 2267/39. 

tafʿʿul*  Ar. a. -2- 

t. 2341/39, 2435/37. 

taġabbuş*  Ar. a. -1- 

a. 2340/40. 

taġaḍġaḍa*  Ar. a. -1- 

a. 2436/18. 

taġammuṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/39. 

taġāmuz*  Ar. a. -1- 

a. 2192/16. 

ṭaġarcıġ a. Meşin to ba. -2- 

ṭ. 2497/17. 

ṭ.+  ndą 2497/16. 

taġārìz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/17. 

taġarruḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/37. 

ṭaġaṭġuṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2498/08. 

taġaṭmuṭu*  Ar. a. -1- 

a. 2498/19. 

taġaṭrus*  Ar. a. -1- 

a. 2267/41. 

taġaṭruş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/28. 

taġāṭṭiş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/38. 

taġaṭṭuş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/39. 

taġāṭus*  Ar. a. -1- 

a. 2268/08. 

taġāvuṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2499/13. 
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taġavvuṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2499/11. 

taġāzuz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/31. 

taġbìḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/01. 

taġbiṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2497/27. 

taġḍìḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2436/16. 

ṭaġıl –  Toplu du umdayken ay  l p 

bi bi inden u aklaşmak. -1- 

ṭ.- up 2498/09. 

taġlìs*  Ar. a. -1- 

a. 2268/15. 

taġlìs*  Ar. a. -1- 

t. 2268/16. 

taġlìṭ*  Ar. a. Hatas n  söyleme, 

yalan n  yü üne vu ma. -2- 

t. 2498/26, 2498/27. 

taġmāḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/07. 

taġmìḍ*  Ar. a. -2- 

a. 2437/07, 2437/10. 

taġmis*  Ar. a. -1- 

a. 2268/39. 

taġrìḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2435/29. 

taġrìz  Ar. a. -1- 

t.+ iŋ 2191/17. 

taġriz*  Ar. a. -1- 

a. 2191/21. 

taġşiş*  Ar. a. -1- 

a. 2341/13. 

taġṭìş*  Ar. a.  -1- 

a. 2341/35. 

taġviṭ*  Ar. a. -1- 

a. 2499/10. 

taġyiḍ*  Ar. a. -1- 

a. 2437/29. 

taḥammül  Ar. a. Nesnenin, güçlü, 

 o lay c  d ş etkenle e ka ş  

koyabilmesi, dayanmas .-1- 

t. eylemek: Ka ş  koymak. 2436/01. 

taḫaṭṭìʾę  Ar. a. Hatt  aşma, s n    

geçme. -1- 

t. eyle-: S n    aşmak. 2341/13. 

taḥḳìr  Ar. a. Aşağ lama, onu  k  ma, 

onuruna dokunma. -1- 

t. eylemek 2192/13. 

taḥrìf  Ar. a. Bi  şeyin asl n  bo ma, 

kalem oynatma, değişti me -1- 

t.+ lę 2268/10. 

taḥt   Ar. a. Aşağ , alt, fevk ka ş t . -1- 

t.-  yes  dą olan 2436/39. 

Ṭāʾif  Ye  ad . -3- 

Ṭ. 2191/19, 2268/41. 

ṭ.+ de 2341/04. 

ṭāʾifę  Ar. sf. Cemaat, kabile. -1- 

ṭ.+ niŋ 2191/27. 

taḳarrub  Ar. a. Yaklaşma, yak nlaşma. 

-1- 

t. ėd- Yaklaşmak. 2268/26. 

ṭaḳır ṭaḳır  Yans ma ses. -1- 

ṭ. 2498/21. 

ṭal-  Başka bi  şeyle uğ aşamayacak 

veya başka bi  şeyi düşünemeyecek 

biçimde kendini bi  şeye kapt  mak. -

1- 

ṭ.- up 2268/07. 

ṭaldır-  Dald  mak, suya bat  mak. -2- 

ṭ.- d ġ  2268/23, 2268/27. 
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ṭaldırıcı  Dalmas na sebep olacak 

şekilde olan. -2- 

ṭ. 2268/22, 2268/25. 

ṭaldurmaḳ  Suyun içine bütün 

vücuduyla ve h  la sokmak. -6- 

ṭ. 2267/21, 2267/27, 2268/03, 2268/09, 

2268/20, 2497/37. 

ṯaʿlebiyyę Ye  ad . -1- 

ṯ.+ yę 2268/36. 

ṭalġą  a. 1. Deni  veya göl gibi geniş su 

yü eyle inde genellikle  ü gâ , dep em 

vb.nin etkisiyle oluşan k v  ml  

hareket. 2. Bi  yü eydeki k v  m. -7- 

ṭ.+ lar 2498/21. 

ṭ.+ la ą 2498/19. 

ṭ.+ la   2498/09, 2498/12, 2498/15, 

2498/16. 

ṭ.+ la  ŋ 2498/18. 

ṭalġınlıḳ a. Dalg n olma du umu. -1- 

ṭ. 2268/08. 

ṭalışmaḳ  Dalmak. -1- 

ṭ. 2499/13. 

ṭalmaḳ  Batmak, dalmak. -2- 

ṭ. 2267/22, 2268/04. 

ṭamaʿ  Ar. a. Çok a  u etme. -1- 

ṭ. 2192/06. 

tāmm  Ar. sf. Olgun, mükemmel, k mil 

insan. -1- 

t. 2435/22. 

ṯammara*  Ar. a. -1- 

ṯ. 2435/15. 

tamrą*  Ar. a. -3- 

t. 2191/19, 2437/27, 2499/06. 

ṭaʿn   Ar. a. Ay plama, k nama. -2- 

ṭ. 2192/06, 2192/17. 

ṭāʿną  Ar. a. bk. ṭaʿn. -1- 

ṭ.+ yą 2268/31. 

ṭannāzą*  Ar. a. -1- 

ṭ. 2192/03. 

ṭaraf  Ar. a. Ön, a ka, sağ, sol, üst, alt 

vb. yanla  n he  bi i, yön, yan, 

doğ ultu -6- 

ṭ.+ ą 2192/01, 2435/35, 2436/12. 

ṭ.+   2497/32. 

ṭ.+  ndą bi  2192/18. 

ṭ.+  ylą 2436/13. 

ṭaraflu sf. 1. Yan  ve yönü olan. -1- 

ṭ. 2435/35. 

ṭarāvet  Ar. a. Ta elik, canl l k. -1- 

ṭ.+ i 2269/09. 

ṭarāvetlü  Ar. a Ta e, canl . -7- 

ṭ. 2435/10, 2436/04, 2436/06, 2436/09, 

2435/06, 2435/08, 2435/30. 

ṭarìʾ  Ar. sf. Ta e, yeni, canl . -1- 

ṭ. 2435/11. 

ṭarìḳ  Ar. a. Vas ta, sebep, vesile. -5- 

ṭ.+ iylę 2435/03, 2437/01, 2497/10. 

ṭ. açmaḳ: Sebep olmak. 2341/36. 

→ vech-i ṭ. 

ṭarz   Ar. a. Biçim, şekil -3- 

ṭ.+  ndą 2267/12, 2497/17. 

ṭ.+  ndą olup 2497/30. 

taṣarruf  Ar. a. Bi  şeyi istediği gibi 

kullanma yetkisi, kullan m. -1- 

t. 2268/18. 

taṣdìḳ  Ar. a. Doğ ulama. -1- 

t. eyledigiŋi  2436/40. 

taṣġìr  Ar. a. Küçültme. -2- 

t. 2266/38. 

→ bünyę-i t. 

ṭasmą  a. Ba   hayvanla  n boynuna 

tak lan, bu hayvanla   bi  ye e 

bağlamaya, çekip götü meye ya ayan 

keme  biçiminde bağ. -1- 

ṭ. 2497/17. 
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taṣvìr  Ar. a. Betimleme. -1- 

t.+ siz 2268/40. 

ṭaş a.Taş. -2- 

ṭ. 2268/12. 

ṭ.+ ą 2268/11. 

ṭaşḳınlıḳ  a. Taşk n olma du umu veya 

taşk nca dav an ş. -1- 

ṭ.+ dan 2498/31. 

ṭavar  a. Koyun. -2- 

ṭ.+  ŋ 2192/01, 2497/22. 

taʿyìb  Ar. a. Ay plama, k nama. -3- 

t. 2192/06, 2192/13, 2267/20. 

ṭayyib  Ar. sf. Sağl kl  olan. -1- 

ṭ. 2341/22. 

tazalzul*  Ar. a. -1- 

t. 2498/08. 

tāzę   Far. sf. Bo ulmam ş, 

bayatlamam ş olan. -14- 

t. 2268/32, 2267/35, 2435/06, 2436/04, 

2436/16, 2269/11, 2435/18, 2435/27, 

2435/29, 2435/08, 2435/11, 2435/18, 

2435/30. 

t.+ sini 2435/29. 

tebāh  Far. a. Bo uk, çü ük. -2- 

t. olmuş 2267/30, 2267/35. 

tebāhi  Far. a. Yok olma, bozulma, 

mahvolma. -1- 

t. olmuş 2268/28. 

teʿbìd  Ar. a. U aklaşt   lma, sü ülme. -

1- 

t. 2266/40. 

tefekküh  Ar. a. Şaşma, hay ette kalma. 

-1- 

t.+ ü 2435/31. 

tefʿìl  Ar. a. -1- 

t. 2341/36. 

tefsìr  Ar. a. Yorumlama. -1- 

t. eylemek: Yorumlamak. 2497/41. 

teġāfül   Ar. a. Anlamama l ktan gelme. 

-2- 

t. 2268/08, 2341/38. 

tehyìc  Ar. a. Heyecana getirme, 

coştu ma. -1- 

t. 2498/26. 

tehyiʾę  Ar. a. Ha   lama, ha    du uma 

geti me, ha   lanma. -1- 

t. eylemek 2341/37. 

tekellüf  Ar. a. Zahmet ve en bi  iş 

gö me, güçlüğe katlanma, bi  işi 

göste işli bi  biçimde yapmaya 

çal şma, ö enme, göste iş -1- 

t. 2437/17. 

tekrār  Ar. a. Bi  konuşma veya ya  da 

ayn  düşünceyi, kelimeyi bi çok defa 

söyleme -2- 

t. 2437/04, 2498/36. 

temennì  Ar. a. Dilek, istek. -2- 

t. eylemek: Dilemek. 2497/07, 

2497/09. 

ṯemìrę  Ar. a. Sütün çalkan p 

yay ld ktan son a yağ n n ç k p tane 

tane olmas -3- 

ṯ. 2435/15. 

ṯ. oluncą 2435/14. 

temìz  Ar. sf. Kirli ve pis olmayan, a  . -

1- 

t. 2269/06. 

tenāsül  Ar. a. Ü eme. -1- 

→  let-i t. 

tenāvül  Ar. a. Alma, nail olma, ele 

geçi me. -1- 

t. 2267/14. 

tenāzuʿ  Ar. a. Birbiriyle niza etme, 

çekişme, tutuşma, müna aʾa. -1- 

t. 2191/32. 
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tencerę  Ar. a. İçinde yemek pişi ilen, 

kapakl , genellikle metal kap -2- 

t. 2498/06, 2498/13. 

tenḳìḍ  Ar. a. Eleşti me, eleşti i. -1- 

t. 2436/37. 

tenḳìṣ  Ar. a. Azaltma, indirme. -1- 

t. 2437/10. 

ter Far. sf. Taze. -4- 

t. 2269/11, 2435/18, 2436/07, 2436/16. 

tercümȩ  Ar. a. Çevi i. -1- 

t. eyle-: Çevi i yapmak. 2191/05. 

terk  Ar. a. B  akma, ay  lma, va geçme 

-4- 

t. 2435/23. 

t. eyle-: Te ketmek, va geçmek. 

2435/21. 

t. olunmaḳ: Terkedilmek. 2191/21, 

2191/22. 

tesbìk  Ar. a. E itip kal ba dökme. -1- 

t. 2268/18. 

teseffül  Ar. a. Adileşme, bayağ laşma. -

1- 

t.+ den 2497/14. 

tesettür  Ar. a. Ö tünme, gi lenme, 

saklanma. -1- 

t. 2267/02. 

teslim  Ar. a. Bi  şeyi sahibine ve me. -

1- 

t. 2341/07. 

tesmiyę  Ar. a. Ad ve me, adland  ma, 

isim koyma. -2- 

t. 2267/32. 

t.+ dir 2497/37. 

teşbìh  Ar. a. Ben etme, k yas etme. -5- 

t. 2267/02, 2435/03, 2497/10. 

t. olun- Benzetilmek. 

t. o.-du 2267/01. 

t. o.-nmuşdu  2435/21. 

teşdìd  Ar. a. Şiddetlendi me, 

kuvvetlendirme. Kavi ve muhkem 

k lma. A apçada bi  ha fi iki ke e 

okutmak için üstüne al met-i 

husūs s n  koma. -5- 

t.+ iylę 2268/38, 2497/37, 2341/10, 

2267/19, 2436/20. 

teşḫìṣ  Ar. a. Bi  şeyi aç k ola ak 

göste me, bi  başkas ndan ay  ma. -1- 

t. olunma: Tan nma, başkas ndan 

ay  lma. 2497/16. 

teşnìʿ  Ar. a. Ay plama. -1- 

t. eylemek: Ay plamak. 2192/17. 

teşvìḳ  Ar. a. Şevk ve gay ete geti me, 

yü eklendi me. -1- 

t. eylȩ: Yü eklendi mek, 

isteklendirmek. 2190/40. 

teṯmìr  Ar. a. A tt  ma, çoğaltma. -1- 

t.+ dendir 2435/15. 

teṯniyę  Ar. ç.a. İkilik göste en sö . -2- 

t. 2435/35, 2497/34. 

ṯevb  Ar. a. Bez. -1- 

ṯ.+ i 2435/20. 

tevellüd  Ar. a. Dünyaya gelme, doğma, 

anas n n ka n ndan ç kma. -1- 

t. eyle-: Doğu mak. 2191/34. 

tevlìt  Ar. a. Velâyetini almak. -1- 

t.+ inę 2341/07. 

tevṯìḳ  Ar. a. Muhkem k lma, 

sağlamlaşt  ma. -1- 

t. eyle-: Sağlamlaşt  mak. 2341/06. 

teʾyìd  Ar. a. Doğ ulamak. -1- 

t. 2191/08. 

tezāyüd  Ar. a.  a lalaşma, a t ş 

göste me, çoğalma. -1- 

t.-i niʿmet-i  abb nìyę: Allah’ n 

nimetle inin çoğalmas . 2497/12. 
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teẕlìl  Ar. a. Zelil ve hakir etme, tahkir 

eyleme. -1- 

t.+ i 2498/26. 

tiken a. Diken. -3- 

t. 2190/36. 

t.+ leri 2191/28, 2269/06. 

tirid Far. a. Et suyu ya da et suyuna 

doğ anm ş ekmek. -1- 

t.+ ę 2498/41. 

ṭoġ – Dünyaya gelmek. -3- 

ṭ.- d ġ  2191/10. 

ṭ.- d ḳdą 2267/13. 

ṭ.- muş 2436/05. 

ṭoġrı e. Ka ş  yönünce. -3- 

ṭ. 2435/35, 2436/13, 2436/29. 

ṭoġurma a. Doğu mak işi. -1- 

ṭ.+ s  2268/26. 

ṭoḳuz Dokuz say s . -1- 

ṭ. 2268/36. 

ṭoldurmaḳ Dolmas n  sağlamak, dolu 

duruma getirmek.  -2- 

ṭ. 2435/12, 2435/27. 

ṭolġun sf. Şişmana yak n, bal ketinde. -

1- 

ṭ. 2436/26. 

ṭolu  a. 1. Çok, bol, fa la. 2.İçi boş 

olmayan, dolmuş, meşbu, pü , boş 

ka ş t . 3. İçki doldu ulmuş ba dak. -3- 

ṭ. 2436/25. 

ṭ.+ dan 2435/13. 

ṭ.+ la  vė ę ek 2341/05. 

ṭolum a. Doldu ma işi. -1- 

ṭ. 2341/06. 

ṭomurcuḳ a. bit. b. Bir bitkinin 

ü e inde bulunan ve ile ide sap, çiçek 

veya yaprak verecek olan filiz. -3- 

ṭ.+  ną 2436/05, 2436/07, 2437/26. 

ṭopraḳ a. Ye  kabuğunun, to  

du umuna gelmiş tü lü kütle 

k   nt la  yla, çü ümüş o ganik 

cisimle den oluşan ve canl la a yaşama 

o tam  sağlayan yü ey bölümü. -1- 

ṭ. 2498/39. 

ṭopuḳ  a. anat. Ayağ n yuva lakça olan 

alt bölümü. -2- 

ṭ.+ ą 2436/25, 2436/26. 

ṭorluḳ  a. Olgunlaşmam ş, ham. -1- 

ṭ.+ dan 2498/31. 

tuciyyib* Ar. a. -1- 

t. 2268/17. 

tuġullis* Ar. a. -1- 

t. 2268/17. 

ṭulum  a. Ba   yiyecek ve içecekle  için 

ko uyucu kap ola ak kullan lan, önü 

ya  lmadan bütün ola ak yü ülmüş 

hayvan derisi. -1- 

ṭ.+ u 2435/14. 

ṯumām Bir ot. -1- 

ṯ. 2191/13. 

ṭumanlan –  Bulan klaşmak. -1- 

ṭ.- up 2342/03. 

ṭumanlanmaḳ Gö e beya  pe de 

inmek. -1- 

ṭ. 2341/39. 

ṭurdurmaḳ Du mas n  sağlamak. -1- 

ṭ. 2497/22. 

ṭurfandą  Far. sf. Mevsimin baş nda ilk 

yetişen (meyve, seb e). -1- 

ṭ. 2436/16. 

ṭut -  Beklenen sonucu vermek. -1- 

ṭ.- uncą 2267/17. 

ṭutam  a. Deste, demet. -1- 

ṭ.+  ną 2497/14. 

ṭutḳun   sf. Gönül ve miş, meftun, 

meclup. -1- 

ṭ. 2498/20. 
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ṭutmaḳ İş gö ebilmek. -2- 

ṭ. 2268/16, 2497/24. 

ṭutulmaḳ Bi  o gan veya bi  şey ha eket 

edemez olmak. -1- 

ṭ. 2435/01. 

tühillik* Ar. a. -1- 

t. 2268/17. 

Türk  öz. a. Asyaʾda yaşayan me t ve 

yiğit büyük bi  kavim. -1- 

t. 2191/27. 

u Ve. -3- 

u. 2191/04, 2435/22, 2497/14. 

ubullą-i Baṣrą Ye  ad . -1- 

u. 2499/09. 

uç  Genellikle uzun bir nesnenin 

incele ek biten son ve siv i noktas . -3- 

u.+ la  ną 2497/17. 

u.+ uną 2436/14. 

u.+ unuŋ 2436/14. 

uḍḥūką*  Ar. a. -1- 

u. 2498/24. 

uġlūṭat* Ar. a. -1- 

a. 2498/24. 

uġra -  Bi  ye in yan ndan, yak n ndan, 

içinden geçme -2- 

u.- m ş 2267/30. 

u.- yup 2267/19. 

ʿulābiṭ  * Ar. a. -2- 

ʿu. 2498/15, 2498/18. 

ʿulemā   Ar. ç.a. Alimler, bilginler. -1- 

ʿu.+ n ŋ 2498/26. 

umāmą Ar. a. -1- 

u. 2192/15. 

ʿumrę  Ar. a. Hac mevsiminin d ş nda 

K beʾyi ve Mekkeʾyi  iya et etme. -1- 

ʿu. 2269/01. 

ʿumūmą*  Ar. a. -1- 

ʿu. 2436/31. 

ʿunvān  Ar. a. Bi  kimsenin ad , san  ve 

kimliği. -1- 

ʿu.+   2191/07. 

urıl -  Vurulmak. -2- 

u.- an 2191/11. 

→ aş  u-. 

urulmaḳ  Yap lmak. -1- 

u. 2191/22. 

ʿuṣfūr*  Ar. a. -1- 

ʿu. 2342/06. 

ʿusmān*  Ar. a. -1- 

ʿu. 2341/02. 

uyḳu  Uyku. -3- 

u. baṣmaḳ: Kişinin uykusunun 

gelmesi. 2498/07. 

u.+ yą 2437/02, 2437/08. 

uyumaḳ  Uyku durumunda olmak. -1- 

u. 2437/17. 

uzun  sf. İki ucu a as nda fa la u akl k 

olan, k sa ka ş t . -2- 

u. 2435/36, 2498/40. 

ü İki kelime veya iki cümle a as na 

gi e ek a ala  nda bi  bağ olduğunu 

anlatan sö , ve. -14- 

ü. 2191/33, 2192/20, 2267/06, 

2269/11, 2340/39, 2435/18, 2435/24, 

2436/07, 2436/16, 2497/14, 2192/12, 

2192/19, 2267/02. 

ümmehāt  Ar. ç.a. İslami ana ese le . -

1- 

ü.+ dą 2267/33. 

üzengi  a. Eye in iki yan nda as l  

bulunan ve hayvana binildiğinde 

ayakla  n bas lmas na ya ayan, alt  dü  

demir halka. -5- 

ü. 2191/07. 

ü.+ sinȩ 2190/41. 

ü.+ yȩ 2190/37, 2190/38, 2191/03. 
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üzerę  Amac yla, şa t yla, gibi, üstünde, 

öyle. -10- 

ü. 2267/01, 2268/30, 2341/14, 

2435/20, 2436/22, 2437/05, 2497/41, 

2497/20, 2341/24. 

üzeri  a. Bi  şeyin yuka  , göğe doğ u 

olan yan . -2- 

ü.+ nden 2497/22. 

ü.+ nę 2437/12. 

vaḍʿ-ı ḥaml  Ar. a. Doğum yapma. -2- 

v.+ i 2191/29, 2191/30. 

vādì  Ar. a. İki dağ a as ndaki çuku ca 

a a i veya geçit, koyak -2- 

v. 2267/10. 

v.+ dir 2268/38. 

vādì ġumaysą Ar. a. -1- 

v. 2268/37. 

vādìyuʾl-ġars  Ar. a. Ġars vadisi. -1- 

v. 2267/10. 

vāfir  Ar. sf. Çok, haddinden fa la, bol. 

-1- 

v. 2269/10. 

vaḳʿą  Ar. a. Olay, oluşan du um, geçen 

macera, hadise. -3- 

v. 2497/33, 2497/34. 

v.+ la   2268/37. 

vāḳıf  Ar. sf. Bilen, bir konuya hakim 

olan kimse. 1- 

v. ol-: Bi  konu hakk nda bilgi sahibi 

olmak. 2341/08. 

vāḳìʿ  Ar. sf. Vuku bulan, oluşan, düşen. 

-2- 

v. 2266/37, 2436/21. 

vaḳt  Ar. a. Bi  işe ay  lm ş veya bi  iş 

için al ş lm ş saatle ,  aman.-6- 

v.-i meẕku : A  önce ad  geçen vakit. 

2268/16. 

v.+ ę 2341/19. 

v.+ inden 2435/17, 2435/25. 

v.+ inę 2267/15. 

v.+ iniŋ 2498/02. 

vāli  Ar. a. Bir vilayetin idaresi ve 

güvenliğinden en üst dü eyde so umlu 

yüksek  ütbeli devlet memu u. -1- 

v. 2190/41. 

Vānḳulu Cevhe î’nin eś-S ĥâĥ adl  

A apça sö lüğünün te cümesiyle 

tan nan Osmanl  âlimi. -1- 

V. 2191/05. 

var  Mevcut, ev ende veya düşüncede 

yer alan, yok ka ş t  -2- 

v.+ d   2190/41, 2268/37. 

varmaḳ E işilmek istenen ye e ayak 

basmak, ulaşmak, vas l olmak, gitmek, 

yü ümek, bi  du umdan başka du uma 

geçmek. -1- 

v. 2268/15. 

vaṣf   Ar. a. Nitelik, s fat, bi  kimsenin 

veya şeyin taş d ğ  hal. -9- 

v. olaraḳ 2267/33. 

v. old  2268/22. 

v. olur 2191/09, 2191/13, 2268/31, 

2436/25, 2436/26, 2437/06. 

vaṣıf  Ar. a. Nitelik, s fat, bi  kimsenin 

veya şeyin taş d ğ  hal. -1- 

v.+ d   2266/35. 

ve bağ. İki kelime veya iki cümle 

a as na gi e ek a ala  nda bi  bağ 

olduğunu anlatan sö  -440- 

v. 2190/36, 2190/37, 2190/38, 

2190/39, 2190/40, 2190/41, 2191/01, 

2191/06, 2191/08, 2191/11, 2191/12, 

2191/17, 2191/20, 2191/25, 2191/27, 

2191/29, 2191/33, 2191/34, 2191/37, 

2191/38, 2192/01, 2192/03, 2192/04, 

2192/05, 2192/06, 2192/07, 2192/08, 

2192/09, 2192/10, 2192/11, 2192/13, 

2192/14, 2192/17, 2192/21, 2266/33, 

2266/35, 2266/37, 2266/40, 2267/01, 



146 

 

2267/02, 2267/03, 2267/05, 2267/06, 

2267/07, 2267/08, 2267/09, 2267/13, 

2267/15, 2267/18, 2267/19, 2267/20, 

2267/21, 2267/23, 2267/26, 2267/30, 

2267/31, 2267/32, 2267/33, 2267/34, 

2267/35, 2267/36, 2267/37, 2267/38, 

2267/39, 2267/40, 2268/01, 2268/02, 

2268/03, 2268/04, 2268/06, 2268/07, 

2268/09, 2268/10, 2268/17, 2268/18, 

2268/19, 2268/21, 2268/23, 2268/25, 

2268/26, 2268/28, 2268/29, 2268/30, 

2268/31, 2268/32, 2268/33, 2268/34, 

2268/35, 2268/38, 2268/40, 2268/41, 

2269/02, 2269/05, 2269/06, 2269/07, 

2269/08, 2269/09, 2269/10, 2340/34, 

2340/35, 2340/36, 2340/39, 2340/40, 

2340/41, 2341/01, 2341/02, 2341/03, 

2341/06, 2341/07, 2341/10, 2341/12, 

2341/13, 2341/15, 2341/16, 2341/19, 

2341/20, 2341/21, 2341/22, 2341/27, 

2341/28, 2341/29, 2341/30, 2341/34, 

2341/36, 2341/37, 2341/41, 2342/01, 

2342/02, 2342/03, 2342/05, 2342/07, 

2435/02, 2435/05, 2435/06, 2435/08, 

2435/09, 2435/10, 2435/11, 2435/13, 

2435/14, 2435/15, 2435/16, 2435/17, 

2435/19, 2435/21, 2435/23, 2435/24, 

2435/26, 2435/27, 2435/28, 2435/30, 

2435/33, 2435/35, 2435/36, 2435/37, 

2435/39, 2435/40, 2436/01, 2436/03, 

2436/04, 2436/05, 2436/06, 2436/07, 

2436/08, 2436/09, 2436/11, 2436/12, 

2436/14, 2436/15, 2436/16, 2436/17, 

2436/19, 2436/20, 2436/21, 2436/22, 

2436/23, 2436/24, 2436/25, 2436/26, 

2436/27, 2436/28, 2436/29, 2436/30, 

2436/31, 2436/33, 2436/34, 2436/37, 

2436/39, 2436/40, 2436/41, 2437/01, 

2437/02, 2437/05, 2437/06, 2437/07, 

2437/09, 2437/11, 2437/14, 2437/15, 

2437/17, 2437/19, 2437/21, 2437/23, 

2437/27, 2437/28, 2437/29, 2437/30, 

2497/04, 2497/05, 2497/06, 2497/08, 

2497/12, 2497/13, 2497/14, 2497/17, 

2497/18, 2497/19, 2497/20, 2497/22, 

2497/23, 2497/24, 2497/26, 2497/27, 

2497/31, 2497/32, 2497/33, 2497/37, 

2497/40, 2497/41, 2498/02, 2498/03, 

2498/06, 2498/07, 2498/13, 2498/14, 

2498/16, 2498/17, 2498/18, 2498/20, 

2498/21, 2498/23, 2498/24, 2498/26, 

2498/28, 2498/30, 2498/31, 2498/32, 

2498/33, 2498/34, 2498/38, 2498/41, 

2499/02, 2499/03, 2499/04, 2499/06, 

2499/07, 2499/08, 2499/09, 2499/11, 

2499/14, 2267/09, 2191/04, 2191/40, 

2191/42, 2192/13, 2267/20, 2267/41, 

2341/37, 2435/05, 2435/25, 2436/29, 

2437/04, 2437/13, 2437/14, 2437/17, 

2437/20, 2437/25, 2497/23, 2497/25, 

2498/07, 2498/09, 2498/11, 2498/37, 

2498/38, 2499/01. 

vech  Ar. a. Ta  , üslup, sebep, su et, 

cihet, münasebet -10- 

v. 2341/36. 

v.-i mef ūḍ: Farz olunan şekil. 

2436/41. 

v.-i me kū : Ad  geçen sebep. 

2341/14. 

v.-i ṣadaḳą: Mal ve me sebebi. 

2436/40. 

v.-i ṭariḳ: Sebep. 2341/37. 

v.+ i 2497/37. 

v.+ iylę 2435/38, 2436/39, 2437/18. 

v.+ lę 2341/07. 

vefāt  Ar. a. Ölüm, ölme. -1- 

v. eyledi 2191/35. 

veled  Ar. a. Oğul, çocuk -2- 

v. 2268/29 

v.+ i 2268/27. 

velūd  Ar. sf. Doğu gan, çok doğu an. -

1- 

v.+ undą 2267/12. 
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vėr -  Ü e inde, elinde veya yak n nda 

olan bi  şeyi bi isine e işti me, iletme, 

ulaşt  ma. -2- 

 v.- ę ek 2341/05. 

 v.- üp 2267/25. 

verduʾl-aġbas*  Ar. a. -1- 

a. 2266/36. 

vėrme -  Vermek fiilinin olumsuzu. -1- 

v.- diler 2497/11. 

vesāir  Ar. sf. Diğe . -2- 

v. 2192/08, 2267/33. 

vezn  Ar. a. Ölçü, şekil -151- 

v.-i fiʿl 2268/19. 

v.+ idir 2341/24. 

v.+ indę 2191/02, 2191/03, 2191/13, 

2191/15, 2191/17, 2191/18, 2191/19, 

2191/20, 2191/21, 2191/26, 2191/27, 

2191/30, 2191/31, 2191/32, 2192/03, 

2192/05, 2192/06, 2192/07, 2192/15, 

2192/16, 2192/18, 2192/19, 2266/37, 

2267/02, 2267/03, 2267/14, 2267/16, 

2267/17, 2267/18, 2267/22, 2267/24, 

2267/26, 2267/29, 2267/31, 2267/34, 

2267/35, 2267/37, 2267/38, 2268/07, 

2268/08, 2268/12, 2268/15, 2268/17, 

2268/20, 2268/21, 2268/32, 2268/36, 

2268/39, 2268/40, 2268/41, 2269/02, 

2269/03, 2269/04, 2269/06, 2269/10, 

2340/34, 2340/40, 2341/01, 2341/13, 

2341/27, 2341/34, 2341/38, 2341/40, 

2342/01, 2342/06, 2435/01, 2435/08, 

2435/11, 2435/12, 2435/32, 2435/33, 

2435/37, 2435/38, 2436/06, 2436/12, 

2436/15, 2436/16, 2436/31, 2436/32, 

2437/09, 2437/19, 2437/24, 2437/25, 

2437/27, 2497/04, 2497/15, 2497/16, 

2497/21, 2497/30, 2497/31, 2497/35, 

2497/38, 2498/01, 2498/02, 2498/04, 

2498/05, 2498/08, 2498/10, 2498/12, 

2498/15, 2498/16, 2498/18, 2498/19, 

2498/24, 2498/25, 2498/28, 2498/29, 

2498/34, 2498/40, 2498/41, 2499/05, 

2499/10, 2499/12, 2499/13, 2499/17, 

2191/20, 2192/17, 2267/41, 2268/38, 

2341/02, 2341/09, 2341/25, 2341/29, 

2341/39, 2342/06, 2435/06, 2436/18, 

2437/15, 2497/20, 2497/27, 2498/29, 

2498/36, 2498/39, 2499/16, 2499/06. 

vücud  Ar. a. İnsan veya hayvan 

gövdesi, beden, va  olma, va l k -1- 

v.+  n  2192/04. 

vürūd  Ar. a. Gelme, geliş, va ma, 

yetişme. -2- 

v. ėden: Gelen. 2269/01, 2435/36. 

yā Ar. har. Arap alfabesinin en son 

harfidir.-4- 

y. 2497/13, 2497/27. 

y.+ n ŋ 2269/07. 

y.+ yą 2266/41. 

ya Far. bağ. Bi  düşüncenin ka ş t  

düşünülü ken kullan lan bi  sö . -3- 

y. 2191/40, 2497/05, 2191/42. 

yaġ  a. Bi leşiminde stea ik, oleik, 

palmitik asitlerle gliserin bulunan ve 

bunla  n o anla  na gö e k vamla   

değişen bitkisel veya hayvansal 

madde, gü el kokulu bitkile den 

ç ka  lan uçucu, kokulu ve s v  madde. 

-2- 

y. baġlamak: Semi mek. 2192/14. 

y.+   2435/16. 

yaġmur  a. Yağmu , yağ ş, ba an, 

bereket, rahmet -2- 

y. 2435/09, 2435/10. 

yaġmurlu  sf. Yağmu u olan, yağmu  

yağan. -1- 

y. 2497/23. 

yāḫūd  Far. a. Veya, ya da -29- 

y. 2191/22, 2191/39, 2191/42, 

2192/11, 2192/15, 2267/36, 2268/27, 

2340/36, 2341/10, 2341/19, 2341/22, 
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2341/26, 2341/31, 2342/03, 2435/22, 

2435/29, 2436/13, 2436/14, 2436/17, 

2436/37, 2437/10, 2497/10, 2497/13, 

2497/14, 2497/32, 2497/34, 2499/08, 

2341/37. 

yalan  a. Doğ u olmayan, ge çeğe 

uymayan sö , k t  . -1- 

y. 2268/23. 

yanıltmak  Yan lmas na yol açmak. -1- 

y. 2498/29. 

yaʿnì  Ar. a. Demek, şu demek ki 

anlamla  nda bi  sö , sö ün k sas , 

doğ usu anlamla  nda bi  sö . -13- 

y. 2190/39, 2190/40, 2191/10, 

2268/11, 2341/36, 2435/04, 2435/20, 

2436/36, 2436/40, 2497/13, 2497/35, 

2191/32, 2192/04. 

yaŋıl -  Tan maya ak, niteliğini iyi 

anlamayarak aldanmak. -1- 

y.- ur olan 2498/27. 

yaŋılmaḳ  Tan maya ak, niteliğini iyi 

anlamayarak aldanmak. -2- 

y. 2498/22. 

y.+ ą 2498/23. 

yaŋıltmaç  a. Ka ş dakini yan lt p başka 

şey söylemesine yol açacak biçimde 

dü enlenmiş sö . -1- 

y. 2498/25. 

yap -  O taya koymak, ge çekleşti mek, 

oluştu mak, meydana geti mek. -1- 

y.- up 2435/27. 

yapış -  İyice yaklaşmak, sokulup 

değmek, A al k b  akmayacak biçimde 

ü erine dokunmak -1- 

y.- up 2190/40. 

yar -  Ya  k açmak. -1- 

y.- up 2497/32. 

yaramaz  sf. Uygun ve ya a l  olmayan, 

bi  işe ya amayan. -1- 

y.+  d   2191/14. 

yarış -  Başkala  ndan üstün olmaya 

çal şmak,  ekabet etmek. -3- 

y.- up 2498/11, 2498/36. 

y.- up ol 2498/36. 

yarış  a. Ya  şma,  ekabet. -1- 

y. 2437/04. 

yaş  a. Gö yaş , nemli, 

 slak, kuru ka ş t  -1- 

y. 2435/01. 

yataḳ  a. I mak, çay, de e vb.nin, içinde 

akt kla   ye , akak, mec a. -1- 

y.+   2437/27. 

yavru  a. Yeni doğmuş hayvan veya 

insan. -1- 

y.+ s  2267/13. 

yay -  Yay kta süt dövmek. -1- 

y.- d ḳdan 2435/14. 

yayıl -  Yayma işine konu olmak(sütün 

yay kta dövülmesi). -1- 

y.- m ş olup 2435/16. 

yed  Ar. a. El. -1- 

→ maġ ū -i y.-i ḳudret  

yedirmek  Yemesini sağlamak. -2- 

y. 2267/28, 2435/27. 

yekęmek  Hafif topallamak. -1- 

y. 2192/01. 

yekpārę  Far. sf. Bi  pa çadan oluşan, 

tek pa ça, bütün. -2- 

y. 2497/25, 2497/31. 

yemek  a. Yemek yeme, ka  n doyu ma 

işi. -3- 

y. 2435/30, 2435/31, 2436/16. 

Yemen Ar. öz.a. A ap Ya  madas ʾn n 

bat -güney ta af n  oluştu an bölge. -3- 
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 Y. 2267/36. 

Y.+ de 2267/31. 

yemin  Ar. a. Ant -2- 

y.+ ę 2268/22, 2268/23. 

yemiş  a. Meyve -1- 

y.+ inę 2341/09. 

yeŋi  sf. Oluş veya ç k ş ndan be i çok 

 aman geçmemiş olan. -1- 

y. 2436/05. 

yer  a. Bi  şeyin, bi  kimsenin kaplad ğ  

veya kaplayabileceği boşluk, mahal, 

mekân, bulunulan, yaşan lan, otu ulan 

bölge, du um, konum, va iyet. -24- 

y. 2436/32. 

y.+ dę 2436/37, 2436/15. 

y.+ dę olan 2437/27. 

y.+ e 2267/06, 2191/09, 2191/10, 

2191/13, 2267/11, 2436/19, 2436/21, 

2268/22. 

y.+ i 2435/21, 2497/32, 2497/35, 

2499/08. 

y.+ indę 2267/17, 2436/04. 

y.+ inę 2435/34. 

y.+ iŋ 2436/13, 2497/24. 

y.+ ler 2436/21. 

y.+ leri 2435/24. 

y.+ le inę 2435/35. 

yerçę  a. Yer. -1- 

y. 2499/06. 

yesār  Ar. a. Zenginlik, servet, rahat, 

refah. -1- 

→ taḥt-  y. 

yevm  Ar. a. Gün,  u . -1- 

y. 2268/37. 

yıldız  a. Iş ğ  kendinden olan, pa lak 

gök cismi. -1- 

y. 2268/21. 

yiġitlik  a. Gençlik. -1- 

y. 2269/08. 

yinę  zf. Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

-1- 

y. 2437/12. 

yoḫsą  bağ. Aksi takdi de anlam nda 

kullan lan bi  sö , yoksa. -2- 

y. 2268/28, 2437/01. 

yoḳlamaḳ  Dokunarak incelemek. -1- 

y. 2497/05. 

yoḳlan - Yoklama işine konu olmak. -1- 

y.- ur o2192/07. 

yoḳlanma –  Yoklamak eyleminin 

olumsuzu, dokunmamak. -1- 

y.- d ḳçą 2497/15. 

 

yoḳlaş – Dokunarak incelemek. -1- 

y.- d  maḳ 2192/02. 

yol a. Karada, havada, suda bir yerden 

bi  ye e gitmek için aş lan u akl k, 

ta ik, ka ada insanla  n ve hayvanla  n 

geçmesi için aç lan veya kendi kendine 

oluşmuş, yü ümeye uygun ye . -4- 

y.+ dan 2268/02. 

y. +u 2341/34. 

y.+ undą 2269/01, 2268/41. 

yolsuz  sf. Yolu olmayan. -1- 

y. 2268/02. 

yufḳą  sf. Zay f, ince, dayan ks  . -3- 

y. 2267/12. 

y.+ cą 2340/36. 

y. olur 2340/35. 

yufḳalatmaḳ  İnceltmek. -1- 

y. 2437/02. 

yuḳarı  a. Bi  şeyin üst bölümü, 

fevk, aşağ  ka ş t . -2- 

y.+ s  2436/12, 2436/14. 

yum -  K sa ak kapamak, s ka ak kapal  

duruma getirmek. -1- 

y.- up 2437/12. 
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yummą  Gö me den gelmek. -1- 

→ gö  y. 

yummaḳ  K sa ak kapamak, s ka ak 

kapal  du uma geti mek. -1- 

y. 2436/35. 

yumru sf. Şişkin, kaba  k, yuva lak 

biçimli. -1- 

y. 2435/40. 

yumulmaḳ  Kapanmak, ö tülmek. -1- 

→ gö  y.  

yumurṭą  a. Yumurta. -2- 

y. 2191/08, 2191/13. 

yumuşaḳ  a. Dokunulduğunda veya 

ü e ine bas ld ğ nda çuku laşan, eski 

biçimini kaybeden, kat  ka ş t , 

Kolayl kla bükülen, 

bu uşmayan, sert ka ş t .-1- 

y. olur 2436/05. 

Yunānì  öz.a. Yunan halk na ö gü veya 

bu halk ile ilgili. -2- 

Y.+ dę 2268/11. 

Y.+ den 2268/11. 

yurd  a. Bi  halk n ü e inde yaşad ğ , 

kültü ünü oluştu duğu top ak pa ças , 

vatan.-4- 

y.+ undą 2191/31, 2192/15, 2499/06, 

2499/07. 

yut-  Ağ  da bulunan bi  şeyi yutağa 

geçi mek. -1- 

y.- ulur 2267/27. 

yutmaḳ  Ağ  da bulunan bi  şeyi yutağa 

geçi mek. -1- 

y. 2499/10. 

yük  a. A aba, hayvan vb.nin taş d ğ  

şeyle in hepsi -1- 

y. 2191/25. 

yüksek  sf. Belirli bir ye e gö e daha 

yuka  da bulunan -1- 

y. 2436/21. 

yürümek  Ad m ata ak ile leme, gitme -

2- 

y. 2268/01, 2341/31. 

yüz  a. Başta, al n, gö , bu un, ağ  , 

yanak ve çenenin bulunduğu ön 

bölüm, sima, çeh e, su at -5- 

y.+ den 2436/12. 

y.+ ę 2436/13. 

y.+ i 2498/02. 

y.+ ini 2497/24. 

y.+ ündę 2267/13. 

ẓāhir  Ar. a. Aç k, belli, aşika , 

anlaş lan -2- 

ẓ.+ ę 2268/33. 

ẓ.+ en 2499/04. 

zaḥmetsiz  Ar. sf. S k nt  çekilmeden, 

güçlükle ka ş laşmadan yap lan, 

eziyetsiz, kolay, emeksiz. -1- 

z. 2437/17. 

zāʾil  Ar. sf. Zeval bulunan, yok olan, 

daim ve baki olmayan. -1- 

z. olan 2342/05. 

ẕāl Ar. har. Arap alfabesinin dokuzuncu 

harfi. -1- 

ẕ.+  ŋ 2267/05. 

ẓālim  Ar. sf. Ac mas   ve haks   

davranan, zulmeden. -3- 

ẓ. 2267/37, 2340/40, 2341/41. 

zalzalą*  Ar. a. -3- 

z. 2267/24, 2436/18, 2498/05. 

zamān   Ar. a. Bi  işin, bi  oluşun içinde 

geçtiği, geçeceği veya geçmekte 

olduğu sü e, vakit, Bu sü enin beli li 

bi  pa ças  -1- 

 .+ d   2267/01. 

zar  İnce ve yumuşak yap ak 

biçimindeki o ganla  veya o gan 

bölümle i, çepe  -1- 

z. 2267/12. 
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zebān-zed  Far.sf. Söylenen, söyleni  

olan, yay lm ş sö . -1- 

z. 2341/09. 

zebìd  Ye  ad . -1- 

z. 2267/31. 

zebūn  Ar. a. Zay f, kuvvetsi , 

de mans  . -1- 

z. 2497/05. 

zecr  Ar. a. E iyet, ac  çekti me, e a. -1- 

z. 2267/23. 

ẕelìl   Ar. sf. Haki , alçak, deni, şay n-  

tahki . Mutì. -1- 

ẕ. 2436/08. 

zemʿ  Ye  ad . -1- 

z. 2267/31. 

Zemaḥşerì  Kişi ad . Fars as ll  İslam 

filozofu; ayn   amanda tefsir, kelâm, 

f k h, lügât ve belâgat gibi bi çok 

İslamì bilim alan nda a aşt  mala  

yapm ş ve çeşitli eserler ve miş olan 

İslâm âlimi. 1074 [1663-1664] y l nda 

Harezm’in Zemahşe  kasabas nda 

doğmuş, 1144 [1731-1732] ’te bir 

Arefe gecesi Cü caniyye’de vefât 

etmişti .-2- 

Z. 2497/40. 

Z.+ niŋ 2266/41. 

zengìn  Far. sf. Pa as , mal  çok olan, 

va l kl , fakir, yoksul ka ş t . -1- 

z. 2498/04. 

zevāl  Ar. a. Sona erme, yok olma, zail 

olma, fena bulma. -1- 

z. 2497/07. 

ẕiʾb  Ar. a. Kurt, canavar. -1- 

ẕ. 2266/41. 

zibric*   Ar. a. -1- 

z. 2267/37. 

ẕikr   Ar. a. Anmak, hat  lamak, 

an lmak, anma, söyleme, sö ünü etme 

-6- 

ẕ. 2190/38. 

ẕ. ol nan: Söylenen. 2191/03, 2191/15. 

ẕ. olun-: Söylenmek. 2342/08, 

2497/19, 2498/34. 

ẕillet  Ar. a. Alçalma, aşağ  me tebe ve 

tabiatta bulunma, alçakl k. -2- 

ẕ. 2436/16, 2436/17. 

ziyādę  Ar. a. A tma, çoğalma. -2- 

z. 2436/37. 

 . ėtdi mek 2437/10. 

zubayr*  Ar. a. -5- 

z. 2191/19, 2191/30, 2266/37, 

2268/36, 2342/05. 

ẓuhūr  Ar. a. O taya ç kma, gö ünme, 

beli me, baş göste me, meydana 

ç kma.-2- 

ẓ.+ ą gel-: Gö ünmek. 2498/38. 

ẓ. ėd-: O taya ç kmak. 2267/06. 

ẓulmet  Ar. a. Ka anl k -6- 

ẓ. 2266/33. 

ẓ.+ ę 2268/33. 

ẓ.+ i 2341/36.   

ẓ.+ iniŋ 2341/20, 2498/03.  

→  ḫir-i ẓ. 

ẓulüm  Ar. a. Zulüm, haks  l k, e iyet, 

kötülük, fenal k, adaletsi lik. -2- 

ẓ. 2342/01. 

ẓ. eylemek: Haks  l k, kötülük, e iyet 

etmek. 2340/40. 

ẕüll Ar. a. Alçalma, horluk, hakirlik. -1- 

ẕ. 2497/14. 

ẕünūb  Ar. ç.a. Günahla , kabahatle , 

cinayetler. -1- 

ẕ. 2437/15. 

 



152 

 

  



153 

 

KAYNAKÇA 

 

AKSAN, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Ankara 2007. 

AKSAN, Doğan; “Tü kle de Sö lükçülük, Bugün Tü kiye’de Sö lük”, Kebikeç İnsan 

Bilimleri İçin Kaynak Araştırma Dergisi-1, say : 6, s. 115, Anka a 1998 

AKSOY, Öme  As m; Mütercim Asım, Anka a Ünive sitesi Bas mevi, Anka a 1962. 

AYAN, Hüseyin; “Müte cim As m Efendi”, Osmanlı Döneminde Gaziantep 

Sempozyumu 22 Ekim 1999, Gaziantep 2000, s. 23-28. 

AYVERDİ, İlhan; Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealt  Yay nevi, İstanbul 2011. 

ÇAĞBAYIR, Yaşa ; Ötüken Türkçe Sözlük, Ötüken Yay nevi, İstanbul 2007. 

DAĞLIOĞLU, Hikmet Tu han; “As m, Müte cim Seyyid Ahmed As m”, İslam-Türk 

Ansiklopedisi, İstanbul 1360/1940, s. 564-581. 

DEVELLİOĞLU,  e it; Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat (Eski Ve Yeni Harflerle), 

Yay na Ha   layan: Ayd n Sami Güneyçal, 17. Bask , Ayd n Kitabevi, Anka a 

2000. 

EBU’L-ULÂ MARDİN; “Antepli Seyyit Ahmed As m Efendi”, Huzur Dersleri; 

İstanbul 1966, C. II, III, s. 207-212, 876-903. 

ELMASOĞLU, İsmail; Arap Dilinde Cemiler, Ma ma a Ünive sitesi, Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul 2006. 

ER-RÛDÂNÎ, İmam Muhammed b. Muhammed b. Süleyman; Büyük Hadis Külliyatı – 

Cem’ul-fevâid min Câmi’il usûl ve Mecma’iz-zevâid I-II-III-IV-V, İ  Yay nc l k, 

İstanbul 2000. 

EREN, Ali Cüneyt; “A apça Alfabetik Sö lükle in Tan t m ”, Dinbilimleri Akademik 

Araştırma Dergisi, IX (2009), say :1. s: 129- 151. 

 ȊRÛZÂBÂDÎ; Al-Kâmûsu’l-Muhît, Beyrut, 1406/1986. 

GELİŞİM HACHETT, Alfabetik Genel Kültü  Ansiklopedisi, Gelişim Yay nla  . 



154 

 

GÜREL, Zeki; “Âs m”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Ankara 2002 c.I, 

S.470. 

HEKİMOĞLU, İsmail - YEĞİN, Abdullah - BADILLI Abdülkadi  - ÇALIM, İlham; 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Büyük Lûgat, İstanbul 2006. 

KAÇALİN, Mustafa S.; NİYÂZÎ – Nevâyî’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar – El-

Lugatu’n-Nevâiyye ve’l İstihşâdâtu’l-Çağatâiyye- Giriş-metin-dizinler-tıpkıbaskı, 

TDK yay, Ankara 2011. 

KARSLI, İlyas; Mütercim Ahmed Asım Efendi ve Arap Lügatçılığındaki Yeri, Atatü k 

Ünive sitesi Sosyal Bilimle  Enstitüsü Dokto a Te i, 2000. 

KİRİŞÇİOĞLU, Mehmet  atih; Mütercim Asım Efendi’nin Kamus Tercümesi’ndeki 

Uzuv İsimleri, Selçuk Ünive sitesi Sosyal Bilimle  Enstitüsü Yüksek Lisans Te i, 

Konya 1988. 

KOÇ, Mustafa - TANRIVERDİ Eyyüp; El-Okyānūsu’l-Bası  t Fi Tercemeti’l-Kāmūsi’l-

Muhı  t Kāmūsu’l-Muhı  t Tercümesi, Yazma Eserler Kurumu Yay, İstanbul 2013. 

İLHAN, Nadi ; “Sö lük Ha   lama İlkele i, Çeşitle i ve Ö ellikleri”, Turkish Studies 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, Volume 4/4 Summer 2009. 

NİŞANYAN, Sevan; Sözlerin Soyağacı Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, Everest 

Yay nla  , İstanbul 2009. 

ÖZÖN, Mustafa Nihat; Osmanlıca Türkçe Sözlük, İnkilap Yay nevi, İstanbul 2008. 

PARLATIR, İsmail; Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ya g  Yay nla  , 3. Bs, Ankara 2011. 

REDHOUSE, Sir James W.; A Turkish and English Lexicon / Kitâb-ı Ma’ânî-i Lehçe-i 

Osmānì, Costantinapole 1890. 

ŞEMSEDDİN Sami; Kâmûs-ı Türkî, Çağ   Yay nla  , İstanbul 2010. 

ŞEMSEDDİN Sami; Kamûsu’l-A’lâm I-II-III-IV, İstanbul Bâb-  Âlî 1889. 

STEINGASS, F.; A Comprehensive Persian – English Dictionary including then Arabic 

Words and Phrases to be met with in Persian Literature. London 1947. 

TDK; Tarama Sözlüğü, AKDTYKTDK yay, Ankara 2011. 



155 

 

TDK; Türkçe Sözlük, AKDTYKTDK yay, Ankara 2012. 

TDK; Yazım Kılavuzu, AKDTYKTDK yay, Ankara 2012. 

TIETZE, Andreas; Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı A-D. , 1. Bask , Simu g, 

İstanbul 2002. 

TOPALOĞLU, Beki - Karaman, Hayreddin; Arapça-Türkçe Yeni Kâmus- El-Kāmusüʾl-

Cedîd, Nesil Yay nla  , İstanbul 1989. 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Tü kiye Diyanet Vakf , İstanbul - Ankara 

1996 -2014. 

WENSINCK, Arent Jean; el-Mu'cemü'l-Müfehres li Elfazi'l-Hadisi'n-Nebevi: 

Concordance et İndices de la Tradition Musulmane I-II-III-IV-V-VI-VII, çev. 

Muhammed  uad Abdülbaki, E. J. B ill, Leiden 1936. 

YAZICI, Numan; Dünya Çapında Dil Âlimi Antepli Mütercim Âsım Efendi, İstanbul 

May s 2001. 

YAZICI, Numan; Mütercim Asım ve Kamus Tercümesi (Hadis İlimleri Yönünden 

Değerlendirme), Saka ya Ünive sitesi Sosyal Bilimle  Enstitüsü Yüksek Lisans 

Tezi, 1999. 

YAZIR, Elmal l  Hamdi; Kur’ân-ı Kerîm ve Meâl-i Şerîfi, Aca  Matbaac l k, İstanbul 

2002. 

YILDIRIM, Suat; Kurʾan-ı Hakim’in Açıklamalı Meali, İstanbul 1423/2003 

YÜCE, Nu i; “Zemahşe i (Hayat  ve Ese le i)”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. XXVI 1986-1993, s. 289-3l6. 

 


